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Аннотация
Сьюки Стакхаус рада только одному вампиру – своему парню, притягательному Биллу Комптону. Их отношения почти идеальны, вот только в последнее время Билл все чаще предпочитает одиночество. Все реже заговаривает с ней, явно что-то скрывая. А потом и вовсе пропадает. Сьюки не находит себе места от беспокойства и вынуждена отправиться в Джексон, штат Миссисипи, чтобы расследовать исчезновение любимого.
Там ей предстоит столкнуться с опасностями «Клуба мертвых» – заведения, где собирается сверхъестественная элита. К счастью, она не одна. Сьюки сопровождают невероятный – и опасный – вампир Эрик Нортман и симпатичный оборотень Алсид Герво. Под их защитой ни один гость клуба не сможет ей навредить.
Но стоит ли опасная игра свеч? Билл пойман на предательстве, его чувства к Сьюки вызывают сомнения, и она уже не так уверена, заслуживает ли он спасения… или кола в сердце.
Литературная основа сериала «Настоящая кровь», получившего премии «Золотой глобус» и «Эмми»!
Третья книга самого известного цикла Шарлин Харрис для поклонников Энн Райс и Райчел Мид.
История о сверхъестественном, в центре которой девушка с телепатическими способностями и вампир.
Таинственные события, опасные враги и горячие сцены – прекрасный пейджтёрнер.
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Глава 1

Когда я пришла к Биллу, он сидел, сгорбившись над клавиатурой. За последние пару месяцев я привыкла к этому зрелищу, но до недавнего времени Билл отрывался от работы, услышав мои шаги. Теперь его больше привлекал компьютер.
— Привет, милая, — отсутствующе произнес он, не сводя глаз с монитора. На столе возле клавиатуры стояла пустая бутылка из-под искусственной крови первой группы. По крайней мере, он не забыл поесть.
Билл не любил джинсы и футболки, отдавая предпочтение более классической одежде. Вот и сейчас на нем красовались брюки хаки и рубашка в бледную сине-зеленую клетку. Его кожа светилась, густые темные волосы пахли травяным шампунем. Ни одна женщина не смогла бы устоять — его невозможно было не хотеть. Я прошлась поцелуями по его шее, прикусила кончик его уха, но так и не добилась никакого ответа.
Я провела шесть часов на ногах, разнося напитки в баре «У Мерлотта», и каждый раз, когда покупатели зажимали чаевые или пытались шлепнуть меня по заднице, я напоминала себе, что скоро окажусь рядом со своим парнем, буду купаться в его внимании и мы займемся потрясающим сексом.
Непохоже, чтобы это произошло.
Я сделала медленный глубокий вдох и уставилась Биллу в спину: чудесная спина, широкие плечи. Я планировала стащить с Билла рубашку и впиться в эти плечи ногтями. Я очень рассчитывала на такое развитие событий. Я выдохнула медленно и ровно.
— Дай мне пару минут, — сказал Билл. На экране его компьютера я разглядела фотографию видного мужчины с седыми волосами и темным загаром, излучающего могущество и сексуальность в духе Энтони Куинна. Под фотографией было написано его имя, чуть ниже какое-то пояснение, которое начиналось словами: «Родился в 1756 году на Сицилии». Стоило мне открыть рот для шуточки о том, что вампиры, вопреки слухам, все же видны на фотографиях, Билл обернулся. Он понял, что я начала читать, и выключил компьютер.
Я уставилась на него, не до конца веря в то, что произошло.
— Сьюки, — сказал он, пытаясь улыбнуться. Клыков не было видно, так что он, очевидно, был не в том настроении, в каком я надеялась его застать, — он думал обо мне без желания. Как и все вампиры, Билл полностью выпускал клыки, когда его обуревала жажда: жажда близости или жажда крови.
Иногда жажда брала над вампирами верх, и в новостях появлялись репортажи об убитых клыколюбах — жалких существах, трущихся возле вампиров в надежде привлечь их внимание. Правда, по-моему, это только усугубляло ситуацию: многих любителей погреться в лучах вампирской романтики опасность только привлекала, они стремились к ней, как мотыльки к огню.
Хотя меня обвиняли в принадлежности к сообществу клыколюбов, я имела дело только с одним вампиром. По крайней мере, по доброй воле. Сейчас этот вампир сидел передо мной, что-то от меня скрывал и, очевидно, не очень-то хотел меня видеть.
— Билл, — холодно сказала я. Что-то Происходило, с большой буквы «П». И не с либидо Билла. «Либидо» было моим сегодняшним словом дня.
— Ты ничего не видела, — ответил он. Темные глаза смотрели на меня не мигая.
— А-а, — сказала я, подпустив в голос нотки сарказма. — Что происходит?
— Мне дали тайное поручение.
Я не знала, рассмеяться мне или отвернуться в негодовании, поэтому я просто вздернула бровь, ожидая продолжения. Билл занимался расследованиями для вампирской диаспоры Луизианы. Эрик, глава Пятого округа, никогда не давал Биллу «поручений», о которых он не мог бы мне рассказать. На самом деле я была неотъемлемой частью следовательской группы, нравилось мне это или нет.
— Эрик ни о чем не знает. Как и прочие вампиры Пятого округа.
Мое сердце дрогнуло.
— Если поручение не от Эрика, то от кого? — Я опустилась на колени и прижалась щекой к бедру Билла. У меня слишком устали ноги.
— От королевы Луизианы, — сказал он почти шепотом.
Он выглядел таким серьезным, и я постаралась удержаться от хихиканья, но это оказалось мне не по силам.
— Ты не шутишь? — спросила я, зная, как ответит Билл. Он почти никогда не шутил. Я спрятала лицо в его коленях, чтобы Билл не увидел моего веселья. На секунду я подняла глаза, чтобы изучить выражение его лица: он выглядел весьма раздраженным.
— Я серьезен, как могила, — сказал Билл стальным тоном, и я постаралась взять себя в руки.
— Ладно, дай мне секунду. — Я отстранилась от него, села на пол, скрестив ноги, и положила ладони на колени. — Ты работаешь на Эрика, главу Пятого округа, но, кроме него, есть некая королева? Королева Луизианы?
Билл кивнул.
— Значит, штаты делятся на округа? И королева выше Эрика, который ведет дела в Шривпорте, принадлежащем Пятому округу?
Билл снова кивнул. Я прижала ладонь ко лбу и покачала головой:
— И где она живет, в Батон-Руж? — Столица штата казалась очевидным вариантом.
— Нет-нет. В Новом Орлеане, разумеется.
Разумеется. Столица вампиров. Если верить газетам, в «Беззаботном городе», куда ни плюнь, попадешь в одного из немертвых. Хотя проверить это утверждение на практике решился бы только полный идиот. Туристический поток вырос, но теперь его составляли другие люди: теперь это была не пьяная взбалмошная толпа, заинтересованная в шумных вечеринках. Современных туристов интересовали вампиры: они хотели выпить в вампирском баре, сходить к клыкастой проститутке, посетить эротическое шоу с укусами.
По крайней мере, так я слышала. В последний раз я была в Новом Орлеане совсем ребенком — родители отвезли нас с братом Джейсоном на экскурсию. Тогда мне еще не исполнилось семи, потому что в мои семь родители погибли.
Мама и папа умерли почти за двадцать лет до того, как в Японии разработали искусственную кровь, которая позволила кровососам поддерживать свое существование без пития от людей. Вскоре вампиры громко заявили о своем присутствии, заполонив собой все новостные каналы.
Сообщество вампиров Соединенных Штатов позволило японским вампирам заявить о себе первыми. Затем сотня тщательно отобранных вампиров повторили их слова на сотне языков для всех стран, где работало телевидение — а где оно сейчас не работает?
В ту ночь два с половиной года назад мы, обычные живые люди, узнали, что среди нас всегда существовали монстры.
«Но, как бы тяжело нам ни было заявить о себе, мы можем сделать этот шаг и объединиться с вами. Мы больше не представляем для вас угрозы. Нам не придется пить вас, чтобы выживать».
Рейтинги новостных каналов подскочили до небес. Реакция людей варьировалась от страны к стране — вампирам из исламских государств пришлось тяжелее всего. Представителя вампиров в Сирии постигла кошмарная участь, хотя женщина-вампир из Афганистана приняла еще более страшную окончательную смерть. О чем вампиры думали, выбрав ее для этого выступления? Они могли быть ужасно умными, но иногда, казалось, не осознавали особенностей современного мира.
Некоторые страны — Франция, Италия и Германия среди самых заметных — отказались признавать вампиров равноправными гражданами. Босния, Аргентина и многие страны Африки отказались предоставлять вампирам какой-либо официальный статус и сделали их законной добычей для охотников за головами. Но Америка, Англия, Мексика, Канада, Япония, Швейцария и Скандинавские страны проявили больше терпимости.
Сложно понять, ожидали вампиры подобной реакции или нет. Поскольку они все еще боролись за то, чтобы сохранить себе место в мире живых, об их организации и правительстве почти ничего не было известно. Никогда раньше я не слышала о том, что Билл рассказывал мне сейчас.
— Значит, королева вампиров Луизианы поручила тебе секретный проект, — сказала я, стараясь не проявлять эмоций. — Поэтому ты проводишь у компьютера каждую свободную минуту в течение последних недель.
— Да, — сказал Билл. Он потянулся к бутылке и попытался сделать глоток, но там осталась всего пара капель.
Билл ушел в маленькую кухоньку — восстанавливая старый семейный дом, он не стал обустраивать настоящую кухню, поскольку не нуждался в ней, — и достал из холодильника новую бутылку. Я следила за его перемещениями, ориентируясь на звуки: он открыл бутылку и поставил ее в микроволновку, которая тут же загудела. Дождавшись, пока мерное гудение сменится тихим звяком, он достал уже теплую бутылку, заткнул ее большим пальцем и, мерно встряхивая, вернулся к компьютеру.
— И сколько еще времени ты планируешь посвятить этому проекту? — Думаю, мне удалось сохранить спокойствие.
— Столько, сколько потребуется. — Билл даже не пытался остаться спокойным. Он выглядел ужасно раздраженным.
Хм-м. Значит, наш медовый месяц закончился? Разумеется, я не имела в виду «медовый месяц» в буквальном смысле. Билл был вампиром, и в большинстве стран мира мы не могли заключить законный брак.
Не то чтобы он предлагал.
— Если ты настолько поглощен своим проектом, я не стану тебя отвлекать, — медленно проговорила я.
— Возможно, это к лучшему, — сказал Билл после ощутимой паузы, и я почувствовала себя так, будто он ударил меня в живот.
Я резко вскочила на ноги, быстро набросила пальто поверх зимней формы официантки — черных брюк и белой футболки с длинным рукавом, вырезом лодочкой и эмблемой бара над левой грудью — и повернулась к Биллу спиной, пряча от него лицо.
Я сосредоточилась на том, чтобы не расплакаться, поэтому не посмотрела на него, даже когда почувствовала прикосновение к плечу.
— Я должен сказать тебе, — проговорил Билл знакомым холодным и мягким голосом. Я остановилась, не натянув до конца перчатки, но так и не нашла в себе сил обернуться. Необязательно было видеть его лицо, чтобы выслушать, что он хочет мне сказать. — Если со мной что-то случится, — продолжил он, и в этот момент мне стоило начать беспокоиться, — ты должна заглянуть в убежище, которое я обустроил у тебя дома. В нем будут мой компьютер и кое-какие диски. Никому не говори. Если компьютера не окажется в убежище, зайди в мой дом и проверь, не остался ли он здесь. Приходи днем и не забудь вооружиться. Забери с собой компьютер и все диски, которые найдешь, и спрячь их в моей, как ты выражаешься, «норе».
Я молча кивнула, не доверяя собственному голосу.
— Если я не вернусь и не пришлю весточку, скажем, в течение восьми недель… да, восьми недель… передай Эрику все, о чем я тебе рассказал. И попроси у него защиты.
Я продолжала молчать. Мне было слишком горько, чтобы злиться, но я знала, что вскоре сорвусь. Я дернула головой, чтобы показать, что услышала его. Собранные в хвост волосы скользнули по обнаженной шее.
— Скоро я отправлюсь в Сиэтл, — сказал Билл. Я почувствовала, как его прохладные губы коснулись шеи там, где только что были мои волосы.
Он лгал.
— Когда я вернусь, мы поговорим.
Почему-то это не звучало как захватывающая перспектива. Почему-то это звучало как угроза.
Я снова промолчала и наклонила голову, чтобы скрыть, что успела расплакаться. Я бы скорее умерла, чем позволила ему увидеть мои слезы.
Так мы и расстались той холодной декабрьской ночью.

На следующий день по пути на работу я приняла неразумное решение и сделала крюк. После почти бессонной ночи мне все казалось таким отвратительным. Я была уверена, что испорчу себе настроение еще сильнее, если поеду по Магнолия Крик, и, разумеется, поступила именно так.
Старый особняк Бельфлеров, Бель-Рив, напоминал встревоженный пчелиный улей даже в такой отвратительный день. Возле черного хода этого дома, построенного еще до войны, стояли машины дезинсекторов, фирмы, занимающейся дизайном кухонь, и специалистов по обшивке. В центре этого действа возвышалась Кэролайн Холлидей Бельфлер — древняя дама, которая владела Бель-Рив и, как минимум частично, самим Бон-Темпсом последние восемьдесят лет.
Я задумалась, как Порция, работающая адвокатом, и Энди, пошедший по стезе детектива, относятся к изменениям в Бель-Рив. Они прожили со своей бабушкой всю взрослую жизнь, как и я со своей. По крайней мере, они должны были обрадоваться тому, что их бабушка оживилась, руководя ремонтом.
Моя бабушка погибла — была убита — несколько месяцев назад.
Бельфлеры, конечно, не имели к этому никакого отношения, а у Энди и Порции не было причин обсуждать со мной свалившееся на них богатство. На самом деле они оба всеми силами избегали меня. Они знали, что в долгу передо мной, и не могли этого вынести, даже не зная, насколько велик их долг.
Бельфлеры получили странное наследство от родственника, который «странным образом погиб где-то в Европе», — я слышала, как Энди пересказывал эту историю коллеге за кружкой пива. Максин Фортенберри, которая принесла мне лотерейные билеты «Женского общества швей при Гефсиманской баптистской церкви», рассказала, что миссис Кэролайн подняла все семейные книги, какие смогла, стремясь понять, кто их облагодетельствовал, но так ничего и не выяснила.
Впрочем, это, похоже, не мешало ей тратить деньги.
Даже Терри Бельфлер, кузен Порции и Энди, приобрел новый пикап — тот стоял в грязном дворике перед его трейлером. Терри был нелюдимым, покрытым шрамами ветераном войны во Вьетнаме. Он мне нравился, и я не возражала против того, что он обновил колеса.
Я вспомнила о карбюраторе, который пришлось заменить в моей старой машине. Я полностью оплатила работы, хотя и думала о том, чтобы попросить Джима Дауни разделить счет на три части, но Джим содержал жену и детей. Только утром я прикидывала, не попросить ли своего начальника, Сэма Мерлотта, добавить мне рабочих часов. С учетом того, что Билл уехал «в Сиэтл», я могла попросту поселиться в баре, если у Сэма найдется для меня занятие. Я определенно нуждалась в деньгах.
Я очень старалась не злиться, проезжая мимо Бель-Рив. Я направлялась к южной окраине города и, съехав с Хаммингберд-роуд, повернула к бару. Я делала вид, что все хорошо; что, вернувшись из Сиэтла — или куда там он поехал, — Билл снова станет страстным любовником, который относился ко мне как к сокровищу, снова заставит чувствовать себя ценной, снова защитит от одиночества.
Конечно, у меня был брат — Джейсон. Хотя с учетом наших сомнительных отношений вряд ли это что-то меняло.
Но боль, поселившаяся в груди, была болью отторжения. Я слишком хорошо знала это чувство — свою вторую кожу.
Не то чтобы я хотела снова в нее втиснуться.

Глава 2

Я потянула дверную ручку, чтобы убедиться, что заперла дверь, обернулась и краем глаза заметила мужчину, сидящего на качелях возле моего крыльца. Он поднялся, и я вздрогнула, прежде чем узнала его.
На мне было теплое пальто, а на нем майка, но это меня не удивило.
— Эл… — ох, это было близко. — Бубба, как у тебя дела? — Я старалась говорить спокойно и беззаботно. У меня не получалось, но Бубба не отличался остротой ума.
Вампиры признавали, что совершили большую ошибку, обратив его, почти умершего и в стельку пьяного. В ночь его «возвращения» один из санитаров в морге оказался немертвым — и большим фанатом. Наспех придуманный план, запутанный и включающий в себя пару убийств, позволил санитару сделать… Буббу… вампиром. Но процесс не всегда проходит успешно, такие дела. С тех пор Бубба был чем-то вроде переходящего приза. Последний год он провел в Луизиане.
— Мисс Сьюки, как у вас дела? — Его акцент остался прежним, как и лицо — в некотором смысле привлекательное. Темные волосы касались лба с тщательно выверенной небрежностью, бакенбарды были тщательно расчесаны — кто-то из немертвых фанатов позаботился о его внешнем виде.
— Спасибо, у меня все хорошо, — вежливо ответила я и широко ухмыльнулась, скрывая нервозность. — Как раз собиралась на работу. — Меня охватили сомнения в том, что мне удастся просто сесть в машину и уехать.
— Ну, мисс Сьюки, мне велели присмотреть за вами.
— Правда? Кто?
— Эрик, — гордо сказал он. — Никого, кроме меня, не было в офисе, когда ему позвонили, и он велел мне тащиться сюда.
— Что мне угрожает? — Я оглядела поляну, на которой стоял мой старый дом. Новости, принесенные Буббой, заставляли нервничать.
— Не знаю, мисс Сьюки. Эрик велел мне присматривать за вами, пока не освободится кто-то из ребят. Он сам, Чжоу, мисс Пэм или хотя бы Клэнси. И, если вы собираетесь на работу, я поеду с вами. И позабочусь о том, чтобы вам никто не надоедал.
Расспрашивать Буббу дальше не имело смысла — его разум был слишком хрупким. Если бы я продолжила, он бы расстроился, а расстраивать его не хотелось. Поэтому не следовало забываться и звать его настоящим именем, хотя его пение тоже осталось прежним. Незабываемым.
— Тебе нельзя заходить в бар, — резко сказала я.
Иначе случится катастрофа. Посетители бара, конечно, привыкли к появлению вампиров, но я не могла гарантировать, что никто не назовет его по имени. Эрик, видимо, совсем отчаялся; вампиры старались не показывать людям «ошибки» вроде Буббы, хотя тому время от времени взбредало в голову пошататься по окрестностям в одиночестве, и, если кто-то его замечал, таблоиды начинали сходить с ума.
— Может, ты посидишь в машине, пока я работаю? — Холод не был опасен Буббе.
— Мне нужно быть к вам ближе. — Вряд ли я смогла бы его переубедить.
— Ладно. Тогда, может, в кабинете моего начальника? Он прямо за баром. Ты услышишь, если я закричу.
Бубба не выглядел довольным, но все же наконец кивнул. Я выдохнула, только теперь понимая, что задержала дыхание. Было бы проще притвориться больной и остаться дома, но Сэм ждал моего появления, а я отчаянно нуждалась в деньгах.
Когда Бубба устроился на переднем сиденье, машина показалась слишком маленькой. Мы съехали на проселочную дорогу, идущую через лес, и я подумала о том, чтобы заказать у компании по производству гравия обновление этой длинной извилистой грунтовки. Через секунду я отказалась от этой мысли — у меня не хватило бы на это денег. Придется дождаться весны. Или лета.
Мы свернули направо за несколько миль до бара, в котором я работала официанткой, когда мне не приходилось выполнять крайне секретные вампирские задания. На полпути к нему я поняла, что не видела машины, на которой Бубба должен был подъехать к моему дому. Может, он умел летать? Некоторым вампирам это удавалось. Бубба был самым бездарным вампиром из всех, кого я видела, но, возможно, ему повезло с талантом к полетам.
Год назад я бы спросила его, но теперь — нет. Теперь я привыкла иметь дело с немертвыми. Нет, я не вампир. Я телепат. Моя жизнь была адом на земле, пока я не встретила мужчину, чьи мысли я не смогла прочитать. К сожалению, я не могла читать его мысли, потому что он был мертв. Но мы с Биллом провели вместе уже несколько месяцев, и до некоторых пор наши отношения были изумительными. К тому же я была полезна другим вампирам, так что в некоторой степени я была в безопасности. По большей части. Время от времени.
Судя по наполовину пустой парковке, народу в баре было немного. Сэм приобрел его примерно пять лет назад, когда этот бар почти прогорел. Возможно, потому что находился посреди леса, нависающего над парковкой со всех сторон. Или, может быть, прошлый владелец просто не сумел найти идеальное сочетание напитков, еды и услуг.
Каким-то образом после того, как Сэм переименовал и отремонтировал это место, дела пошли на лад. Он неплохо зарабатывал, но в понедельник вечером желающих выпить в нашей глуши, на севере Луизианы, было немного. Я объехала здание и остановилась на парковке для сотрудников, рядом с трейлером Сэма, который стоял под прямым углом к черному ходу. Я выбралась с водительского сиденья, прошла через кладовку и выглянула в коридор через окошко в двери. Там никого не было. Хорошо. Когда я постучала в дверь кабинета, Сэм ответил мне, и это было еще лучше.
Сэм был некрупным, но очень сильным мужчиной двадцати девяти лет, со светлыми, немного рыжеватыми волосами и синими глазами. Я работала на Сэма уже три года, и он мне нравился — настолько, что некоторое время появлялся в моих сексуальных фантазиях. Правда, с тех пор как он провел пару недель с невероятно красивой, но убийственно жестокой женщиной, мой энтузиазм сошел на нет. Тем не менее Сэм был моим хорошим другом.
— Извини за вторжение, Сэм. — Я глуповато улыбнулась.
— Что случилось? — Он рассматривал каталог с товарами для бара, но отложил его, чтобы взглянуть на меня.
— Мне нужно кое-кого здесь спрятать.
Сэм не выглядел особенно счастливым.
— Кого? Билл успел вернуться?
— Нет, он все еще в дороге. — Моя улыбка стала шире. — Но он попросил кое-кого из вампиров присмотреть за мной. Или вроде того. И мне нужно спрятать его здесь, пока я работаю, если ты не возражаешь.
— Почему тебя нужно охранять? И почему он не может посидеть за баром? У нас достаточно «Настоящей крови». — «Настоящая кровь» была однозначным лидером среди синтетических заменителей крови. «В одном глотке от жизни» — вампирам полюбился этот рекламный слоган.
Я услышала за спиной слабый звук и вздохнула: Бубба потерял терпение.
— Я же тебя просила… — Я не успела закончить фразу: на моем плече сжались чужие грубые пальцы, с силой разворачивая меня лицом к незнакомому мужчине, который уже заносил кулак, чтобы ударить меня по голове.
Несколько месяцев назад мне пришлось пить кровь вампира ради спасения жизни. Ее эффект почти сошел на нет, и я больше не светилась в темноте, но реагировала все еще быстрее, чем большинство людей. Я упала на пол и, перекатившись, ударила незнакомца под колени. Он покачнулся, и Бубба легко сгреб его, сдавливая в пальцах горло.
Мужчина в руках Буббы забился, но вскоре затих и обмяк. Я с трудом поднялась на ноги и переглянулась с Сэмом, который уже стоял у двери в кабинет.
— Я убил его, — гордо сказал Бубба. — Я спас вас, мисс Сьюки.
Ну, теперь у нас действительно проблемы.
Увидеть в собственном баре парня из Мемфиса, понять, что тот превратился в вампира, и стать свидетелем того, как он убивает — вероятно, наемного убийцу… За пару минут с этим не мог справиться даже Сэм, а он и сам скрывал больше, чем можно было бы предположить.
— Да, так все и было, — сказал Сэм успокаивающим тоном. — Ты знаешь, кто это был?
До того как начать отношения с Биллом, я видела мертвецов только в местном похоронном доме. Технически и сам Билл был живым мертвецом, но я имела в виду мертвых людей.
Теперь я сталкивалась с ними достаточно часто. Повезло, что я не брезглива.
Этому мертвецу было чуть больше сорока, и каждый прожитый год наложил на него отпечаток: избыток посредственных, похожих на тюремные, татуировок на руках, недостаток зубов во рту. Я подумала, что он одевается как байкер: на нем были грязные синие джинсы и кожаная жилетка, наброшенная поверх непристойной футболки.
— Что у него на спине? — спросил Сэм. Как будто это имело какое-то значение.
Бубба послушно нагнулся и перевернул тело на бок. От того, как мотнулась безвольная кисть мужчины, мне стало дурно, но я заставила себя посмотреть на жилет. Его спину украшала эмблема, вид которой, казалось, взволновал Сэма еще сильнее: голова воющего волка, изображенная в профиль, на фоне белого круга луны.
— Волк-оборотень, — скупо отметил Сэм. Это многое объясняло.
На улице было слишком холодно, чтобы обычный человек, не вампир, обошелся одним жилетом. Оборотни были менее чувствительными к температуре, хотя по большей части старались надевать верхнюю одежду — они все еще скрывались от человечества. За исключением меня с моим фантастическим везением и, вероятно, еще пары сотен таких же везунчиков. Я задумалась, не оставил ли мертвец свое пальто в баре на одном из крючков возле главного входа. Это означало бы, что он ждал моего появления, спрятавшись в мужском туалете. Или, может быть, он зашел через черный ход следом за мной. Может быть, пальто осталось на заднем сиденье его машины.
— Ты видел, как он вошел? — спросила я у Буббы. Наверное, я была чуточку не в себе.
— Да, мэм. Он, наверное, ждал вас на большой парковке. Он заехал за угол, выбрался из машины и вошел в здание примерно через минуту после вас. Вы не закрыли дверь. Я пошел за ним следом. Вам очень повезло, что я был с вами.
— Спасибо, Бубба. Ты прав, мне очень повезло, что ты со мной. Интересно, что он планировал со мной сделать? — от этой мысли я похолодела. Он высматривал любую одинокую женщину или планировал наброситься именно на меня? Я быстро сообразила, что вопрос был глупым: чтобы побеспокоиться о моей безопасности, Эрик должен был знать о существовании угрозы. Это практически исключало вероятность случайного нападения. Не говоря ни слова, Бубба вышел через заднюю дверь, чтобы вернуться через минуту.
— На переднем сиденье у него валялось что-то вроде скотча и кляпов. И куртка. Подложу ее ему под голову. — Бубба нагнулся и обернул тяжелую камуфляжную куртку вокруг лица и шеи мертвеца. Действительно, хорошая идея с учетом капающих на пол слюны и крови. Закончив с делом, Бубба облизал пальцы.
Я почувствовала, что меня начинает бить дрожь. Сэм обнял меня за плечи.
— Но это странно. — Я оборвала себя на полуслове, заметив, что дверь, ведущая из зала в коридор, приоткрылась и в нее заглянул Кевин Прайор — милый парень, работающий в полиции.
Полиция была последним, в чем мы сейчас нуждались.
— Прости, в туалете протечка, — сказала я, захлопнув дверь прямо перед его узким удивленным лицом. — Послушайте, парни, почему бы вам не оттащить тело в машину, пока я держу чертову дверь? А потом мы решим, что делать дальше.
Я обнаружила, что на двери в зал был замок. Никогда его не замечала. А пол в коридоре придется вымыть.
— Сьюки, не думаешь, что нам стоит позвонить в полицию? — Сэм выглядел сомневающимся.
Год назад я схватила бы трубку, чтобы набрать 911, еще до того, как тело упало на пол. Но за этот год я многому научилась. Я поймала взгляд Сэма и наклонила голову в сторону Буббы.
— Что будет, если он попадет в тюрьму? — пробормотала я. Бубба мурлыкал первые строки «Тоскливого Рождества». — Ни тебе, ни мне не хватило бы сил вскрыть этому типу глотку.
После минутного колебания Сэм кивнул, смирившись с неизбежным.
— Ладно, Бубба, давай вернем этого парня в его машину.
Парни — вампир и перевертыш, черт побери, — потащили байкера к задней двери, а я направилась за шваброй. К тому моменту, как Сэм и Бубба вернулись, впустив в помещение порыв холодного ветра, я уже помыла коридор и мужской туалет — в конце концов, я сообщила о протечке — и распылила в коридоре немного освежителя воздуха, надеясь облегчить атмосферу.
Хорошо, что мы действовали быстро — Кевин распахнул дверь, как только я провернула ключ в замке.
— У вас тут все в порядке? — спросил он.
Кевин был бегуном и совсем не казался опасным: субтильный, без капли жира на теле, да еще и не скрывал, что до сих пор живет с мамой. Однако дураком он точно не был. Всякий раз, когда я влезала в его голову, он думал либо о работе, либо о Кении Джонс — своей темнокожей напарнице-амазонке. В данный момент он был близок к тому, чтобы что-то заподозрить.
— Думаю, мы разобрались. — Сэм улыбнулся. — Осторожнее, мы только что помыли пол. Не вздумай подавать на меня в суд, если поскользнешься.
— У тебя гости? — Кевин кивнул в сторону закрытой двери в кабинет.
— Один из приятелей Сьюки, — ответил Сэм.
— Мне лучше выйти в зал и начать разносить напитки. — Я весело подмигнула им обоим, провела ладонью по макушке, проверяя, не растрепались ли волосы, и направилась в зал. Народу почти не было, но Чарлси Тутен, которую я должна была сменить, расслабилась, только увидев меня.
— Вечер еле тянется, — шепнула она мне на ухо. — Парни за шестым столиком не просят добавки уже больше часа, Джейн Бодхаус вешается на всех, кого видит, а Кевин только и делает, что чиркает в своем блокноте.
Я посмотрела на единственную женщину среди посетителей и постаралась не выдать своего отвращения. В каждом питейном заведении есть завсегдатаи из алкоголиков, сидящих в зале с открытия до закрытия. Джейн Бодхаус была одной из них. Обычно Джейн напивалась дома, но раз в пару недель ей вступало в голову прийти и поискать себе мужчину. Процесс «охоты» выглядел все более жалко: Джейн было около пятидесяти, она почти не спала и питалась кое-как. Последние десять лет проехались по ней катком.
Я отметила, что сегодня Джейн выглядит почти пугающе — она не справилась с макияжем, промахнувшись мимо контуров бровей и губ. Похоже, придется позвонить ее сыну и сказать, чтобы он забрал ее, — с первого взгляда было видно, что сесть за руль она не сможет.
Я кивнула Чарлси и помахала Арлин — еще одной официантке, присевшей за столик к своему нынешнему любовнику Баку Фоули. Похоже, работы совсем не было, раз Арлин позволила себе отдохнуть.
Она помахала мне в ответ, встряхнув рыжими кудряшками.
— Как дети? — Я заговорила с Арлин и взялась протирать стаканы, которые Чарлси достала из посудомоечной машины. Движения были такими монотонными и привычными, что казалось, будто все идет как обычно. Но иллюзия обыденности разбилась, когда я заметила, что у меня ужасно трясутся руки.
— В полном порядке. Коби окончил семестр на «отлично», а Лиза победила в орфографическом диктанте. — Арлин широко улыбнулась. Она была отличной матерью, несмотря на четыре замужества за плечами. Ради нее я улыбнулась и Баку Фоули — он мало чем отличался от прочих парней, с которыми Арлин встречалась, то есть даже близко ее не заслуживал.
— Отлично! Они умнички. Все в маму, — сказала я.
— Эй, а тот парень тебя нашел?
— Какой парень? — Мне показалось, что я уже знаю ответ.
— Такой, в мотоциклетных шмотках. Он спросил меня, где официантка, которая встречается с Биллом Комптоном. Он должен был тебе что-то передать.
— Он не знал, как меня зовут?
— Нет. Так странно, правда? Господи, Сьюки, как он мог не узнать у Билла твоего имени?
Возможно, Коби унаследовал ум от отца, раз уж Арлин потребовалось столько времени, чтобы начать соображать. Но я любила Арлин не за ум, а за характер.
— Так что ты ему сказала? — Я улыбнулась: нервно, совсем не искренне. Иногда я просто не могла контролировать свою нервозность.
— Я сказала, что предпочитаю теплых мужчин с бьющимися сердцами. — Она засмеялась. Порой Арлин была совершенно невыносимой. Я напомнила себе подумать о том, почему считаю ее лучшей подругой. — Нет, на самом деле я этого не говорила. Я просто сказала ему, что у тебя светлые волосы и ты придешь к девяти.
Спасибо, Арлин. Значит, нападающий узнал меня, потому что моя подруга описала ему мою внешность; он не знал ни имени, ни адреса — только то, что я работаю на Сэма Мерлотта и встречаюсь с Биллом Комптоном. Это обнадеживало, но не слишком.
Прошло три часа. Сэм вышел, шепотом сообщил мне, что достал для Буббы журнал и бутылку «Тока жизни», и начал прибираться за баром.
— Как получилось, что этот парень приехал на машине, а не на мотоцикле? — пробормотал Сэм. — И почему на его машине номера Миссисипи?
Он умолк, когда Кевин подошел и спросил, позвоним ли мы Марвину, сыну Джейн. Сэм набрал его в присутствии Кевина и подтвердил, что тот собирается приехать в бар в течение двадцати минут. После этого Кевин оставил нас в покое и отошел, придерживая локтем блокнот. Я задумалась, не превратился ли он в поэта — или, может быть, он составлял резюме?
Четверо парней, которые старательно игнорировали Джейн, наконец закончили посасывать свое пиво со скоростью черепах и ушли, оставив по доллару в качестве чаевых. Невероятная щедрость. Такими темпами я никогда не обновлю гравий на подъездной дорожке.
Прошло всего полчаса, когда Арлин закончила со своими обязанностями и спросила, можно ли ей уйти. За детьми присматривала ее мама, так что трейлер на некоторое время остался в их с Баком распоряжении.
— Билл скоро вернется домой? — Арлин уже набросила пальто на плечи и поджидала Бака, который увяз в обсуждении футбола с Сэмом.
Я пожала плечами. Билл позвонил мне три ночи назад и сказал, что добрался до «Сиэтла» в целости и встретился с теми, с кем собирался встретиться. Номер не определился. Мне казалось, что это говорит о многом. Мне казалось, что это дурной знак.
— Ты по нему скучаешь? — Ее тон был лукавым.
— А ты как думаешь? — Я улыбнулась уголком губ. — Поезжай домой, хорошо проведи время.
— Бак великолепен, когда доходит до хорошего времяпрепровождения. — В голосе Арлин зазвучали хищные нотки.
— Как тебе повезло.
Так Джейн Бодхаус оказалась единственной гостьей бара, заставшей приезд Пэм. Впрочем, Джейн не стоило принимать в расчет: она была слишком пьяна.
Пэм была светловолосой вампиршей, совладелицей «Фангтазии», туристического бара в Шривпорте, и правой рукой Эрика. Хотя мы обе были голубоглазыми блондинками, большого сходства между нами не было: у Пэм были прямые пепельные волосы и очень темные глаза. С тем же успехом можно было сравнить разные породы собак. За свои двести с хвостиком лет она, в отличие от большинства вампиров, не утратила чувства юмора и была мне другом. Насколько вампир может быть другом человеку.
Она устроилась на высоком стуле, сложила руки на полированной стойке и принялась сверлить меня взглядом. Ее поведение не предвещало ничего хорошего. Я никогда не встречалась с Пэм за пределами «Фангтазии».
— Что как? — Я улыбнулась и поприветствовала Пэм, стараясь не обращать внимания на то, как застыло в напряжении тело.
— Где Бубба? — спросила она решительным голосом и посмотрела мне за спину. — Эрик очень разозлится, если Бубба не проследил за тобой.
Впервые я заметила, что у Пэм есть легкий акцент, который я не узнавала. Что-то вроде старого английского?
— Бубба в кабинете Сэма. — Сэм как раз оказался рядом, и я представила их с Пэм друг другу.
Сэм был перевертышем, поэтому удостоился более дружелюбного приветствия, чем если бы был обычным человеком, которого Пэм могла и вовсе проигнорировать. Зная о ее ненасытной сексуальности, я ожидала, что Пэм заинтересуется привлекательным мужчиной. Но мои ожидания, кажется, не оправдались: даже несмотря на мимическую бедность, свойственную всем вампирам, я увидела, как вместо интереса на ее лице отразилось расстройство.
— Что случилось? — спросила я после короткой паузы.
Пэм встретилась со мной глазами, и я разглядела горящую в них тревогу. Пэм смерила Сэма тяжелым взглядом, и он, не говоря ни слова, отошел помочь сыну Джейн, усталому парню лет тридцати, устроить ее в машине.
— Билл пропал. — Пэм стремительно поменяла тему.
— Никуда он не пропал. Он в Сиэтле. — Я изобразила неведение. Сегодня утром я увидела это слово в новых словах на каждый день. Как кстати.
— Он тебе солгал.
Я не стала спорить и жестом попросила ее продолжать.
— Все это время он был в Миссисипи. В Джексоне.
Я опустила взгляд на покрытую толстым слоем пластика барную стойку. Я легко могла поверить, что Билл солгал мне, но слышать, как об этом говорят вслух, прямо, было чертовски больно. Он солгал мне, и он пропал.
— Что вы собираетесь сделать, чтобы его найти? — Я так старалась задать этот вопрос ровным тоном, но голос все равно дрогнул, и я тут же возненавидела его за это.
— Мы ищем следы. Делаем все что можем, — сказала Пэм. — Тот, кто задержал его, может охотиться и на тебя. Поэтому Эрик и прислал Буббу.
Я не смогла ответить. Я едва контролировала себя.
Сэм вернулся, очевидно, заметив, что я расстроилась. Остановившись в дюйме от меня, он сказал:
— Кто-то пытался схватить Сьюки по пути на работу. Бубба спас ее. Мы устроили тело на парковке, в машине. Планировали избавиться от него после закрытия.
— Так быстро. — Голос Пэм прозвучал совсем растерянно. Она снова смерила Сэма взглядом и кивнула. Он был сверхъестественным существом, как и Пэм, хотя она предпочла бы общество другого вампира. — Мне следует осмотреть машину. Посмотрим, что я смогу найти.
То, что мы не вызвали полицию, а решили избавиться от тела самостоятельно, не вызвало у Пэм удивления. Вампиры с трудом признавали авторитет правоохранительных органов и не считали нужным сообщать о проблемах. Конечно, кое-кто из вампиров с большим удовольствием поступил на службу в полицию — вот в армии им служить запрещалось, — но среди сородичей они считались кем-то вроде изгоев.
О вампирах-полицейских я думала с куда большим удовольствием, чем о словах Пэм.
— Когда Билл пропал? — Несмотря на то что голос Сэма остался ровным, в нем все же слышалась ярость.
— Он должен был вернуться прошлой ночью, — сказала Пэм. Я вскинула голову. Об этом я не знала. Почему Билл не сказал мне, что возвращается домой? — Он собирался остановиться в Бон-Темпсе, позвонить в «Фангтазию», чтобы оповестить нас о возвращении, и встретиться с нами сегодня. — По меркам вампиров, она говорила слишком много.
Пэм набрала номер на телефоне; из трубки донеслись гудки. Я слушала, как она разговаривает с Эриком. Изложив все факты, Пэм сказала ему:
— Она здесь. Молчит.
Пэм вложила трубку телефона в мою ладонь, и я машинально поднесла ее к уху.
— Сьюки, ты слушаешь? — Я знала, что Эрик способен услышать, как мои волосы, потревоженные дыханием, шуршат возле динамика. — Уверен, что да, — сказал он. — Слушай и запоминай. Во-первых, никому не говори, что случилось. Веди себя как обычно. Живи свою обычную жизнь, как будто ничего не изменилось. Кто-то из нас будет присматривать за тобой, заметишь ты или нет. Мы найдем способ присматривать за тобой даже днем. Мы отомстим за Билла и защитим тебя.
Отомстим за Билла? Значит, Эрик был уверен, что он погиб. То есть прекратил существование.
— Я не знала, что он должен был вернуться прошлой ночью. — Я говорила так, будто это было самым важным из всего того, что я узнала.
— Он собирался сообщить тебе плохую новость, — неожиданно сказала Пэм.
Эрик услышал ее и издал звук отвращения.
— Скажи Пэм, чтобы она заткнулась, — рявкнул он. Я впервые слышала такую неприкрытую ярость в его голосе. Нужды передавать сообщение не было: Пэм, очевидно, услышала его. У большинства вампиров был отличный слух.
— Значит, ты в курсе плохой новости и знал, что Билл должен вернуться, — сказала я.
Билл не просто пропал и, возможно, встретил окончательную смерть. Он солгал мне о том, куда и почему едет. Он хранил от меня какой-то важный, касающийся меня секрет. Боль впилась так глубоко, что я не чувствовала самой раны. Что ж, почувствую позже.
Я вернула трубку Пэм и повернулась к выходу.
Забираясь в машину, я почувствовала охватившую меня дрожь. Мне стоило остаться в баре и помочь избавиться от тела: Сэм не был вампиром, он вмешался в происходящее только ради меня. Я поступала нечестно по отношению к нему.
Но после секундного колебания я выехала с парковки. Сэму могли помочь Бубба и Пэм — Пэм, которая знала все, когда я не знала ничего.
Разумеется, добравшись до дома, я заметила среди деревьев бледное лицо. Я едва не позвала своего стража — едва не пригласила вампира, по крайней мере, присесть на диване. Но вовремя опомнилась, сообразив, что мне нужно побыть наедине с собой. Вся эта каша заварилась без моего участия. Я ничего не могла сделать, я не должна была вмешиваться и ничего не могла узнать. Хотя, конечно, хотела бы.
Я чувствовала себя настолько злой и разбитой, насколько это вообще возможно. По крайней мере, мне так казалось. До поры до времени.
Я вбежала в дом и заперла за собой дверь. Вампиру замок зайти не помешает, в отличие от отсутствия приглашения, но, по крайней мере до рассвета, ни один человек меня определенно не побеспокоит.
Я накинула старый голубой халат с длинными рукавами и присела к кухонному столу, рассеянно глядя на собственные руки. Я раздумывала, где сейчас Билл. Ходит он еще по земле или лежит пеплом в какой-нибудь яме для барбекю? Я вспоминала, как темные плотные пряди его волос ощущались под пальцами. Я размышляла о том, с какой секретностью он обставил свое возвращение. Я взглянула на часы над духовкой и поняла, что просидела за столом, глядя в пространство, больше часа, хотя казалось, будто прошло не больше пары минут.
Мне следовало пойти в постель: нормальные люди проводят темные холодные ночи в своих постелях. Только вот в моем будущем не предвиделось ничего нормального. Хотя постойте-ка! Если Билла больше не было, мое будущее могло стать нормальным.
Никакого Билла. Никаких вампиров: ни Эрика, ни Пэм, ни Буббы.
Никаких сверхъестественных созданий: ни оборотней, ни перевертышей, ни менад. Я бы не встретила их, если бы не отношения с Биллом. Если бы он не появился в баре, я бы просто разносила напитки и, сама того не желая, улавливала мысли окружающих: их мелочную зависть, похоть, разочарование, надежды и фантазии. Сумасшедшая Сьюки, сельская телепатка из Бон-Темпса, Луизиана.
До появления Билла я была девственницей. Теперь единственный, с кем у меня могло что-то сложиться, был ДжейБи дю Рон — настолько очаровательный, что можно было почти забыть о том, что он глуп как пробка. Мыслей в его голове не водилось, и его общество было для меня почти комфортным. Я могла прикоснуться к ДжейБи и не увидеть неприятных картин. Но Билл… Я сжала правую ладонь в кулак и ударила по столу так сильно, что рука немедленно разболелась.
Билл сказал, если с ним что-то случится, я должна обратиться к Эрику. Я не была уверена, что он имел в виду: Эрик проследит за тем, чтобы я получила от Билла наследство? Эрик защитит меня от прочих вампиров? Эрик предложит мне вступить с ним в те же отношения, что с Биллом? Я говорила, что не собираюсь быть эстафетной палочкой.
Но Эрик уже следил за мной, и у меня не было возможности выбрать, хочу ли я следовать последнему совету Билла.
Я потеряла мысль. Не то чтобы она имела значение.
Ох, Билл, где же ты? Я спрятала лицо в ладонях.
От усталости у меня разболелась голова. К рассвету даже на кухне стало холодно. Я поднялась и пошла в спальню, хотя понимала, что не усну. Я нуждалась в Билле с такой мучительной силой, что это казалось мне чем-то ненормальным — он будто приворожил меня.
Телепатические способности защищали меня от вампирского очарования, но, может быть, я была уязвима к иным их способностям? Или, может, я просто скучала по единственному мужчине, которого когда-либо любила. Я чувствовала себя измученной, преданной и опустошенной. Мне было хуже, чем в день гибели бабушки. Хуже, чем в день гибели родителей, — тогда я была очень юной и, кажется, не до конца осознавала, что они ушли навсегда. Сейчас мне сложно было припомнить. Пару месяцев назад, когда умерла бабушка, меня утешали принятые на Юге посмертные ритуалы.
И я знала, что они покинули меня не по доброй воле.
Я обнаружила, что застыла в дверях кухни, и потянулась выключить верхний свет.
Устроившись в постели и завернувшись в одеяло, я расплакалась и плакала очень-очень долго. Этой ночью я не думала о хорошем. Я горевала о каждой потере, которую пережила. Мне казалось, что моя жизнь складывалась хуже, чем у большинства людей. Я предприняла попытку вынырнуть из жалости к себе — чисто символическую и не слишком успешную. Возможно, из-за того, что исчезновение Билла слишком меня ошарашило.
Я хотела, чтобы Билл прижал меня к себе, хотела почувствовать прикосновение холодных губ к моей шее. Я хотела, чтобы его белые руки скользнули по моему животу. Я хотела поговорить с ним. Я хотела, чтобы его смех развеял ужасные подозрения, хотела рассказать, как прошел мой день: о глупых проблемах с газовой компанией и новых каналах, которые телевизионщики добавили в наш пакет. Я хотела напомнить, что нужно починить раковину в ванной, и сообщить, что Джейсон, мой брат, все-таки пока не станет отцом — и жениться он тоже пока не собирался.
Самым лучшим в отношениях была возможность разделить жизнь с кем-то еще. Но моя, видимо, для этого не годилась.

Глава 3

До рассвета мне удалось проспать около получаса. Я хотела встать и сделать кофе, но не увидела в этом особого смысла и осталась в постели. Телефон звонил все утро, но я не отвечала, как и на стук в дверь.
В какой-то момент, примерно к середине дня, я поняла, что должна кое-что сделать: Билл настаивал на том, чтобы в случае его исчезновения я выполнила одно поручение, и ситуация в точности соответствовала его описанию.
Сейчас я ночевала в большой спальне, когда-то принадлежавшей моей бабушке. Я пересекла коридор и вошла в свою прежнюю комнату. Несколько месяцев назад Билл снял дно моего старого шкафа и спрятал под ним люк, ведущий в светонепроницаемую нору в подполе. Он проделал отличную работу, обустраивая это убежище.
Прежде чем открыть шкаф, я убедилась, что никто не сможет проследить за мной через окна. На дне шкафа не было ничего, кроме обрезка ковра, который остался после того, как мы покрыли им пол. Я вытащила дно, провела между досками пола острием перочинного ножика, открыла люк и посмотрела вниз, в темноту убежища. Там была куча вещей: компьютер Билла, коробка с дисками, даже монитор и принтер.
Значит, Билл предполагал, что с ним случится беда, и перед отъездом спрятал все рабочие материалы. Он верил в меня, хоть и не доверял мне. Я кивнула самой себе и вернула все на место, осторожно расправив углы ковра. Дно шкафа я заставила ненужными вещами: коробка с летними туфлями, пляжная сумка с большими полотенцами и одним из многочисленных тюбиков с солнцезащитным кремом, складной стул, на котором я обычно загорала. Запихнув в угол большой зонт, я решила, что сцена выглядит достаточно убедительно. На вешалках вместе с невесомыми халатами и ночными рубашками висели летние сарафаны. Мои силы иссякли, когда я поняла, что закончила последнее дело, о выполнении которого Билл просил меня, и даже не могу рассказать ему, что поступила как он хотел.
Часть меня — самая жалкая — хотела, чтобы он знал, как я в него верю; другая же требовала пойти в сарай с инструментами и заточить пару кольев.
Я слишком запуталась, чтобы принять какое-то решение, поэтому вернулась в постель и залезла под одеяло. Наплевать на жизнь, полную исполнения желаний, наплевать на необходимость быть сильной, веселой, практичной. Я погрязла в скорби и ошеломляющем ощущении предательства.
Я проснулась в темноте, и Билл лежал в постели рядом со мной. Слава богу! Меня затопило облегчение. Теперь все будет хорошо. Я чувствовала близость его прохладного тела. В полусне я перевернулась на другой бок и крепко обняла его. Он ослабил пояс моего халата, и его ладонь скользнула по моему бедру. Я положила голову на его неподвижную грудь и сделала глубокий вдох. Объятия Билла стали крепче; он прижался ко мне, и я, расслабленно выдохнув, потянулась пальцами к поясу его штанов. Все было так привычно.
Только вот запах был другим.
Я распахнула глаза и, всхлипнув от ужаса, резко отстранилась.
— Это я, — произнес знакомый голос.
— Эрик, что ты здесь делаешь?
— Обнимаю тебя.
— Сукин ты сын! Я думала, это Билл! Я думала, он вернулся!
— Сьюки, тебе нужно в душ.
— Что?
— У тебя грязная голова, а дыхание может лошадь сбить с ног.
— Не то чтобы твое мнение меня волновало, — резко сказала я.
— Приведи себя в порядок.
— Зачем?
— Затем, что нам нужно поговорить, а я уверен, что ты не хочешь вести долгие беседы в постели. Не то чтобы я был против, — он прижался ко мне, демонстрируя, насколько не против, — но мне больше нравится та гигиеничная Сьюки, с которой я познакомился.
Вероятно, ничто из того, что он мог бы сказать, не выгнало бы меня из постели быстрее этого. Горячая вода согрела замерзшее тело, а с прочим справилась злость. Эрик не впервые застал меня врасплох в моем собственном доме. Я предполагала, что мне придется отозвать его разрешение войти, но меня останавливала та же мысль, что раньше: если мне понадобится помощь, а он не сможет войти, я, возможно, умру до того, как смогу прокричать «Входи!».
Я взяла в ванную джинсы, нижнее белье и красно-зеленый рождественский свитер с оленями, валявшийся на банкетке: рождественские вещи носят всего месяц, так что я пользовалась каждой возможностью. Я высушила волосы феном, жалея о том, что Билла нет рядом и некому расчесать их. Ему это очень нравилось, а мне нравилось разрешать ему. Воспоминания едва не заставили меня разрыдаться. Долгое мгновение я стояла, прижавшись лбом к стене и собираясь с мыслями, а затем, сделав глубокий вдох, повернулась к зеркалу и нанесла макияж. К зиме мой загар перестал быть безупречным, но кое-что от него все-таки осталось, спасибо солярию.
Я предпочитала лето: мне нравились солнце, короткие платья и ощущение огромного количества времени на то, чтобы сделать все, чего хочется. Даже Биллу нравились отзвуки лета: он любил чувствовать на моей коже запах солнцезащитного крема и, как он говорил, самого солнца.
Когда Билл был рядом со мной, я думала, что полюблю зиму за долгие ночи и возможность проводить их с ним. Я бросила расческу в противоположную стену, и та, с шумом отскочив от стены, упала в ванну.
— Ублюдок! — заорала я во весь голос.
Звук собственного голоса, произносящего такие слова так громко, успокоил меня как ничто другое.
Когда я выскочила из ванной, Эрик был полностью одет. На нем были сувенирная футболка от одного из поставщиков «Фангтазии» с ярким слоганом «Эта кровь для тебя» и синие джинсы. Кровать он тщательно заправил.
— Пэм и Чжоу могут войти? — спросил он.
Я пересекла гостиную и, дойдя до передней двери, открыла ее. Двое вампиров сидели на уличных качелях. Кажется, они были в трансе. Когда у вампиров не было никакого дела, они как будто пустели: уходили в себя, сидели или стояли совершенно неподвижно и смотрели на мир пустыми глазами. Кажется, этот транс как-то освежал их.
— Пожалуйста, проходите, — сказала я.
Пэм и Чжоу медленно вошли, с интересом оглядываясь по сторонам и напоминая туристов на экскурсии. Не то чтобы было на что смотреть: обычный фермерский дом штата Луизиана. Дом принадлежал моей семье с момента постройки — то есть больше ста шестидесяти лет. Когда мой брат Джейсон решил начать самостоятельную жизнь, он переехал в тот дом, который родители построили после свадьбы. А я осталась с бабушкой в этом состарившемся доме с постоянными ремонтами и подновлениями, и в конце концов бабушка завещала его мне.
Гостиная была самой старой частью этого дома. Другие комнаты, включая современную кухню и ванные, добавили сравнительно недавно. Второй этаж — намного меньший, чем первый, — был построен в начале двадцатого века, чтобы вместить поколение детей, никто из которых не умер. Я туда почти не поднималась: летом там ужасно жарко, несмотря на всегда распахнутые окна.
Вся моя мебель выглядела старой, безликой, удобной и абсолютно обыкновенной. В гостиной стояли диван, стулья и телевизор с видеомагнитофоном. Двери с одной стороны коридора вели в большую спальню с собственной ванной, с другой — в общую ванную, в мою старую комнату и в кладовку. Коридор вел в просторную кухню-столовую — ее достроили вскоре после свадьбы дедушки и бабушки. Из кухни можно было выйти на большое крытое крыльцо, которое я только недавно отремонтировала. На крыльце нашлось место для удобной старой скамейки, стиральной и сушильной машин и нескольких стеллажей.
Под потолком в каждой из комнат висели потолочные вентиляторы — бабушка не включала их без крайней необходимости — и тщательно припрятанные ловушки для мух.
Пэм и Чжоу не стали подниматься на второй этаж, но на первом обследовали все, не упустив, кажется, ни одной мелочи.
К тому моменту, как они устроились за старым сосновым столом, помнившим трапезы нескольких поколений Стакхаусов, мне казалось, что я живу в музее, по которому только что прошлись оценщики. Я открыла холодильник, достала три бутылки «Настоящей крови», подогрела их в микроволновке и, хорошенько встряхнув, поставила на стол перед своими гостями.
Чжоу я почти не знала. Он работал в «Фангтазии» всего несколько месяцев, и до меня доходили слухи, что он привлекал к себе немало внимания. Я решила, что он владеет долей в клубе, как и прежний бармен. У Чжоу были восхитительные темно-синие татуировки в азиатском стиле — настолько причудливые, что их можно было принять за комплект дизайнерской одежды. Они отличались от тюремных наколок напавшего на меня парня так сильно, что сложно было отнести их к одной форме искусства. Мне говорили, что Чжоу татуирован как член якудза, но я так и не набралась смелости спросить у него, правда ли это. Не то чтобы я имела право спрашивать, но, если татуировки действительно означали принадлежность к криминальному миру, Чжоу был не слишком старым вампиром: после недолгих поисков я узнала, что татуировки появились в истории этой древней организации сравнительно недавно. У Чжоу, естественно, были длинные черные волосы. По большей части он работал обнаженным по пояс. Сегодня, как будто уступив холоду, он надел красный жилет на молнии.
Я невольно задумалась: с учетом украшений на теле чувствует ли он себя обнаженным, когда остается без одежды? Мне хотелось бы спросить его, но это, разумеется, было невозможно. Чжоу был единственным знакомым мне существом азиатского происхождения. Не то чтобы я пыталась судить по одному человеку обо всей расе, но все же надеялась на то, что какие-то обобщения имеют право на существование. Чжоу выглядел достаточно закрытым, но молчаливым и непроницаемым его назвать было нельзя: он оживленно болтал с Пэм на незнакомом мне языке. При этом он еще и улыбался мне какой-то не слишком приятной улыбкой. Я пока не изучила его в достаточной степени, чтобы понимать, что означает эта улыбка и не оскорбляет ли он меня, часом.
Пэм, как всегда, была одета как обычный человек из среднего класса: обыденно и неброско. Этим вечером на ней были трикотажные белые брюки и голубой свитер. Ее светлые волосы, прямые, почти сияющие, рассыпались по плечам. Она походила на Алису из Страны чудес, только с клыками.
— Вы что-то узнали о Билле? — спросила я, когда все они отхлебнули из своих бутылок.
Эрик ответил:
— Кое-что.
Я сложила ладони на коленях.
— Я знаю, что Билл похищен, — сказал он, и комната на секунду закрутилась вокруг меня. Я сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться.
— Кто? — Грамматика волновала меня меньше всего.
— Мы не уверены, — сказал мне Чжоу. — Показания свидетелей не сходятся, — его английский был хорош, несмотря на небольшой акцент.
— Пустите меня к ним, — сказала я. — Если они люди, я выясню правду.
— Было бы логично, если бы люди принадлежали нам, — согласился Эрик. — Но, к сожалению, это не так.
«Принадлежали», господи боже.
— Подробнее, пожалуйста. — Я была уверена, что, учитывая обстоятельства, демонстрирую отменное терпение.
— Эти люди хранят верность королю Миссисипи.
Я знала, что у меня отвисла челюсть, но ничего не могла с этим поделать.
— Прошу прощения, — сказала я после долгой паузы, — но я могу поклясться, что ты упомянул… короля? Короля Миссисипи?
Эрик кивнул. Он был абсолютно серьезен.
Я опустила взгляд, пытаясь не выдать эмоций. Даже в таких условиях сдержаться было невозможно. Я чувствовала, как дрожат уголки губ.
— Это правда? — беспомощно спросила я. Я не знала, почему король Миссисипи казался смешнее, чем королева Луизианы, но так оно и было.
Я напомнила себе, что не должна была знать о королеве Луизианы. Точно.
Вампиры переглянулись и одновременно кивнули.
— Значит, ты — король Луизианы? — спросила я у Эрика. От попыток удержать в памяти все детали голова шла кругом. Я уже была на грани, едва сдерживая истерический смех.
— О нет, — сказал он. — Я всего лишь шериф Пятого округа.
Это стало последней каплей. Я расхохоталась до слез. Чжоу смотрел на меня неуверенно. Я поднялась, подогрела в микроволновке горячий шоколад и помешала его ложечкой, давая остыть. Это успокоило меня достаточно, чтобы я пришла в себя и смогла вернуться к столу.
— Ты никогда мне об этом не говорил, — сказала я, как будто объясняясь. — Вы разделили Америку на королевства, так?
Пэм и Чжоу удивленно взглянули на Эрика, но он проигнорировал их.
— Именно так, — просто сказал он. — С тех самых пор, как вампиры появились в Америке. Конечно, со временем система изменилась. Первые двести лет вампиров было немного, поскольку путешествие было слишком рискованным. Сложно было обеспечить достаточно крови для столь длительного плавания — разумеется, донорами был экипаж. — Луизианская покупка все изменила.
Изменила, конечно. Я снова захихикала.
— А королевства делятся на?..
— Округа. Когда-то их называли «вотчинами», но мы в конце концов решили, что это устаревший термин. Как тебе известно, мы живем в Пятом округе королевства Луизиана. Стэн, у которого ты гостила в Далласе, — шериф Шестого округа королевства Техас.
Я представила Эрика шерифом Ноттингемским и, вдоволь насмеявшись над этой картиной, вообразила его в роли Уайетта Эрпа. Я, очевидно, была в легкомысленном настроении. Несмотря на это, физически мне было плохо. Я заставила себя отодвинуть эмоции, вызванные новой информацией, в сторону и сосредоточиться на главной проблеме.
— Значит, Билла похитили в дневное время, я правильно поняла?
Вампиры дружно кивнули.
— Свидетелями похищения стали какие-то люди, живущие в королевстве Миссисипи. — Мне нравилось, как это звучит. — И они подчиняются вампирскому королю?
— Расселу Эджингтону. Да, это его подданные, но некоторые из них могут слить информацию на сторону. За определенное вознаграждение.
— Этот король не позволит вам опросить их?
— Мы не спрашивали у него разрешения. Возможно, Билла похитили по его приказу.
Это добавляло целую кучу новых вопросов, но я велела себе сосредоточиться.
— Как мне до них добраться? На случай, если я решу, что хочу этого.
— Мы придумали способ, который может помочь тебе что-то выяснить у людей, живущих там, где пропал Билл, — сказал Эрик. — Не только у тех, кого я подкупил, чтобы получить хоть какую-то информацию, но и у всех, кто связан с Расселом. Это опасно. Я должен многое тебе рассказать, чтобы у нас получилось. И может быть, тебе это не понравится. Но на тебя уже попытались напасть. По-видимому, те, кто забрал Билла, пока не владеют полной информацией о тебе. Но скоро Билл заговорит. И если ты окажешься здесь, когда это случится, они заберут и тебя.
— Но я им не понадоблюсь, — заметила я. — Если он уже сломался.
— Необязательно, — сказала Пэм. Они снова обменялись странными взглядами.
— Расскажите мне все. — Я увидела, что бутылка Чжоу опустела, и поднялась, чтобы согреть ему еще.
— По словам людей Рассела, вчера Бетти Джо Пикард, его правая рука, должна была вылететь в Сент-Луис. Люди, ответственные за доставку ее гроба в аэропорт, по ошибке забрали точно такой же гроб Билла. Доставив его к ангару «Анубис Эйр», они на несколько минут оставили его без присмотра, чтобы заполнить бумаги. Теперь они утверждают, что за это время кто-то вывез гроб, уложенный на каталку, через задние двери ангара, загрузил в фургон и уехал вместе с ним.
— Кто-то, способный проникнуть сквозь охрану «Анубиса», — с большим сомнением заметила я. «Анубис Эйр» был основан, чтобы обеспечить вампирам безопасное передвижение вне зависимости от времени суток. Их визитной карточкой была серьезная охрана, присматривающая за гробами со спящими вампирами. Конечно, вампиры не всегда спали в гробах, но перевозить гробы определенно было проще всего. Я вспомнила нашумевший случай с вампирами, попытавшимися воспользоваться «Дельтой»: какой-то фанатик проник в багажное отделение и вскрыл несколько гробов с помощью топора. С пассажирами «НордУэст» происходило примерно то же, и экономия денег внезапно перестала интересовать вампиров так сильно. Теперь большинство из них предпочитало «Анубис».
— Я думаю, что кто-то смешался с людьми Эджингтона. Кто-то, кого сотрудники «Анубиса» приняли за его человека, а его люди — за сотрудника «Анубиса». Этот человек мог вывезти Билла, воспользовавшись возней с документами. Охрана просто не подумала, что его нужно остановить.
— Сотрудники «Анубиса» не потребовали документы? На отбывающий гроб?
— Говорят, им предъявили документы Бетти Джо Пикард. Она направлялась в Миссури на переговоры по поводу торговли с вампирами Сент-Луиса. — На долгую секунду я задумалась о том, чем, черт побери, вампиры Миссисипи могут торговать с вампирами Сент-Луиса, но быстро поняла, что не хочу ничего об этом знать.
— В этот момент произошла еще одна неприятность, — сказала Пэм. — В хвостовой части другого самолета «Анубиса» начался пожар, и охрана отвлеклась на него.
— Как вовремя.
— Я тоже так думаю, — кивнул Чжоу.
— Зачем кому-то мог понадобиться Билл? — спросила я, внутренне содрогаясь от нежелания получить подтверждение своим мыслям. Я надеялась, что они расскажут мне о чем-то другом. Слава богу, Билл подготовил меня к этому моменту.
— Билл работал над маленьким сторонним проектом, — сказал Эрик, внимательно вглядываясь в мое лицо. — Ты что-то об этом знаешь?
Больше, чем хотела бы. Меньше, чем должна была.
— Что за проект? — Я пошире распахнула глаза, показывая искреннюю заинтересованность. Я провела всю жизнь, скрывая собственные мысли, и теперь призвала на помощь все, чему научилась: моя жизнь зависела от моей искренности.
Взгляд Эрика скользнул к Пэм и Чжоу. Они оба подали какой-то незаметный сигнал, и Эрик, снова сфокусировавшись на мне, сказал:
— Сложновато поверить, Сьюки.
— Да ну? — спросила я со злостью в голосе. Лучшая защита — это нападение. — Когда это кому-то из вас приходило в голову излить душу? А Билл определенно один из вас. — Я вложила в слова всю ярость, которую обнаружила в себе.
Они снова переглянулись.
— Ты думаешь, мы поверим, что Билл не сказал тебе, над чем работает?
— Да, думаю. Потому что он мне не рассказывал. — Я по большей части догадалась обо всем сама.
— Вот что я собираюсь делать, — наконец сказал Эрик. Он сидел напротив и сверлил меня взглядом — твердым, как камень, и таким же холодным. Больше никаких игр в «милого вампира». — Я не могу сказать, врешь ты или нет, и это достойно похвалы. Ради твоего же блага я надеюсь, что ты говоришь правду. Я мог бы пытать тебя до тех пор, пока ты не созналась. Или пока я не убедился бы, что ты была искренна с самого начала.
О боже. Я сделала глубокий вдох, выдохнула и попыталась вспомнить подходящую молитву. «Господи, не позволь мне кричать слишком громко», — звучало жалко и отчаянно. Кроме того, как бы громко я ни кричала, меня не услышит никто, кроме вампиров. Когда придет время, я могу не сдерживаться.
— Но, — задумчиво продолжил Эрик, — это может навредить тебе слишком сильно, чтобы ты смогла быть полезна в дальнейшем. На самом деле не так уж важно, знаешь ли ты, чем Билл занимался втайне от нас.
Втайне от них. Твою мать. И теперь я знала, кого винить в сложившейся ситуации. Моего дорогого возлюбленного Билла Комптона.
— Смотри, она отреагировала, — сказала Пэм.
— Не так, как я ожидал, — медленно проговорил Эрик.
— Мне не слишком нравится вариант, включающий пытки. — Я влипла в такие неприятности, что не знала, с чего начать. Меня переполняла усталость, и я чувствовала, как мое сознание уплывает куда-то в сторону. — И я скучаю по Биллу. — Даже если сейчас мне хотелось надрать ему задницу, я действительно по нему скучала. И, если бы я поговорила с ним хотя бы десять минут, я могла бы подготовиться ко всему предстоящему гораздо лучше. По моим щекам потекли слезы. Но они должны были рассказать мне что-то еще. Я должна была услышать что-то еще, хотела я этого или нет. — Я надеюсь, что вы расскажете мне, почему он солгал о поездке, если, конечно, знаете. Пэм обещала плохую новость.
Эрик посмотрел на Пэм без капли тепла во взгляде.
— Она снова хнычет, — прокомментировала Пэм. Голос у нее был слегка смущенный. — Я думаю, перед тем как отправиться в Миссисипи, она должна узнать правду. Кроме того, если она о чем-то умалчивает ради Билла, это…
«Заставит ее проговориться»? «Заставит ее отказаться от верности Биллу»? «Заставит ее рассказать все нам»?
Было очевидно, что Чжоу и Эрик всеми руками за то, чтобы оставить меня в неведении. Они были недовольны Пэм и ее намеками на то, что с нами с Биллом — по их мнению, я сама этого не знала — что-то не так. Долгую минуту они пристально смотрели на Пэм, но, в конце концов, Эрик коротко кивнул.
— Вы с Чжоу подождете снаружи, — сказал он Пэм.
Она смерила его острым взглядом, и они с Чжоу вышли, оставив пустые бутылки на столе. Даже не поблагодарили за кровь. Даже не выбросили бутылки. Я возмущалась невоспитанностью вампиров и чувствовала, что голова кружится все сильнее и сильнее. Веки потяжелели, и стало очевидно, что я вот-вот отключусь. Я не из тех неженок, которые падают в обморок от каждой мелочи, но сейчас у меня было на это полное право. К тому же я вдруг осознала, что не ела больше суток.
— Не смей, — решительно сказал Эрик. Я вскинула на него взгляд и постаралась сконцентрироваться на его голосе, посмотрела на него и кивнула, показывая, что стараюсь изо всех сил.
Он обошел стол и развернул стул, на котором сидела Пэм, чтобы оказаться со мной лицом к лицу. Мы были очень близко. Он наклонился ко мне, и его большие бледные ладони накрыли мои, все еще сложенные на коленях. Если бы он сжал их, он сломал бы мне все пальцы. Я не смогла бы работать официанткой.
— Мне не нравится видеть, что ты боишься меня, — сказал он, приблизив лицо к моему. Он был так близко, что я почувствовала запах его одеколона — похоже на «Улисс». — Ты всегда мне нравилась.
Он всегда хотел заняться со мной сексом.
— К тому же я хочу с тобой переспать. — Он ухмыльнулся, но это не вызвало во мне никаких эмоций. — Как минимум целовать тебя было восхитительно. — Он целовал меня по долгу, так сказать, службы. Не ради удовольствия. Но это было здорово. Могло ли быть иначе? Эрик был привлекательным, и он потратил сотни лет на совершенствование навыков.
Эрик был все ближе и ближе. Я не была уверена, что он собирается делать: укусить меня или поцеловать. Его клыки были выдвинуты. Он был зол, голоден или возбужден или все это одновременно. Молодые вампиры чаще всего шепелявили до тех пор, пока не привыкали к клыкам, но с Эриком ни в чем нельзя было быть уверенной. Эти навыки он тоже совершенствовал сотнями лет.
— Почему-то план, включающий пытки, меня не очень-то возбуждает, — сказала я.
— Зато Чжоу возбудился, — шепнул Эрик мне на ухо.
Я не дрожала, хотя, может, и стоило бы.
— Можешь прекратить эти игры? — спросила я. — Собираешься ты пытать меня или нет? Кто ты мне, друг или враг? Ты собираешься искать Билла или бросишь его на произвол судьбы?
Эрик засмеялся коротко и невесело, но сейчас это нравилось мне больше, чем если бы он наклонился еще ближе.
— Сьюки, ты невероятная, — сказал он, но это не прозвучало как комплимент. — Я не собираюсь пытать тебя. Начнем с того, что я не хочу испортить твое прекрасное тело. Однажды я увижу его целиком.
Я просто надеялась, что мое тело к этому моменту не будет мертвым.
— Ты не всегда будешь бояться меня так сильно. — Он звучал так, будто был абсолютно уверен в своих предположениях. — И не всегда будешь так предана Биллу. Я должен кое-что тебе рассказать.
Вот мы и добрались до плохой новости. Его холодные пальцы переплелись с моими, и я против собственной воли крепко сжала его ладонь. Я не могла найти слов: ни правильных, ни хотя бы каких-нибудь. Мы встретились взглядами.
— Билла вызвали в Миссисипи, — сказал мне Эрик. — Вампирша. Женщина, с которой он знаком уже много лет. Не знаю, поняла ли ты, но вампиры почти никогда не строят отношений с сородичами. По крайней мере, долгосрочные отношения. Мы не делаем этого, потому что секс и обмен кровью дают нам власть друг над другом. Но эта вампирша…
— Имя, — потребовала я.
— Лорена, — осторожно ответил он. Или, может быть, он все это время собирался назвать мне имя и только изображал сомнения. Кто их знает, этих вампиров.
Он ждал, что я заговорю, но я молчала.
— Она была в Миссисипи. Не уверен, живет она там постоянно или приехала только ради встречи с Биллом. Я знаю, что она долгие годы жила в Сиэтле… вместе с Биллом.
Я подумала о том, что Билл назвал Сиэтл в качестве выдуманного места назначения. Не просто же так он вспомнил именно об этом городе.
— Но, с какими бы намерениями она ни пригласила его на встречу и что бы ни соврала, оправдывая нежелание приехать сюда… может быть, Билл просто подумал о тебе.
В эту секунду мне хотелось умереть. Я сделала глубокий вдох и опустила взгляд на наши сплетенные пальцы. Я чувствовала себя слишком униженной, чтобы смотреть Эрику в глаза.
— Он был… он увлекся ей снова, едва увидев. Несколько ночей спустя он позвонил Пэм и сказал, что планирует вернуться домой пораньше, не предупредив тебя. Он хотел обеспечить твое будущее до того, как вы снова увидитесь.
— Обеспечить будущее? — Мой голос походил на хриплое карканье.
— Билл хотел улучшить твое финансовое состояние.
Я побелела от шока.
— Значит, он хотел отправить меня на пенсию, — опустошенно сказала я. Не важно, насколько благими были намерения Билла, он не мог оскорбить меня сильнее. Когда он еще присутствовал в моей жизни, ему не приходило в голову спросить о том, как у меня идут дела. А вот Бельфлерам, своим новообретенным наследникам, он бросился помогать в мгновение ока.
Но, решив исчезнуть из моей жизни, он заволновался — видимо, испытал вину за то, что бросает жалкую несчастную меня.
— Он хотел… — Эрик запнулся и посмотрел мне в лицо. — Ладно, не будем пока об этом. Я бы не стал ничего тебе говорить, если бы Пэм не влезла. Я бы оставил тебя в неведении, потому что тогда не мои слова причинили бы тебе боль. И мне не пришлось бы умолять тебя о помощи так, как придется теперь.
Я заставила себя слушать, схватившись за ладонь Эрика, как утопающий за соломинку.
— Вот что я собираюсь делать… и, Сьюки, ты должна понять, что от этого зависит и моя судьба.
Я подняла на него взгляд, и он увидел, как мои глаза вспыхнули от удивления.
— Да, Сьюки, не только ваши с Биллом жизни, но и, возможно, моя тоже. Завтра я познакомлю тебя с моим контактом. Он живет в Шривпорте, но у него есть квартира в Джексоне. У него есть друзья в сверхъестественном сообществе: среди вампиров, перевертышей и оборотней. С его помощью ты сможешь встретиться с ними и работающими на них людьми.
Сейчас я была не совсем в себе, но чувствовала, что все пойму, если постараюсь. Поэтому я кивнула. Его пальцы гладили мои снова и снова.
— Тот парень — оборотень, — легкомысленно сказал Эрик, — он просто мусор. Но на него можно положиться, потому что он в большом долгу лично передо мной.
Я переварила это и кивнула. Длинные пальцы Эрика казались почти согревшимися.
— Он введет тебя в сообщество вампиров Джексона, и ты сможешь заглянуть в мысли работающих на них людей. Я знаю, что шансов мало, но, если мы двигаемся в правильном направлении, если Рассел Эджингтон действительно похитил Билла, ты можешь что-то выяснить. Судя по счетам из машины, байкер, который пытался тебя похитить, приехал из Джексона. С учетом волчьей головы на куртке можно предположить, что он был из оборотней. Я не знаю, зачем ты им понадобилась. Но, подозреваю, это означает, что Билл жив и они планировали использовать тебя, чтобы чего-то от него добиться.
— Тогда, я полагаю, им следовало охотиться за Лореной, — бросила я.
Глаза Эрика расширились: он явно оценил мои слова.
— Возможно, она уже у них, — отметил он. — Но, может быть, Билл успел понять, что именно Лорена предала его. Его не похитили бы, не выдай она секрет, который он ей доверил.
Я снова кивнула, размышляя над этим.
— Другой вопрос, почему она вообще оказалась там, — сказал Эрик. — Полагаю, я узнал бы, если бы она присоединилась к сообществу Миссисипи. Но над этим я подумаю в свободное время. — Судя по мрачному выражению лица, Эрик успел потратить на раздумья достаточно времени. — Если этот план не сработает и ты ничего не узнаешь в течение трех дней, нам, возможно, придется похитить одного из вампиров Миссисипи в ответ. Это почти наверняка приведет к войне, а война… даже война с Миссисипи… означает потерю жизней и денег. И в конце концов они все равно убьют Билла.
Эти слова тяжелой глыбой придавили мне плечи. Спасибо, Эрик. Мне так не хватало ответственности и давления.
— Но знай: если Билл у них, если он все еще жив, мы вернем его. И вы снова будете вместе, если ты этого захочешь.
Ух ты. Как много «если».
— Отвечая на твой вопрос: я твой друг и буду им до тех пор, пока наша дружба не будет угрожать моей жизни. Или будущему моего округа.
Что ж, он очертил границы. Я была благодарна за прямоту.
— До тех пор, пока тебе будет удобно, — спокойно сказала я. Это было несправедливо и не соответствовало истине. Однако то, что его, похоже, действительно волновало мое мнение, казалось странным. — Позволь мне кое о чем спросить, Эрик.
Он поднял брови, молча ожидая продолжения. Он рассеянно поглаживал мое предплечье кончиками пальцев, словно даже не осознавая, что делает: так озябший человек протягивает руки к огню в надежде отогреться.
— Если я правильно тебя поняла, Билл работал над каким-то проектом для… — я почувствовала подступающий смешок и безжалостно подавила его, — для королевы Луизианы. Но ты ничего об этом не знал. Правильно?
Долгое мгновение Эрик смотрел на меня, видимо, раздумывая, что мне сказать.
— Она сказала мне, что у нее есть работа для Билла, — наконец ответил он. — Но я не знаю, в чем состояла эта работа, почему королеве потребовалось, чтобы ее выполнял именно Билл, и успел ли он закончить.
Любого руководителя разозлила бы необходимость уступить своего подчиненного. Тем более для задачи, о которой ничего не известно.
— Так почему королева не ищет Билла? — спросила я с подчеркнутым равнодушием в голосе.
— Она не знает, что он пропал.
— Почему?
— Потому что мы не сказали ей.
Рано или поздно он прекратит отвечать.
— Почему нет?
— Она накажет нас.
— За что? — Я напоминала самой себе двухлетнего ребенка.
— За то, что мы позволили чему-то плохому случиться с Биллом, когда он занимался выполнением ее задания.
— Как именно она вас накажет?
— Зная ее, сложно предположить. — Он сдавленно хохотнул. — Она придумает что-то очень неприятное.
Эрик наклонился ближе, почти зарывшись носом в мои волосы, и тихонько дышал их запахом: вампиры полагались на обоняние и слух больше, чем на зрение, хотя их зрение тоже было нечеловечески острым. Эрик пил из меня и различал мои эмоции лучше, чем другие вампиры. Все кровососы изучали человеческие эмоции — лучшие хищники всегда изучают добычу.
Эрик потерся щекой о мою щеку. Он ластился ко мне, как огромный кот.
— Эрик… — Он рассказал мне больше, чем думал.
— М-м?
— Послушай, что королева сделает с тобой, если ты не вернешь Билла к тому дню, когда он должен был закончить проект?
Вопрос принес ожидаемый результат. Эрик отстранился и посмотрел на меня сверху вниз. Взгляд у него был темнее и жестче моего. И холоднее, чем арктический фьорд.
— Сьюки, ты правда не хочешь об этом знать, — сказал он. — Нам достаточно предоставить результат его работы. Присутствие Билла будет приятно, но не обязательно.
Я посмотрела на него в ответ почти так же холодно, как он.
— И что я получу, если стану работать на тебя? — спросила я.
Каким-то образом Эрику удавалось выглядеть одновременно удивленным и радостным.
— Если бы Пэм не намекнула тебе насчет Билла, его возвращение было бы достаточной наградой, и ты, не раздумывая, ухватилась бы за возможность помочь, — напомнил он мне.
— Но я узнала о Лорене.
— И, зная о ней, ты согласна участвовать?
— Да, с одним условием.
Эрик насторожился.
— С каким же? — спросил он.
— Если со мной что-то случится, ты должен будешь ее убить.
Он смотрел на меня изумленно по крайней мере секунду, прежде чем расхохотаться.
— Мне придется заплатить огромный штраф, — сказал он, отсмеявшись. — При условии, что мне это удастся. Легче сказать, чем сделать. Ей три сотни лет.
— Ты сказал, с тобой произойдет что-то ужасное, если об исчезновении Билла станет известно, — напомнила я ему.
— Верно.
— Таково мое условие.
— Из тебя могла бы выйти неплохая вампирша, Сьюки, — хмыкнул Эрик. — Ладно. Договорились. Если с тобой что-то случится, Билл ей не достанется.
— О, дело не только в этом.
— Нет? — он скептически выгнул бровь.
— Она предала Билла.
Эрик посмотрел мне в глаза. Его взгляд был жестким.
— Скажи, Сьюки, ты просила бы меня об этом, будь она человеком? — Привычная усмешка покинула его лицо, и широкие тонкие губы сложились в строгую прямую линию.
— Если бы она была человеком, я бы разобралась с ней сама, — сказала я и встала, чтобы проводить его до дверей.
После того как Эрик уехал, я оперлась о дверь, прижавшись щекой к древесине. Я действительно имела в виду то, что сказала? Могу ли я вообще считать себя порядочным человеком? Я старалась быть порядочной, правда, но, когда я сказала, что разобралась бы с Лореной сама, я была искренна. Во мне скрывалось что-то дикое, что я всегда контролировала: бабушка растила меня не для того, чтобы я стала убийцей.
Пока шла по коридору к спальне, я вдруг поняла, что в последнее время все чаще и чаще позволяю себе проявлять характер. Особенно с тех пор, как я познакомилась с вампирами.
Я не могла понять, как одно связано с другим: вампиры великолепно умели держать себя в руках. Почему я не могла так же?
Для одного вечера достаточно самоанализа.
Мне нужно подумать о завтрашнем дне.

Глава 4

После суток в постели спать мне не хотелось, и я решила провести время с пользой: в свете предстоящего отъезда надо было перестирать одежду и выбросить из холодильника все, что может испортиться. Я достала и перебрала чемодан, забросила пару шмоток в стиральную машину, которая стояла на промерзшем заднем крыльце. Мне не хотелось думать о своем характере. Хватало других поводов для беспокойства.
Эрик умело использовал «метод дробовика», чтобы подчинить меня своей воле. Он завалил меня аргументами в пользу своего плана: запугиванием, угрозами и соблазном, обращением к моему желанию вернуть Билла, намеками на угрозу жизни и благополучию — его, Пэм и Чжоу, не говоря уже о моем собственном здоровье. «Я мог бы пытать тебя, но я хочу заняться с тобой сексом; Билл нужен мне, но я зол на него за обман; я должен сохранить мир с Расселом Эджингтоном, но я должен забрать Билла от него; может быть, Билл втайне работал на моего босса, но он все еще мой подчиненный».
Чертовы вампиры. Какое же счастье, что я не была подвержена их чарам — один из немногих плюсов моего умения читать мысли. К сожалению, люди с подобными способностями часто привлекали немертвых.
Разумеется, я не предвидела ничего подобного, когда связалась с Биллом. Он стал необходим мне, как воздух. И не только из-за глубоких чувств к нему или из-за удовольствия от занятий любовью. Билл был единственной страховкой от других вампиров, которые могли бы завладеть мной против моей воли.
Загрузив в стиральную и сушильную машины несколько партий белья, я почувствовала, что расслабляюсь. Я почти закончила сборы и сунула в сумку несколько любовных и детективных романов на случай, если у меня будет время немного почитать. Я использовала эти жанры для самообразования.
Я потянулась и зевнула. Теперь, когда появился четкий план действий, на душе стало спокойнее, а вчерашний беспокойный сон не дал мне достаточно отдыха. Надеюсь, сегодня получится быстро заснуть.
Пока я чистила зубы и укладывалась в постель, в голове крутились мысли: может быть, я и смогла бы найти Билла без помощи вампиров, но вытащить его без потерь оттуда, где его держат, — это уже другой вопрос. А потом еще и пришлось бы разбираться, что делать с нашими отношениями.
Я проснулась около четырех утра со странным чувством: какая-то мысль крутилась у меня в голове всю ночь, но я никак не могла поймать ее за хвост. Через минуту меня вдруг настигло озарение: а что, если Билла не похитили? Что, если он сам сбежал? Может быть, он был настолько очарован Лореной — или настолько зависим от нее, — что решил покинуть вампиров Луизианы и присоединиться к общине Миссисипи? Хотя вряд ли, конечно: обычно Билл не прибегал к настолько запутанным планам. Слишком сложная схема: подсунуть Эрику информацию о похищении, подстроить визит Лорены в Миссисипи… Наверняка был более простой и менее драматичный способ обставить побег.
Я подумала о том, что Эрик, Чжоу и Пэм, наверное, сейчас по соседству, на расстоянии одного старого кладбища, обыскивают дом Билла. Может, не найдя того, что им нужно, они вернутся ко мне. Найди они нужные королеве файлы, и Билла бы спасать уже не понадобилось.
Я почти заснула, чересчур утомленная тяжелыми мыслями, когда мне почудился смех Чжоу снаружи.
Даже зная о предательстве Билла, я все равно искала его во сне: трижды я поворачивалась на бок и тянула руку к его половине постели, надеясь, что он устроился рядом со мной, как частенько бывало. Но его половина всякий раз оказывалась пустой и холодной.
Как бы там ни было, это все еще лучше, чем обнаружить на его месте Эрика.
Едва рассвело, я приняла душ и как раз наполняла кофейник, когда в дверь постучали.
— Кто это? — Я осторожно подошла к двери и остановилась, не торопясь открывать.
— Меня прислал Эрик, — ответил хриплый голос.
Я открыла дверь и подняла глаза. И задрала голову.
Он был огромным и взъерошенным. У него были зеленые глаза и густые смоляные кудри. Его мысли кипели, наполненные бешеной энергией. Оборотень.
— Проходи. Хочешь кофе?
Кажется, я здорово обманула его ожидания.
— Еще бы, детка. Не сделаешь что-то вроде яичницы? Или сосисок?
— Конечно. — Я отвела его на кухню и подумала, что надо бы проявить немного вежливости. — Меня зовут Сьюки Стакхаус. — Я бросила на него быстрый взгляд через плечо и наклонилась, чтобы достать из холодильника яйца. — А тебя?
— Алсид, — сказал он, проглотив «д» и сильно растягивая «и», так, что звучало скорее как «Алси». — Алсид Герво.
Он внимательно следил за тем, как я достаю свою любимую сковородку. Старую, почерневшую железную сковородку, которую бабушка приобрела незадолго до собственной свадьбы и закалила, как любая уважающая себя хозяйка. Я обжарила сосиску, чтобы вытопить жир, переложила ее на тарелку, подстелив бумажное полотенце, и отправила в духовку, чтобы не остыла. Уточнив у Алсида, в каком виде он предпочитает яйца, я быстро поджарила омлет, отправила его на теплую тарелку в компанию к сосиске и поставила тарелку перед ним. Алсид без подсказок достал столовое серебро и, после того как я махнула рукой в сторону шкафчика с кружками, налил себе сока и кофе. Заодно и мне кофе долил.
Он ел аккуратно. И съел все до крошки.
Я набрала горячей мыльной воды и принялась мыть посуду. Сковородкой я занялась в последнюю очередь: высушила ее и втерла в донышко масло, время от времени бросая взгляды на своего гостя. На кухне пахло уютно: завтраком и мылом. Момент был неожиданно мирным.
Когда Эрик сказал мне о должнике, который представит меня вампирской общине Миссисипи, я ожидала чего угодно, но не этого. Разглядывая зимний пейзаж за окном, я поняла, что именно таким представляла свое будущее в те редкие мгновения, когда позволяла себе подумать о том, чтобы разделить его с мужчиной.
Так и должна была выглядеть обычная жизнь нормальных людей: утро, когда надо вставать, собираться, когда женщине надо накормить завтраком мужчину, который скоро уйдет на работу. Этот крупный грубоватый мужчина ел обычную еду. Он почти наверняка припарковал перед моим домом пикап.
Разумеется, он был оборотнем. Но оборотни своим образом жизни больше похожи на людей, чем вампиры.
С другой стороны, я еще многого не знала об оборотнях.
Он доел, вымыл и вытер насухо свою тарелку, пока я убирала со стола. С ним было так легко, будто мы танцевали давно заученный танец. Он на минуту отошел в туалет, пока я составляла мысленный список вещей, которые нужно сделать до отъезда. В первую очередь мне нужно было поговорить с Сэмом. Брату я позвонила еще прошлой ночью и предупредила о том, что уеду на несколько дней. У него гостила Лиз, поэтому он не слишком-то переживал за мой отъезд. Он согласился присмотреть за почтовым ящиком и забирать для меня письма и газеты.
Алсид вернулся и сел за стол напротив меня, пока я пыталась понять, как начать разговор о нашем общем задании: не хотелось случайно наступить на больную мозоль. Может быть, он думал о том же. Я не могла полноценно залезть в голову к перевертышам и оборотням, как и к любым сверхъестественным созданиям, но я чувствовала их настроение и время от времени могла уловить отдельные мысли, если они были особенно отчетливы. Так что можно сказать, что люди-с-особенностями были для меня меньшей загадкой, чем вампиры.
Я понимала, что кое-кто из перевертышей и оборотней хотел бы изменить нынешнее положение вещей — тот факт, что об их существовании по-прежнему не знали, — но, пока не было ясно, как человечество справится с существованием вампиров, существа с несколькими обличьями яростно заботились о сохранении тайны.
Волки слыли крутыми парнями. В отличие от большинства существ, они жили своей общиной и не переносили, когда кого-то, кроме них, называли оборотнями. Алсид Герво был крутым парнем. Он напоминал скалу. Под рубашкой перекатывались бицепсы, которые я могла бы использовать как спортивный снаряд. Если бы вечером он собирался выйти в свет, ему пришлось бы побриться во второй раз. Он выглядел бы своим в порту или на стройке.
Он был настоящим мужчиной.
— Как тебя заставили в этом участвовать? — спросила я.
— У них расписка моего отца. — Он поставил огромные руки на стол и оперся на них подбородком. — У них в Шривпорте есть казино, ты в курсе?
— Разумеется. — Люди в окрестностях часто тратили выходные, чтобы съездить в Шривпорт или Тунику — в Миссисипи, неподалеку от Мемфиса. Они снимали комнату на пару ночей, играли в азартные игры, ходили на шоу, ели в местных закусочных.
— Отец слишком увлекся. Он владеет геодезической компанией, этот любитель азартных игр. — Его зеленые глаза вспыхнули яростью. — Он проигрался в пух и прах, и твои приятели-вампиры, владеющие казино в Луизиане, получили от него расписку на сумму, которую мы не сможем выплатить, не разорив собственную компанию. — Неуважение вампиров к оборотням, похоже, было взаимным. — Так вот, чтобы вернуть расписку, я должен помочь тебе освоиться среди вампиров Джексона. — Он откинулся на спинку стула и посмотрел мне в глаза. — Мне не сложно прошвырнуться по барам с красивой женщиной. Теперь, когда мы познакомились, я только порадуюсь такому способу вытащить отца из долговой ямы. Но зачем все это тебе? Ты не похожа на сумасшедших сучек, которые из трусов выпрыгнут, чтобы потусоваться с вампирами. Выглядишь как нормальная женщина.
После разговора с вампирами его прямота освежала.
— По своей воле я тусовалась только с одним вампиром, — горько сказала я. — Билл, мой… я уже не уверена, что могу считать его своим парнем… Но похоже, что вампиры Джексона смогли похитить его. Прошлой ночью кто-то напал на меня. — Я подумала, что с моей стороны будет честно предупредить его. — Напавший был в курсе моей работы в баре, но не знал моего имени, так что, думаю, пока во мне не узнают подружку Билла, в Джексоне мне ничего не грозит. Но я должна сказать, что тот, кто пытался меня похитить, был оборотнем. И он приехал на машине с номерами округа Хайндс. — Джексон находился в округе Хайндс.
— На нем была жилетка с эмблемой? — спросил Алсид. Я кивнула и обрадовалась, когда на его лице отразилась задумчивость. Я сама отнеслась бы к ситуации настороженно, и его реакция показалась мне хорошим знаком. — В Джексоне есть небольшая банда волков. Иногда к ним присоединяются ребята покрупнее: пантеры или медведи. Они довольно часто оказывают вампирам некоторые услуги.
— Их стало на одного меньше, — сказала я.
Мгновение мой новый приятель обдумывал информацию. Затем он посмотрел на меня долгим вызывающим взглядом.
— Слушай, что маленькая человеческая девчонка может предъявить вампирам Джексона? Ты мастер боевых искусств? Снайпер? Служила в армии?
Мне пришлось улыбнуться.
— Нет. Ты никогда обо мне не слышал?
— Ты знаменитость?
— Видимо, нет. — Мне было приятно, что у него нет насчет меня предрассудков. — Думаю, тебе придется выяснить правду самому.
— Просто пообещай, что не превратишься в змею. — Он поднялся. — Ты же не парень, так? — Запоздалое подозрение заставило его широко распахнуть глаза.
— Нет, Алсид. Я женщина. — Я постаралась сохранить ровный тон, но это было достаточно сложно.
— Да уж готов поспорить. — Он ухмыльнулся мне. — Если ты не какая-то супергероиня, что ты планируешь делать, когда узнаешь, где твой мужчина?
— Я планирую сообщить Эрику, он… — Внезапно я осознала, что разглашать секреты вампиров было бы глупо. — Эрик его босс. Он решит, что делать дальше.
Алсид не выглядел убежденным.
— Я не доверяю Эрику. Я никому из них не доверяю. Вполне возможно, что он тебя подставит.
— Каким образом?
— Он может использовать твоего мужчину в переговорах. Возможно, он потребует компенсацию за его похищение. Возможно, он использует его как повод, чтобы начать войну, и тогда твоего мужчину моментально казнят.
Я не задумывалась о такой перспективе.
— Билл кое-что знает, — сказала я. — Кое-что важное.
— Хорошо. Это может спасти ему жизнь. — Алсид взглянул на меня, и на его лице проступила досада. — Эй, Сьюки. Извини. Иногда я не думаю, что говорю. Мы вернем его, пусть мне и жаль, что женщина вроде тебя крутит с кем-то из кровососов.
Прозвучало жестоко, но почему-то освежающе.
— Спасибо, наверное, — я попыталась улыбнуться. — Что насчет тебя? Ты придумал, как представить меня вампирам?
— Да. В Джексоне, недалеко от Капитолия, есть ночной клуб. Только для «сверхов» и их партнеров, туристов туда не пускают. Вампиры не могут содержать его самостоятельно, но им нужно место для встреч, поэтому они позволили нам, недостойным, поучаствовать в веселье. — Он ухмыльнулся. Его зубы были идеально белыми и острыми. — Никто ничего не заподозрит, если я зайду к ним: всегда так делаю, когда приезжаю в Джексон. Тебе придется изобразить мою подружку. — Он выглядел смущенным. — Наверное, мне лучше предупредить тебя заранее… Ты похожа на человека, который предпочитает джинсы, я сам такой. Но, видишь ли, в этом клубе предпочитают более гламурных гостей. — Я прекрасно поняла, чего он опасался: что у меня в гардеробе не найдется шикарных платьев. И он не хотел, чтобы я почувствовала себя неловко, появившись в неподходящей одежде. Какой мужчина.
— Твоя девушка не разозлится? — Я закинула удочку из чистого любопытства.
— Она живет в Джексоне, есть такое. Но мы расстались пару месяцев назад, — сказал он. — Она связалась с другим перевертышем, который превращается в гребаную сову.
Она что, сумасшедшая? Конечно, за этими словами крылась целая история. Конечно, я не имела никакого права расспрашивать Алсида.
Так что я промолчала и отправилась в свою комнату, чтобы уложить в сумку пару подходящих случаю платьев со всеми причитающимися мелочами. Все это я купила у Тары Торнтон, моей подруги и по совместительству хозяйки магазина одежды. Тара была такой отличной подругой, что позвонила мне, когда решила устроить распродажу. Здание, в котором располагался ее магазин, принадлежало Биллу. В свое время он сказал арендаторам, чтобы они присылали счета за мои покупки ему, но я сопротивлялась искушению. Ну, кроме тех случаев, когда мне требовалось заменить одежду, разорванную Биллом в наиболее волнующие моменты.
Я очень гордилась обоими платьями, поскольку у меня никогда не было ничего подобного. Застегивая сумку, я улыбалась.
Алсид заглянул в спальню и спросил, готова ли я. Он одобрительно кивнул, глядя на покрывало и шторы нежного бежевого цвета.
— Мне нужно позвонить начальнику, — предупредила я. — После этого можно будет выезжать. — Я присела на край кровати и подняла телефонную трубку.
Алсид прижался плечом к стене возле двери в кладовку. Я набрала личный номер Сэма. Когда он ответил, его голос был сонным, и я извинилась за ранний звонок.
— Что происходит, Сьюки? — нетвердо проговорил он.
— Мне нужно уехать на несколько дней, — сказала я. — Прости, что не предупредила заранее, но я позвонила Сью Дженнингс, чтобы узнать, сможет ли она взять мою смену, и она согласилась.
— Куда ты едешь? — спросил он.
— Мне нужно в Миссисипи, — ответила я. — В Джексон.
— Кто-то приглядит за твоей почтой?
— Брат. Спасибо, что спросил.
— Твои растения?
— Подождут, пока я вернусь.
— Ладно. Ты едешь одна?
— Нет, — осторожно сказала я.
— С Биллом?
— Нет, он… он все еще не вернулся.
— У тебя проблемы?
— У меня все нормально, — солгала я.
— Скажи ему, что едешь с мужчиной, — громко сказал Алсид, и я бросила на него раздраженный взгляд. Он стоял у стены и занимал ужасно много места.
— Кто там у тебя? — Сэм всегда быстро соображал.
— Алсид Герво. — Я вдруг подумала, что было бы разумно сообщить о человеке, с которым я уезжаю, кому-то, кому я небезразлична. Первое впечатление может оказаться совершенно неверным, и Алсиду следовало иметь в виду, что кто-то спросит с него, если со мной что-то случится.
— Ага, — сказал Сэм. Имя, похоже, было ему знакомо. — Дай-ка мне с ним поговорить.
— Зачем? — Я могла вынести чужое покровительство, но это уже был перебор.
— Передай ему гребаную трубку. — Сэм почти никогда не ругался, поэтому я скорчила рожицу, демонстрируя свое отношение к его требованию, но отдала трубку Алсиду. Я вышла в гостиную и посмотрела в окно. Ну да, я не ошиблась: большой пикап с вытянутой кабиной. Готова поспорить, Алсид начинил машину всем, чем только можно.
Я выдвинула ручку чемодана и подкатила его к двери, бросила сумку на стул рядом. Теперь мне оставалось только накинуть теплую куртку. Я порадовалась тому, что Алсид предупредил меня насчет дресс-кода в баре, потому что мне самой и в голову не пришло бы взять с собой что-то шикарное. Дурацкие вампиры. Дурацкий дресс-код.
Я была Сердита с большой буквы «С».
Я побрела обратно по коридору, мысленно перебирая содержимое чемодана, пока двое перевертышей, очевидно, вели «мужской разговор». Я заглянула в открытую дверь спальни и увидела Алсида, устроившегося на моей кровати и прижимающего трубку к уху. Он явно чувствовал себя как дома.
Вернувшись в гостиную, я стала мерить ее шагами, беспокойно поглядывая в окно. Может быть, эти двое говорили на какие-то общие для перевертышей темы. Алсиду Сэм, который обычно перекидывался в колли, но не был ограничен этой формой, мог бы показаться слишком мелким, но, по крайней мере, они были одного вида. Сэм, с другой стороны, мог отнестись к Алсиду с подозрением: репутация у волков была сомнительная.
Алсид вышел в коридор, ступая тяжелыми ботинками по деревянному полу.
— Я пообещал ему позаботиться о тебе, — сказал он. — Теперь нам остается надеяться, что все пройдет как надо. — Он не улыбался.
Я настроилась на плохие новости, но его последние слова совпали с моими мыслями настолько, что мне словно под дых прилетело. С учетом сложных отношений между вампирами, оборотнями и людьми события могли повернуть не туда буквально в любой момент. План был ненадежен. Контроль вампиров над Алсидом был ненадежен. Может быть, Билл не был против своего «похищения»; может быть, он был счастлив оказаться в руках короля, ведь все это время рядом с ним была вампирша Лорена. Может быть, он будет в ярости, когда я приду за ним.
Может быть, он уже мертв.
Я заперла входную дверь и последовала за Алсидом, который нес мои вещи к пикапу.
Снаружи большая машина вся сверкала, но изнутри она ничем не отличалась от машин прочих мужчин, которые много ездят по работе, — каска, счета и сметы, визитки, тяжелые ботинки, аптечка первой помощи. По крайней мере, на сиденьях не валялось остатков еды. Пока мы выезжали со двора по размытой подъездной дорожке, я взяла перехваченную резинкой стопку брошюр с надписью «Герво и сын, самые точные геодезические исследования» на обложке. Я вытащила верхнюю брошюру из стопки и тщательно ее изучала, пока Алсид вел машину на восток, в сторону шоссе двадцать. Мы собирались проехать через Монро и Виксбург, прежде чем остановиться в Джексоне.
Я обнаружила, что Герво, отец и сын, владели работающей в двух штатах компанией с офисами в Джексоне, Монро, Шривпорте и Батон-Руж. Главный офис, как и сказал Алсид, располагался в Шривпорте. В брошюре было фото двух мужчин, и Герво-старший был не менее впечатляющим, чем его сын.
— Твой отец тоже оборотень? — спросила я, усвоив информацию и осознав, что семью Герво можно счесть как минимум преуспевающей, если не богатой. Но они много работали ради этого. И продолжат работать, если мистер Герво сможет взять под контроль свою лудоманию.
— И отец, и мать, — сказал Алсид после паузы.
— Извини. — Я не понимала, за что прошу прощения, но извиниться было лучше, чем промолчать.
— Иначе не родится оборотень, — сказал он после паузы. Я не могла понять, объяснял он из вежливости или из уверенности, что мне понадобится эта информация.
— И почему Америку не заполонили оборотни и перевертыши? — спросила я, тщательно взвесив его слова.
— Для того чтобы на свет появился оборотень, родители должны быть одного вида. И у каждой пары рождается один одаренный ребенок, но у нас высокая детская смертность.
— Значит, если ты женишься на волчице, один из ваших детей будет волчонком?
— Только вот наша природа выдает себя не раньше пубертатного периода.
— Ох, это ужасно. Быть подростком и без того трудно.
Он улыбнулся, но отвел взгляд от дороги.
— Да, это многое усложняет.
— Значит, твоя бывшая из перевертышей?
— Да. Обычно я не имею с ними дела, но я, наверное, подумал, что с ней все будет по-другому. Оборотни и перевертыши очень привлекают друг друга. Что-то вроде животного магнетизма. — Алсид явно пытался пошутить.
Мой начальник, тоже перевертыш, с радостью заводил знакомства с прочими перевертышами в окрестностях Бон-Темпса. Какое-то время он проводил время с менадой — «был в отношениях» звучит слишком сладко для того, что между ними происходило, — но она оставила его. Теперь Сэм надеялся найти кого-то другого среди перевертышей. Он чувствовал себя комфортно со странными людьми вроде меня или с другими перевертышами, но не с обычными женщинами. Когда он сказал мне об этом, он хотел сделать комплимент — или, может быть, просто констатировал факт, — но мне стало больно, хотя мои странности были со мной с самого детства.
Телепатия не дожидалась пубертата.
— Почему? — резко спросила я. — Почему ты думал, что с ней все будет иначе?
— Она сказала мне, что бесплодна, а потом я обнаружил, что она пьет контрацептивы. Большая разница. Я не готов такое спустить. У перевертыша и оборотня может родиться ребенок, способный менять форму при полной луне. А вот ребенок двух оборотней или двух перевертышей мог бы меняться по своей воле.
Он дал мне пищу для размышлений.
— Значит, обычно ты встречаешься со старыми добрыми человеческими девчонками. Разве это не тяжело? Держать в тайне такую большую… часть своей жизни?
— Да, — признал он. — С человеческими девчонками может быть тяжело. Но кто-то же мне нужен. — В его рокочущем голосе звучала нотка отчаяния.
Долгое мгновение я раздумывала над этим, а затем закрыла глаза и досчитала до десяти. Я скучала по Биллу в самом простом и неожиданном смысле. Следовало сообразить на прошлой неделе, когда я почувствовала возбуждение, пересматривая «Последнего из могикан». Я не могла оторвать взгляда от Дэниэла Дэй-Льюиса, скачущего через лес: если бы я могла появиться перед ним до того, как он увидел Мэделин Стоу…
Мне следовало следить за каждым своим шагом.
— Значит, если ты кого-то укусишь, он не станет оборотнем? — Я хотела отвлечься, сменить тему, но вспомнила последний раз, когда Билл укусил меня, и почувствовала охватывающий тело жар. Черт.
— Так получаются люди-волки вроде тех, что показывают в фильмах. Бедняги умирают довольно быстро. И по наследству это не передается, если, м-м… зачинать детей в человеческой форме. А если зачатие происходит в измененной форме, то ничего не получится.
— Как интересно. — Я не придумала другого ответа.
— В нас все-таки есть что-то сверхъестественное, как в вампирах. — Алсид все еще не смотрел в мою сторону. — Никто не понимает, как генетика сплетается с чем-то большим. Мы не можем просто взять и сказать, что существуем, как это сделали вампиры. Нас начнут отправлять в зоопарки и гетто или стерилизовать, и все из-за того, что иногда мы становимся животными. Вампиры зато прославились и разбогатели, как только вышли из тени. — В его голосе звучала заметная горечь.
— Послушай, почему ты рассказываешь мне все это вот так просто? Разве это не большой секрет? — За десять минут он дал мне больше информации, чем Билл за месяцы.
— Если нам с тобой предстоит провести вместе несколько дней, мне будет проще, если ты будешь знать. Я понимаю, что у тебя свои проблемы и у вампиров, похоже, есть над тобой власть. Не думаю, что ты станешь болтать. А если случится худшее… если окажется, что я сильно в тебе ошибся, я попрошу Эрика заглянуть к тебе и убрать из твоей памяти детали. — Он покачал головой в недоумении и раздражении. — На самом деле я понятия не имею, как так вышло. Мне просто кажется, что мы знакомы сто лет.
Я не могла придумать, как на это ответить, но мне надо было заговорить. Молчание могло придать его последним словам слишком много веса.
— Мне жаль, что вампиры держат твоего отца на крючке. Но мне нужно найти Билла. Если это единственный способ, я должна попробовать. Я в долгу перед Биллом, даже если… — мой голос сорвался. Я не хотела заканчивать фразу. Все возможные варианты были слишком печальными и слишком окончательными.
Алсид пожал плечами. Смотрелось значительно с учетом его размеров.
— Мне нетрудно сводить в бар симпатичную девушку, — повторил он, пытаясь меня приободрить.
На его месте я, возможно, не была бы такой великодушной.
— Твой отец зависим от азартных игр?
— С тех пор как умерла мать, — сказал Алсид после долгой паузы.
— Мне жаль. — Я не смотрела ему в лицо на случай, если ему нужно время. — У меня нет обоих родителей, — пробормотала я.
— Давно?
— Мне было семь.
— Кто тебя вырастил?
— Бабушка. Воспитала нас с братом.
— Она еще жива?
— Нет. Погибла в прошлом году. Была убита.
— Тяжко, — констатировал он.
— Да. — У меня был еще один вопрос: — О твоей природе тебе рассказали родители?
— Нет. Дедушка. Мне было лет тринадцать, и он заметил кое-какие приметы. Даже думать не хочу, как оборотни-сироты справляются со всем этим без помощи.
— Похоже, это нелегко.
— Мы стараемся следить за связями соплеменников, чтобы молодежь потом не оставалась без присмотра.
Даже предупреждение из вторых рук было лучше, чем отсутствие предупреждения в принципе. Но такие события могли травмировать кого угодно.
Мы остановились в Виксберге, чтобы заправиться. Я хотела заплатить за заправку, но Алсид твердо сказал мне, что зачтет это за деловые расходы, поскольку ему в любом случае нужно было пересечься с парой клиентов. Хотя бы кофе, который я для него купила, выпил с таким благодарным видом, как будто я подарила ему новый костюм. День был холодным и ясным, и я прогулялась вокруг магазинчика, разминая ноги перед тем, как снова забраться в салон.
Указатели в сторону Национального военного парка Виксберга напомнили мне об одном из самых любопытных дней в моей взрослой жизни. Я вдруг поймала себя на том, что рассказываю Алсиду о любимом обществе бабушки: «Потомках Доблестно Павших». Пару лет назад мы с ними устроили поездку в этот парк. Одну машину вела я, другую Максин Фортенберри — бабушка одного из близких приятелей моего брата. Поездка была долгой: в пути все делились любимыми историями о Виксбергской кампании и Гражданской войне, потом мы заехали в туристический центр, и «Потомки» закупились картами и сувенирами. Мы изучили каждый монумент, устроили пикник около восстановленного броненосца «Каир» и вернулись домой измотанными и нагруженными добычей, отлично проведя время. По пути мы успели заехать в казино «Остров Капри» и какое-то время глазели по сторонам, время от времени осторожно подкармливая игровые автоматы. Бабушка была счастлива. Почти так же, как в тот раз, когда я уговорила Билла выступить на одной из встреч «Потомков».
— Она хотела, чтобы он выступил? — спросил Алсид. Он улыбался, пока я описывала обед в сетевом ресторанчике в стиле кантри.
— Билл из них, — сказала я. — В смысле, из ветеранов.
— И что? — Через секунду он переспросил: — Хочешь сказать, твой парень — ветеран Гражданской войны?
— Да. Тогда он был человеком. Его обратили после окончания войны. У него были жена и дети. — Я с трудом говорила о Билле как о своем парне. В конце концов, он собирался бросить меня ради другой.
— Кто его обратил? — Мы въехали в Джексон, и Алсид вел машину в сторону центра, к апартаментам, принадлежащим его компании.
— Не знаю, — буркнула я. — Он об этом не рассказывал.
— Мне кажется, это немного странно.
На самом деле мне тоже казалось, что это странно, но я решила, что это очень личная информация и Билл расскажет мне, когда захочет. Я знала, что связь между старшим вампиром и тем, кого он «вернул», всегда сильна.
— Наверное, он мне на самом деле больше не парень, — признала я. Хотя слово «парень» не в полной мере описывало то, чем Билл был для меня.
— Да?
Я покраснела. Не стоило мне болтать.
— Но мне все еще нужно найти его.
После этого мы провели какое-то время в тишине. Последним городом, в котором я гостила, был Даллас, и мне сразу стало ясно, что Джексон намного меньше. С моей точки зрения, это было большим плюсом. Алсид показал мне на золотую фигуру на крыше нового здания Капитолия, и я уделила ей должное внимание. Мне показалось, это был орел — я не была уверена, но стеснялась спросить. Мне что, нужны были очки? Здание, к которому мы направлялись, находилось неподалеку от угла Хай и Стейт. Оно не было новым: кирпичи, когда-то приятного золотистого оттенка, успели покрыться грязными светло-коричневыми разводами.
— Квартиры в этом доме больше, чем в новых зданиях, — сказал Алсид. — У нас здесь есть маленькая гостевая спальня. Для нас должны были все приготовить. Мы пользуемся услугами клининговой компании.
Я молча кивнула и попыталась вспомнить, бывала ли раньше в многоквартирных зданиях. Тут же вспомнилось, что в Бон-Темпсе был двухэтажный многоквартирный дом, похожий формой на букву «П», в котором за последние семь лет успел пожить, пожалуй, каждый одиночка на том или ином этапе романтических отношений. Наверняка и кого-нибудь из моих знакомых не миновала эта участь, и мне доводилось заглядывать в гости.
По словам Алсида, его квартира располагалась на верхнем этаже пятиэтажного здания. У въезда на подземную парковку притулилась небольшая будка, в которой маялся грузный мужчина с сигаретой в зубах — видимо, пост охраны. Мужчина мельком глянул на пластиковую карточку, которую ему показал Алсид, и нажал на кнопку, поднимая шлагбаум. Меня этот охранник как-то не впечатлил: показалось, что я запросто могла бы размазать этого парня. Джейсон, мой брат, точно вбил бы его в дорожное покрытие.
Мы вылезли из машины и забрали багаж с узкого заднего сиденья. Алсид, не спрашивая, схватил мой чемодан и повел меня к центру парковки, где я увидела блестящие двери лифта. Алсид нажал на кнопку вызова, и они немедленно открылись. После того как Алсид выбрал пятый этаж, лифт натужно заскрипел и стал подниматься. По крайней мере, в лифте было очень чисто, и, когда двери открылись, я увидела не менее чистый, застеленный ковром коридор.
— Мы купили эту квартиру, когда прежние жильцы решили, что пора сменить обстановку на более элитный вариант. — Алсид говорил так, будто это не имело особого значения. Да, они с отцом неплохо зарабатывали.
На каждом этаже было четыре квартиры, рассказал он.
— Кто твои соседи?
— Пятьсот первой квартирой владеет пара сенаторов, но я уверен, что они разъехались по домам на время праздников, — сказал он. — В пятьсот второй живет вдова Чарльза Осбурга-третьего со своей сиделкой. До прошлого года миссис Осбург была очень величественной пожилой леди. Сейчас она, по-моему, уже не ходит. У пятьсот третьей сейчас нет хозяина, если только риелтор не провернул сделку в последние пару недель. — Алсид отпер дверь, распахнул ее и жестом предложил мне пройти первой.
В просторной прихожей было тепло и тихо. Слева от меня была открытая кухня, разграниченная с просторной гостиной-столовой стойками вместо стен. Первая дверь справа, наверное, вела в кладовку. Другая, расположенная чуть дальше, открывалась в маленькую спальню с аккуратно застеленной двуспальной кроватью. За следующей дверью оказалась маленькая ванная, выложенная бело-голубым кафелем. Полотенца на крючках были свежими.
Пройдя через гостиную, можно было попасть в спальню побольше. Я ненадолго заглянула туда, не желая открыто показывать своего интереса к личному пространству Алсида. Кровать в этой комнате была очень большой. Я задумалась, часто ли Алсид и его отец развлекаются с кем бы то ни было во время приездов в Джексон?
— К хозяйской спальне примыкает собственная ванная, — пояснил Алсид. — Я бы с радостью уступил ее тебе, но телефон установлен там, а я жду делового звонка.
— Мне нравится маленькая спальня, — сказала я. После того как мои сумки оказались в маленькой комнате, я еще немного побродила по квартире.
Квартира воспевала бежевый цвет. Бежевый ковер, бежевая мебель, бежевые обои с каким-то стилизованным восточным узором вроде бамбука — везде было очень тихо и очень чисто.
Развешивая в шкафу свои платья, я думала, сколько ночей мне придется провести в клубе. На третий день мне придется отправиться в магазин. Невозможно — или, по крайней мере, неблагоразумно, — учитывая мои проблемы с деньгами. Знакомые заботы легли на сердце камнем.
Наследство бабушки, благослови Господь ее душу, было небольшим, особенно с учетом расходов на похороны. Дом уже оказался удивительным и неожиданным подарком.
Деньги, полученные благодаря иссякшей нефтяной скважине, давно закончились — бабушка потратила их, чтобы вырастить нас с Джейсоном. От того, что заплатили за мою работу вампиры из Далласа, тоже почти ничего не осталось — мне пришлось купить два платья, заплатить налоги на собственность и нанять рабочих, чтобы выкорчевать дерево, пострадавшее от ледяного шторма прошлой зимой. Его корни вырвало из земли, и оно накренилось над домом. Одна из веток уже упала, немного повредив крышу. К счастью, Джейсон и Хойт Фортенберри кое-что смыслили в ремонте кровли и смогли мне помочь.
Внезапно вспомнилась машина кровельщиков, остановившаяся возле Бель-Рив.
Я резко села на постели. С чего я о ней подумала? Была ли я достаточно мелочной, чтобы злиться на своего парня за то, что тот придумал десятки способов убедиться, что его потомки — недружелюбные и порой заносчивые Бельфлеры, — процветают, тогда как я, любовь всей его не-жизни, едва не плакала от мыслей о внеплановых расходах?
О да, я была.
Мне следовало бы стыдиться.
Может быть, позже. Когда мне станет не так обидно.
Продолжая размышлять на тему денег — точнее, их отсутствия, — я задумалась: когда Эрик отправил меня на эту миссию, пришло ли ему в голову, что я пропущу работу и не получу зарплату? И, поскольку я не получу зарплату, я не смогу покрыть счета за электричество, газ, телефон или автомобильную страховку. Но, конечно, я была обязана разыскать Билла, и не важно, что случилось с нашими отношениями, так?
Я упала на кровать и сказала себе, что все как-нибудь образуется. Какая-то часть меня знала, что мне достаточно сесть рядом с Биллом — если, конечно, я встречусь с ним снова — и рассказать ему о моем положении, и он… он что-нибудь придумает.
Но я не могла просто взять у Билла деньги. Разумеется, если бы мы состояли в браке, все было бы намного проще: у семьи должен быть общий бюджет. Но мы не могли пожениться. Это было незаконно.
И он не предлагал.
— Сьюки? — донесся голос от порога.
Я моргнула и села. Алсид прижался плечом к косяку и скрестил руки на груди.
— Ты в порядке?
Я неуверенно кивнула.
— Ты по нему скучаешь?
Мне было слишком стыдно говорить о проблемах с деньгами, и они, разумеется, не могли быть важнее Билла. Чтобы не усложнять все, я просто кивнула.
Алсид сел рядом и обнял меня за плечи. Он был таким теплым и пах стиральным порошком, мылом и мужским телом. Я закрыла глаза и досчитала до десяти.
— Ты по нему скучаешь, — констатировал он и прижал меня к себе еще крепче.
«Ты даже не представляешь», — подумала я.
Оказывается, если привыкнуть к регулярному — потрясающему — сексу, лишенное этого удовольствия тело начинает жить по своим законам. Не говоря уже о том, как мне не хватало объятий и нежности. Мое тело умоляло опрокинуть Алсида Герво на постель и оседлать его. Прямо сейчас.
— Я скучаю по нему. Не важно, какие у нас проблемы, — сказала я, и мой дрожащий голос звучал совсем слабо.
Я не открывала глаза. Если бы я это сделала, если бы я увидела в его лице хотя бы тень желания, я бы не удержалась.
— Как ты думаешь, во сколько нам стоит отправиться в клуб? — спросила я, твердо намереваясь сменить тему.
Он был таким теплым.
Сменить тему!
— Хочешь, я приготовлю ужин перед тем, как мы пойдем? — Меньшее, что я могу сделать. Я вылетела из его объятий как пробка из бутылки и развернулась к нему с самой естественной улыбкой, какую смогла изобразить. Если не избегать контактов, я в конце концов на него залезу.
— Давай сходим в «Мэйфлауэр». Он выглядит как древняя закусочная — это и есть древняя закусочная, — но тебе понравится. В нем бывают самые разные люди, от сенаторов до плотников. Но из напитков у них только пиво, ты не будешь против?
Я пожала плечами и кивнула:
— Я почти не пью.
— Я тоже, — ответил он. — Может быть, потому что у моего отца есть привычка напиться и сделать какую-то глупость. — Алсид, похоже, пожалел, что сказал об этом. — После «Мэйфлауэр» будем собираться в клуб, — добавил он куда бодрее. — Сейчас темнеет достаточно рано, но вампиры предпочитают для начала выпить крови, подцепить кого-нибудь и порешать свои вопросы. Нам стоит появиться в баре около десяти. Значит, ужинать пойдем в восемь, нормально?
— Конечно. Отличный план. — Я растерялась. На часах было всего два. В квартире не нужно было убираться. Не было причин готовить. Я могла бы почитать — в сумке лежали любовные романы, — но в моем нынешнем состоянии они навряд ли помогли бы привести мысли в порядок.
— Послушай, ты не против, если я отлучусь на встречу с клиентами? — спросил Алсид.
— Да, без проблем. — Я подумала, будет лучше, если он окажется подальше от меня. — Занимайся своими делами спокойно. Я захватила с собой пару книг, а у тебя здесь есть телевизор. — Я могла бы почитать один из захваченных с собой детективов.
— Я не знаю, захочешь ли ты… Дженис, моя сестра, держит салон красоты в четырех кварталах отсюда, в старом городе. Она замужем за парнем из местных. Если хочешь, можешь зайти к ним и что-нибудь сделать.
— О, это… — Мне не хватило хитрости придумать мягкий и убедительный отказ, когда основным препятствием являлось отсутствие денег.
Неожиданно на его лице проступило некое понимание.
— Если ты зайдешь, у Дженис появится возможность присмотреться к тебе. В конце концов, мы притворяемся парнем и девушкой. Дебби ей совсем не нравилась, так что знакомству с тобой она обрадуется.
— Ты ужасно милый, — сказала я, стараясь скрыть растроганное смущение, которое испытывала. — Я совершенно этого не ожидала.
— Я тоже этого не ожидал, — сказал он.
Прежде чем уйти по делам, он оставил возле телефонного аппарата номер салона красоты, принадлежащего его сестре.

Глава 5

Дженис Герво-Филлипс — я вскоре выяснила, что она замужем уже два года и успела родить ребенка, — была именно такой, какой я представляла себе сестру Алсида: высокой, привлекательной, прямолинейной и уверенной в себе. Дело она вела успешно.
Я редко заходила в салоны красоты. Бабушка всегда завивалась самостоятельно, а я никогда не красила волосы и не делала с ними ничего другого — разве что подстригала время от времени. Когда я сказала об этом Дженис, которая заметила в моем взгляде наивное любопытство, та расплылась в широкой улыбке.
— Тогда тебе понадобится полное погружение, — удовлетворенно сказала она.
— Нет-нет-нет, — нервно возразила я. — Алсид…
— …позвонил мне и настоял на том, чтобы я о тебе позаботилась. — Дженис улыбнулась. — И, честно говоря, милая, я сочту подругой любую, кто поможет ему оправиться от расставания с Дебби.
Я заставила себя улыбнуться в ответ.
— Но я заплачу, — сказала я ей.
— Нет, никаких денежных расчетов. — Она решительно покачала головой. — Даже если вы с Алсидом завтра расстанетесь, того, что ты проведешь с ним сегодняшний вечер, хватит.
— Сегодняшний вечер? — Я снова почувствовала, что не знаю чего-то, о чем мне следовало бы знать.
— Мне повезло узнать, что эта сучка планирует объявить о своей помолвке в том самом клубе, в который вы собираетесь, — сказала Дженис.
Так, в этот раз я не знала кое-чего действительно важного.
— Она выходит замуж за… того парня, с которым сошлась после расставания с Алсидом? — Я едва не ляпнула: «за перевертыша?»
— Быстро она, да? Чем этот парень лучше моего брата?
— Представить себе не могу, — искренне отозвалась я, заслужив короткую улыбку Дженис. Определенно у ее брата был какой-то серьезный недостаток. Может, он выходил к ужину в одних трусах или ковырялся в носу на людях.
— Ну, если выяснишь, расскажи мне. А теперь займемся тобой. — Дженис с сосредоточенным видом осмотрелась по сторонам. — Корин сделает тебе маникюр и педикюр, а Джарвис займется прической. У тебя изумительные волосы. — Ее голос потеплел.
— Я с ними ничего не делала, — призналась я.
— Не красила?
— Нет.
— Какая ты везучая. — Дженис покачала головой.
Немногие бы согласились.
Саму Дженис ожидала клиентка с волосами, отливающими серебром, вся увешанная золотом, которое так и кричало о богатстве своей владелицы. Она сверлила меня ледяным взглядом, пока Дженис отдавала распоряжения своим подчиненным, прежде чем вернуться к ней.
Обо мне в жизни так не заботились. Для меня все было в новинку. Корин, мастер маникюра и педикюра, пухленькая и сочная, как сосиски, приготовленные мной к завтраку, накрасила мне ногти кричаще-красным лаком — в цвет платья, в котором я собиралась идти. У Джарвиса, который оказался единственным парнем в этом цветнике, были невероятные легкие и проворные пальцы. Он был тощим, как жердь, и красился в платиновый блонд. Не прекращая развлекать меня болтовней, он вымыл и уложил мне волосы, затем устроив под феном. Я оказалась в одном месте от богатой дамы, но внимания мне доставалось ровно столько же. Мне предложили полистать журнал, потом Корин принесла колу. Приятно было чувствовать, что все вокруг хотят, чтобы я расслабилась.
Мне начало казаться, что я вот-вот поджарюсь, когда прозвенел таймер. Джарвис вытащил меня из-под фена и посадил в свое кресло. Переговорив с Дженис, он вынул из закрепленного на стене чехла заранее разогретый утюжок и тщательно уложил мои волосы в свободные локоны, спускающиеся на спину. Я выглядела потрясающе, и это придавало мне сил. Я не чувствовала себя так хорошо с того дня, как Билл уехал.
Дженис подходила поболтать каждый раз, когда находила возможность. Я то и дело забывала о том, что на самом деле мы с Алсидом не встречаемся и у меня нет возможности стать невесткой Дженис. Меня не часто принимали настолько радушно.
Я как раз думала, что хочу каким-то образом отплатить за ее доброту, когда мне представилась такая возможность. Кресла Джарвиса и Дженис располагались зеркально, и я сидела спиной к спине с ее клиенткой. Когда Джарвис отошел за кондиционером, который, по его мнению, мне следовало попробовать, я увидела, как Дженис снимает серьги и кладет их в маленькое блюдце. Возможно, я бы и не заметила того, что произошло дальше, если бы не услышала ясной и жадной мысли богатой дамы. Она подумала простое: «Ага!» — и я увидела в отражении, как она ловко подцепила сережки и спрятала их в карман пиджака, пользуясь тем, что потянувшаяся за полотенцем Дженис повернулась к ней спиной.
К тому моменту, когда со мной закончили, я поняла, что следует сделать. Я задержалась, чтобы попрощаться с Джарвисом, который отошел поговорить по телефону: я подглядела в его голове, что он беседует с матерью. Пока он был занят, я выскользнула из винилового кресла и подошла к богатой даме, выписывающей Дженис чек.
— Прошу прощения, — сказала я, сияя улыбкой. Дженис смотрела на меня с легкой растерянностью, а элегантная дама — с высокомерием. Она, очевидно, оставляла в салоне много денег, и Дженис не хотела бы потерять такую клиентку. — На ваш пиджак попала капля геля. Если вы не против, снимите его буквально на секунду, я немедленно почищу его.
Едва ли она могла отказаться. Я аккуратно потянула пиджак с ее плеч, и дама машинально сбросила его прямо мне в руки. Я отошла за ширму, которая загораживала зону для мытья волос, переложила серьги в свой карман и встряхнула пиджак просто для правдоподобия — этот великолепный термин я выучила благодаря тому же календарю со словами.
— Держите! Как новенький. — Выйдя из-за ширмы, я ослепительно улыбнулась и помогла даме одеться.
— Спасибо, Сьюки, — слишком радостно сказала Дженис. Она определенно что-то заподозрила.
— Всегда пожалуйста. — Я продолжала улыбаться.
— Да-да. — Элегантная дама отчего-то казалась растерянной. — Что ж, Дженис, увидимся через неделю.
Стуча каблуками по полу, она прошла к выходу, ни разу не оглянувшись. Когда она исчезла из поля зрения, я залезла в карман и протянула Дженис руку. Она подала мне раскрытую ладонь, и я уронила на нее серьги.
— Господь всемогущий, — сказала Дженис. Она как будто разом состарилась лет на пять. — Я забылась и оставила их в пределах ее досягаемости.
— Она всегда такая?
— Да. Из-за этого она сменила штук пять салонов за последние десять лет. До какого-то момента ее терпят, но в конце концов она перегибает палку. Она такая богатая, такая образованная, такая воспитанная. Я не понимаю, почему она постоянно что-то крадет.
Мы обе пожали плечами, не понимая причуд состоятельных белых воротничков. Зато друг друга мы понимали отлично.
— Надеюсь, она не перестанет к тебе ходить. Я старалась быть тактичной, — сказала я.
— И я очень тебе благодарна. Но потерять эти серьги было бы куда тяжелее, чем лишиться клиентки: это подарок мужа. Через какое-то время они начинают тянуть, и я уже привыкла иногда снимать их, чтобы уши отдохнули, так что иногда проделываю это машинально.
Мне не хотелось выслушивать лишние благодарности. Я натянула пальто.
— Мне пора, — сказала я. — Спасибо за чудесное обслуживание.
— Благодари моего брата, — ответила Дженис с прежней широкой улыбкой. — И, скажем так, ты за все расплатилась. — Она потрясла передо мной серьгами.
Я тоже улыбалась, покидая теплый и дружелюбный салон, — но не слишком долго. На улице похолодало, и небо становилось темней с каждой минутой. Мне пришлось прибавить шаг, чтобы не замерзнуть окончательно, так что до дома я добралась довольно быстро. Поднявшись на пятый этаж в скрипучем лифте, я с радостью воспользовалась ключами от квартиры, которые Алсид оставил мне. Я скользнула в тепло, зажгла свет, включила телевизор — чтобы болтал на фоне и было не так одиноко — и устроилась на диване, вспоминая приятно проведенный день. Слегка согревшись, я поняла, что Алсид, наверное, выключил термостат. В квартире было намного комфортнее, чем на улице, но назвать ее теплой не получалось.
Звук ключа в замочной скважине вырвал меня из размышлений. Алсид вошел, держа в руках папку с бумагами. Он выглядел уставшим и озабоченным, но его лицо чуть расслабилось, когда он понял, что я его жду.
— Дженис сказала, что ты заходила к ней, — сказал он. Его голос потеплел. — Она хотела, чтобы я еще раз поблагодарил тебя.
Я пожала плечами.
— Мне нравятся новая прическа и маникюр, — сказала я. — Никогда не делала ничего подобного.
— Ты не бывала в салонах красоты?
— Иногда заходила с бабушкой, но мне один раз подстригли кончики, и все.
Он посмотрел на меня так, будто я только что с пальмы слезла.
Пытаясь скрыть смущение, я вытянула руку, чтобы он мог оценить маникюр. Я не хотела длинных ногтей, и Корин сделала их настолько короткими, насколько смогла, если верить ее словам.
— На ногах такого же цвета, — сказала я Алсиду.
— Покажи, — попросил он.
Я сбросила тапочки, сняла носки и вытянула ногу.
— Разве не прелесть? — спросила я.
Алсид смерил меня странным взглядом.
— Смотрится здорово, — тихо сказал он.
Я посмотрела на часы, стоящие на телевизоре.
— Наверное, мне пора собираться. — Я попыталась сообразить, как принять душ, не испортив маникюр и укладку, вспомнив о том, что Дженис сказала насчет Дебби и ее помолвки. — Ты ведь готов затмить всех?
— Разумеется, — храбро ответил он.
— Потому что я собираюсь сделать все возможное.
Он выглядел заинтересованным.
— Что ты имеешь в виду?
— Скоро узнаешь.
Алсид был хорошим парнем из хорошей семьи, и он оказывал мне большую услугу. Ладно, стоит признать: его заставили оказать мне эту услугу. Но, несмотря ни на что, он проявил ко мне больше доброты, чем мог бы в такой ситуации.
* * *
Я вышла из своей комнаты через час. Алсид на кухне наливал себе колу. Увидев меня, он замер, даже не замечая, как сладкая газировка переливается через край стакана и льется на пол.
Пожалуй, идеальный комплимент.
Вытирая пол бумажным полотенцем, Алсид продолжал поглядывать на меня. Я медленно повернулась вокруг своей оси.
Я была в красном, кричаще-красном, красном, как пожарная машина. Мне предстояло мерзнуть большую часть вечера, потому что платье было с открытыми плечами. Длинные рукава полагалось надевать отдельно. Застегивалось платье на спине. Юбка была расклешенной — там, где вообще была. Бабушка, наверное, умерла бы, но не позволила мне выйти в этом платье из дома. Я его обожала. Я купила его на большой распродаже у Тары; я подозревала, что она специально отложила его для меня. Повинуясь неразумному импульсу, я купила к нему туфли и помаду. А теперь благодаря Дженис у меня был подходящий маникюр! Я набросила на голые плечи шелковую шаль с черно-серой бахромой и прихватила подходящую к туфлям сумочку, расшитую бисером.
— Покружись еще раз, — с легкой хрипотцой предложил Алсид. Он оделся в обычный черный костюм с белой рубашкой, узорчатый зеленый галстук прекрасно оттенял цвет его глаз. Как оказалось, уложить его волосы было невозможно. Может быть, ему следовало посетить салон Дженис вместо меня. Он выглядел очаровательным и слегка растрепанным, хотя слово «привлекательный», возможно, подошло бы лучше.
Я медленно покружилась. Я не была уверена в себе настолько, чтобы не изогнуть брови в молчаливом вопросе, закончив демонстрацию.
— От твоего вида во рту пересохло, — признался он. Я выдохнула. До этого момента я даже не осознавала, что задержала дыхание.
— Спасибо, — сказала я, пытаясь не улыбаться как дурочка.
Мне было тяжело забраться в машину — учитывая длину платья и высоту каблуков, — но, воспользовавшись помощью Алсида, я справилась.
Мы направились в маленький ресторанчик на углу Кэпитол и Роач. Снаружи он выглядел так себе, но внутри «Мэйфлауэр» оказался интересным ровно настолько, насколько Алсид его описывал. На черно-белом кафельном полу были расставлены небольшие столики. Некоторые посетители были одеты в вечерние наряды, как и мы с Алсидом. Другие носили джинсы и фланелевые рубашки. Кое-кто принес свою выпивку: вино или ликеры. Я порадовалась, что мы не пьем: Алсид ограничился одним бокалом пива, я заказала чай со льдом. Еда была превосходной, хоть и не слишком изысканной. Ужин получился долгим, но интересным: многие посетители ресторанчика знали Алсида и подходили к нам, чтобы поздороваться с ним и разузнать насчет меня. Кто-то из них работал в правительстве округа, кто-то занимался строительством, как и Алсид, а кое-кто, похоже, приятельствовал с его отцом.
Некоторые из них не были законопослушными людьми; несмотря на то что я провела всю жизнь в Бон-Темпсе, я узнавала шпану по определенным мыслям. Не хочу сказать, что они думали о том, чтобы набить кому-то морду или сунуть взятку сенатору, ничего настолько конкретного. Но их мысли были пропитаны жаждой: жаждой денег, жаждой секса — со мной или, в случае одной женщины, с Алсидом (я видела, что он, к счастью, об этом не догадывается).
Но больше всего эти люди — все эти люди — жаждали власти. Наверное, нельзя не пожелать ее, если живешь в столице штата, пусть и такого нищего, как Миссисипи.
Спутницы самых жадных мужчин были очень ухоженными и очень дорого одетыми, но сегодня вечером я вполне им соответствовала и потому не опускала голову. Одна из них подумала, что я выгляжу как дорогая проститутка, но я решила, что сегодня это потянет на комплимент. По крайней мере, она решила, что я стою дорого. Другая женщина, банкир, была знакома с Дебби, бывшей Алсида. Она рассмотрела меня с головы до ног, думая, что Дебби захочет услышать детальное описание.
Никто из этих людей, конечно, ничего обо мне не знал. Оказаться среди людей, которые не представляют, кто ты, откуда взялась и на что способна, было изумительно. Рассчитывая наслаждаться этим чувством как можно дольше, я сосредоточилась на том, чтобы молчать, пока со мной не заговорят, не ронять кусочки пищи на свое платье и следить за манерами. Конечно, я наслаждалась происходящим, но мне не хотелось, чтобы Алсид стыдился моего общества, даже если я с ним ненадолго.
Алсид забрал счет до того, как я потянулась к нему, и хмуро взглянул на меня, когда я открыла рот, чтобы возразить. В конце концов, я слегка наклонила голову. Несмотря на молчаливую стычку, я обратила внимание, что Алсид оставил щедрые чаевые. Еще один плюс в его копилку. Сказать по правде, он и так производил неправдоподобно хорошее впечатление. Я почти вибрировала в ожидании, что он скажет или сделает что-то плохое.
Когда мы вернулись к машине Алсида, он снова помог мне забраться на сиденье — я была уверена, что ему понравился сам процесс. Мы оба были тихими и задумчивыми.
— За ужином ты по большей части молчала, — сказал он. — Тебе не понравилось?
— Нет, очень понравилось. Мне просто показалось, что для громких высказываний момент не слишком подходящий.
— Как тебе Джек О'Мэлли? — О'Мэлли, мужчина лет шестидесяти с широкими седыми бровями, стоял у нашего столика и разговаривал с Алсидом больше пяти минут, время от времени поглядывая на мою грудь.
— Думаю, он планирует поиметь тебя по полной программе.
Повезло, что мы еще не выехали с парковки. Алсид зажег верхний свет и посмотрел на меня. Его лицо приобрело мрачное выражение.
— Что ты имеешь в виду? — спросил он.
— Он хочет занизить стоимость твоих услуг при следующем заказе. Ему известны твои расценки, потому что он подкупил одну из твоих сотрудниц, Томасину или вроде того. А еще…
— Что?
Я порадовалась тому, что обогреватель в машине работает на полную. Ярость оборотня ощущалась в воздухе. Я так надеялась, что мне не придется объясняться с Алсидом. Так приятно было оставаться неузнанной.
— Что ты такое? — спросил он, не давая мне увильнуть от ответа.
— Телепат, — пробормотала я.
В машине повисло долгое молчание. Алсид переваривал новость.
— А что-нибудь хорошее ты услышала? — наконец спросил он.
— Конечно. Миссис О'Мэлли мечтает тебя объездить, — ответила я, широко улыбаясь. Мне пришлось напомнить себе, что волосы трогать не стоит.
— По-твоему, это хорошо?
— Сравнительно, — сказала я. — Лучше, когда тебя имеют в постели, а не в бизнесе. — Миссис О'Мэлли была лет на двадцать моложе своего мужа и заботилась о себе больше, чем любая моя знакомая. Готова поспорить, она перед сном брови причесывала.
Он покачал головой. Я не могла понять, о чем он думает.
— Что насчет меня? Ты читаешь мои мысли?
Ну вот.
— С перевертышами все непросто, — сказала я. — Я не могу прочитать конкретные мысли, но улавливаю настроение, намерения или вроде того. Наверное, если бы ты послал мне четкую мысль, я бы услышала. Хочешь попробовать? Подумай о чем-нибудь.
«На посуде, которой я пользуюсь, орнамент из желтых роз».
— Я бы не сказала, что это розы, — осторожно проговорила я. — По-моему, больше похоже на циннии.
Я почувствовала его настороженность — он закрывался от меня. Я вздохнула. Как всегда, все как всегда. Мне было немного больно, потому что Алсид мне нравился.
— Но просто взять и услышать, о чем ты думаешь, я вряд ли смогу, — сказала я. — С оборотнями и перевертышами это не работает так, как с людьми.
С некоторыми сверхъестественными существами мне было достаточно легко, но я не видела необходимости рассказывать об этом сейчас.
— Слава богу.
— О? — игриво спросила я, надеясь развеять часть напряжения. — Боишься, что я услышу что-то конкретное?
Алсид ухмыльнулся мне, прежде чем погасить верхний свет и выехать с парковки.
— Не обращай внимания, — сказал он почти легкомысленно. — Не обращай внимания. Значит, сегодня ты планируешь читать мысли людей, разыскивая зацепки относительно своего вампира?
— Точно. Я не могу читать мысли вампиров, они как будто не излучают никаких волн. Насколько я все это понимаю. Я не знаю, как у меня это получается и есть ли моим способностям научное объяснение. — Не то чтобы я лгала: сознания немертвых были действительно нечитаемы, если забыть о кратких вспышках, которые я время от времени улавливала. Нельзя сказать, что это было полезно. К тому же я никому об этом не рассказывала — если бы вампиры подумали, что я могу читать их мысли, даже Билл не спас бы меня. Может, не стал бы и пытаться.
Каждый раз, когда я на секунду забывала о том, что наши отношения совершенно изменились, вспоминать было больно.
— У тебя есть план?
— Я рассчитываю на людей, которые встречаются с местными вампирами или прислуживают им. В конце концов, похитителями были люди. Они проделали это днем. По крайней мере, так доложили Эрику.
— Надо было раньше тебя расспросить, — сказал он, похоже, самому себе. — Просто на случай, если я услышу что-то… обычным способом, ушами… Возможно, тебе стоит просветить меня.
Пока мы ехали — Алсид сказал, что в сторону старой железнодорожной станции, — я коротко ввела его в курс дела. Краем глаза я заметила табличку с названием улицы: «Эмити». Мы подъехали к навесу, натянутому над пустынным тротуаром. Мы находились в наполовину заброшенной части центра Джексона. Пространство под навесом заливал холодный и яркий свет. Почему-то этот отрезок тротуара казался ужасно зловещим, особенно с учетом того, что сама улица тонула во мраке. По спине побежали мурашки. Я чувствовала, как мне не хочется останавливаться рядом с этим навесом.
Я сказала себе, что это нелепое чувство. Это просто тротуар, просто кусок цемента. Никаких чудовищ. После пяти, когда офисы закрывались, центр пустел, это было нормально. Я готова была поспорить, что большинство тротуаров в Миссисипи были такими же пустыми в этот холодный декабрьский вечер.
Но в воздухе висело ощущение угрозы, какой-то настороженности с оттенком злобы. Глаза, следившие за нами, были невидимы, но они все равно следили. Когда Алсид выбрался из машины и обошел ее, чтобы помочь мне, я заметила, что ключи он оставил в замке зажигания. Я опустила ноги и положила ладони на плечи Алсида. Длинный шелковый палантин мягко обнимал меня, бахрома трепетала на холодном ветру. Я оттолкнулась от сиденья, Алсид подхватил меня, и я оказалась на тротуаре.
Пикап отъехал.
Я бросила взгляд на Алсида, чтобы понять, удивлен ли он — но нет, Алсид выглядел вполне спокойным.
— Машины, припаркованные перед зданием, привлекут слишком много ненужного внимания посторонних, — сказал он мне. Его голос тонул в плотной тишине, нависшей над этим тротуаром, освещенным холодным светом.
— Они здесь бывают? Посторонние? — спросила я, кивая на единственную железную дверь. Она выглядела настолько неприветливой, насколько вообще может выглядеть дверь. На ней не было таблички с названием, как и на самом здании. Рождественских украшений тоже не было. Само собой, вампиры же не отмечают никаких праздников. За исключением Хэллоуина: он соответствовал древнему празднеству — Самайну, на который вампиры наряжались в пышные церемониальные одежды, которые находили восхитительными. Хэллоуин был их любимым праздником, и вампиры отмечали его по всему миру.
— Конечно, если им вдруг захочется заплатить двадцатку за худшую выпивку в ближайших пяти штатах. Принесет самая грубая официантка. И очень медленная.
Я попыталась сдержать улыбку. Это место не располагало к улыбкам.
— А если их это не отпугнет?
— В клубе нет развлекательной программы, никто не станет с ними разговаривать, и если они будут настаивать, то в конце концов обнаружат себя на парковке садящимися в машину и не понимающими, как это произошло.
Он сжал дверную ручку и потянул ее на себя. Страх, разлитый в воздухе, похоже, не оказывал на Алсида никакого эффекта.
Мы вошли в маленький коридор. Примерно в четырех футах его перегородила вторая дверь. Я снова почувствовала, что за нами наблюдают, хотя не видела ни камер, ни глазков.
— Как называется это место? — прошептала я.
— Вампир, который открыл клуб, называет его «У Жозефины», — ответил он так же тихо. — Но оборотни говорят: «Клуб мертвых».
Я хотела было рассмеяться, но в этот момент внутренняя дверь открылась.
За ней стоял гоблин.
Я никогда не видела их, но слово «гоблин» всплыло у меня в мозгу, как будто выскочив из энциклопедии сверхъестественных существ внутри моей головы. Он был очень низким и очень неприветливым, с бугристым лицом и широкими ладонями. Его глаза горели злым огнем. Он смерил нас таким взглядом, как будто посетители были последним, что он хотел видеть.
Если бы обычный человек, несмотря ни на что, зашел в этот клуб — учитывая суммарный эффект пугающего тротуара, исчезающей машины и гоблина в дверях, — можно было бы сказать, что он сам напрашивается на то, чтобы его убили.
— Мистер Герво, — медленно проговорил гоблин. Голос у него был глубоким, рычащим. — Рады вашему визиту. А ваша спутница?..
— Мисс Стакхаус, — сказал Алсид. — Сьюки, это мистер Хоб.
Светящиеся глаза гоблина остановились на мне. Он выглядел озадаченным: кажется, он не знал, к какой категории гостей меня отнести. Но через пару секунд он отошел от двери и позволил нам пройти.
Народу в клубе было немного. Естественно, ведь для большинства посетителей было еще рановато. Несмотря на зловещую атмосферу снаружи, большой зал выглядел слишком похожим на залы прочих клубов. Зона обслуживания была в центре: большой квадратный бар с откидной доской для входа и выхода работников. Интересно, следил ли владелец за тем, как посетители требуют повторить?
Над барной стойкой висели бокалы, вокруг были расставлены искусственные растения и деревянные барные стулья. Играла тихая музыка. Свет был приглушенным. Слева от бара располагался небольшой танцпол, еще левее — маленькая сцена для музыкальных групп или диджея. С других сторон стояли обыкновенные маленькие столики — занята была примерно половина.
Затем я заметила на одной из стен список правил, понятных постоянным гостям клуба, но не обычным туристам. «Не меняться в помещении», — требовало одно из них. Насколько я поняла, это означало, что оборотням и перевертышам запрещается менять облик с человеческого на звериный. «Никаких укусов», — гласило другое. «Живые закуски запрещены», — говорилось в третьем. Гадость какая.
За барной стойкой сидели вампиры — кто-то в компании сородичей, кто-то с обычными людьми. Юго-восточный угол занимала шумная компания перевертышей, сдвинувшая несколько столов, чтобы разместиться с удобством. Центром этой компании была высокая молодая женщина крепкого телосложения, с блестящими, коротко стриженными черными волосами и длинным узким лицом. Она висела на широкоплечем, почти квадратном парне того же возраста — лет двадцати восьми, на мой взгляд. У него были круглые глаза, плоский нос и светлые до белизны волосы, на вид мягкие, как у ребенка. Могла ли это быть вечеринка в честь помолвки и знал ли Алсид, что она состоится здесь? Компания определенно привлекла его внимание.
Конечно, первым делом я присмотрелась к тому, как были одеты другие женщины. Вампирши и спутницы вампиров придерживались того же стиля, что я. Женщины-перевертыши выбирали более закрытые наряды. Темноволосая женщина, в которой я заподозрила Дебби, носила блузку из золотого шелка, обтягивающие штаны из коричневой кожи и ботинки. Светловолосый мужчина что-то сказал, и она рассмеялась. Я почувствовала, что рука Алсида, за которую я держалась, напряглась. Да, видимо, это была Дебби — его бывшая. И ей определенно стало веселее, когда она его заметила.
Эта сучка рисуется — это я осознала в мгновение ока и тут же решила вести себя соответственно. Гоблин Хоб проводил нас к свободному столику в зоне видимости веселящейся компании и отодвинул для меня стул. Я вежливо кивнула ему, сняла шарф, сложила его и бросила на свободный стул. Алсид сел справа от меня, повернувшись спиной к шумному празднованию.
Тощая — кожа да кости — вампирша подошла, чтобы принять наш заказ. Алсид коротким кивком предложил мне выбирать.
— Коктейль с шампанским, — сказала я, не представляя, каким он будет на вкус. На работе я никогда не смешивала себе ничего подобного, но, оказавшись в чужом заведении, решила попробовать. Алсид заказал пива. Дебби часто посматривала в нашу сторону, поэтому я наклонилась к Алсиду и ласково поправила прядь его темных, чуть вьющихся волос. Он выглядел изумленным, но Дебби, к счастью, не могла этого рассмотреть.
— Сьюки? — спросил он с ощутимым сомнением.
— Эй, мы с тобой пришли вместе, помнишь? Я веду себя как положено на свидании. — Я улыбнулась ему, и не своей обычной нервной улыбкой, потому что на этот раз я совершенно не волновалась: благодаря Биллу я смогла поверить в то, что достаточно привлекательна.
Тощая вампирша принесла наш заказ, и я коснулась бутылки Алсида краем своего бокала.
— За наше общее предприятие, — сказала я, и его взгляд просветлел. Мы сделали по глотку.
Мне понравился коктейль с шампанским.
— Расскажи мне побольше о своей семье, — попросила я. Мне нравилось слушать его низкий голос, и это было приятным способом провести время: мне нужно было дождаться, пока в клубе соберется больше людей, прежде чем прислушиваться к чужим мыслям.
Алсид послушно принялся рассказывать, каким бедным был его отец, когда начинал свое дело, и сколько времени потребовалось, чтобы добиться успеха. Он только начал говорить о своей матери, когда к нашему столику подошла Дебби.
Ее появление было вопросом времени.
— Привет, Алсид, — промурлыкала она. Поскольку он не видел, как она приближается, его лицо дрогнуло. — Кто это с тобой? Одолжил подружку на один вечер?
— Больше, чем на один, — весело сказала я, улыбаясь Дебби с той же искренностью, с какой она улыбалась нам.
— Правда? — Если бы она подняла брови чуть выше, они, наверное, оказались бы в облаках.
— Сьюки — отличная подруга, — невозмутимо проговорил Алсид.
— О? — Дебби усомнилась в его словах. — Не так давно ты говорил, что не заведешь другой подружки и что нужна тебе только… Ну, — она ухмыльнулась.
Я накрыла широкую ладонь Алсида своей и посмотрела на Дебби многозначительным взглядом.
— Скажи, — сказала она, скептически изгибая губы, — как тебе та самая родинка Алсида?
Кто мог предположить, что она станет сучиться настолько открыто? Большая часть женщин скрывали эту свою сторону, по крайней мере от незнакомцев.
Эта родинка у меня на правой ягодице. Очертаниями напоминает зайца.
Как мило. Алсид запомнил, о чем я ему говорила, и явно адресовал мне эту мысль.
— Мне нравятся кролики, — сказала я, все еще улыбаясь. Я скользнула рукой вниз по спине Алсида и легонько погладила верхнюю часть его правой ягодицы.
На секунду на лице Дебби проступила ярость. Она была так сосредоточенна, так старалась себя контролировать, что ее сознание перестало быть непроницаемым. Она думала о своем женихе, оборотне-сове: в постели он был хуже Алсида, но у него было много свободных средств и, в отличие от Алсида, он уже сейчас хотел детей. И она была сильнее этого парня-совы, чтобы без проблем загнать его под каблук.
Она не была такой уж ужасной — в противном случае ее жених не прожил бы долго, — но и милашкой она тоже не была.
Дебби все еще могла отступить без потерь, но понимание того, что я знаю пикантный секрет Алсида, вывело ее из себя. Она допустила большую ошибку.
Она нависла надо мной и смерила взглядом, который парализовал бы льва.
— Похоже, ты сегодня была в салоне у Дженис, — сказала она, оглядывая мои кудри и накрашенные ногти. Ее собственные волосы, прямые и темные, были подстрижены асимметрично. Тонкие прядки разной длины делали ее похожей на породистую собаку на выставке — афганскую борзую или вроде того. Ее узкое лицо лишь усиливало сходство. — Она не выпустит клиента, пока тот выглядит современным.
Алсид открыл рот. Злость заставила его мышцы напрячься. Я положила ладонь на его руку.
— Как тебе моя укладка? — мягко спросила я, наклоняя голову так, чтобы локоны рассыпались по обнаженным плечам. Я взяла его за руку и заставила притронуться к прядям, лежащим на груди. Кажется, у меня получалось создать эффект «сексуального котенка».
Алсид задержал дыхание. Его пальцы скользнули сквозь пряди моих волос, костяшки задели ключицу.
— Очень красиво, — сказал он искренним, слегка хрипловатым голосом.
Я улыбнулась ему.
— Похоже, он тебя не одолжил. Он взял тебя напрокат, — ухмыльнулась Дебби и совершила непоправимую ошибку.
Она оскорбила нас обоих. Мне понадобилась вся решимость, чтобы сохранить подобающий самоконтроль. Я чувствовала, что примитивная, более искренняя часть меня желает вырваться на свободу. Мы молча сидели, глядя на Дебби, и она слегка побледнела. Ухмылка медленно сползла с ее лица.
— Ладно, мне не стоило этого говорить, — нервно сказала она. — Забудьте.
Она была перевертышем, и я вряд ли одолела бы ее в честном бою. Разумеется, я не собиралась драться честно, раз уж до этого дошло.
Я наклонилась и коснулась ногтем ее кожаных штанов.
— Принарядилась в сестренку Буренку? — спросила я.
Неожиданно Алсид захохотал. Я улыбнулась, глядя, как он сгибается пополам, и, когда я подняла взгляд, Дебби удалялась от нас в направлении своего столика, затихшего на время нашей пикировки.
Я мысленно отметила, что мне не стоит ходить в дамскую комнату в одиночестве.
* * *
К тому моменту, как мы заказали по второму напитку, зал был полон. Среди гостей была группа оборотней, приятелей Алсида — насколько я поняла, они предпочитали путешествовать стаями. У перевертышей все зависело от животного, в которого они превращались чаще всего. Сэм рассказывал, что, несмотря на теоретическую широту возможностей, чаще всего перевертыши останавливались на каком-то одном животном, с которым чувствовали особенное родство. Иногда они назывались в честь этого животного: оборотнями-псами, оборотнями-мышами, оборотнями-тиграми — но никогда просто «оборотнями», этот термин относился исключительно к волкам. Настоящие оборотни презирали такое разнообразие форм и не очень-то любили перевертышей, считая себя сливками многоликого сообщества.
По словам Алсида, перевертыши, с другой стороны, полагали оборотней кем-то вроде отморозков от мира сверхъестественного.
— На самом деле многие из нас работают в строительных компаниях, — сказал он, как будто всеми силами пытаясь быть справедливым. — Многие оборотни работают механиками, каменщиками, сантехниками или поварами.
— Полезные профессии, — сказала я.
— Да, — согласился он. — Но мы не из белых воротничков. Несмотря на то что мы в некотором роде поддерживаем друг друга, существует что-то вроде классового неравенства.
В поле зрения появилась небольшая группа оборотней в мотоциклетной защите. Они носили кожаные жилетки с нашивками в виде волчьих голов — такие же, как у мужчины, напавшего на меня в баре Сэма. Я задумалась, не успели ли они начать поиски пропавшего товарища. Мне стало любопытно, есть ли у них четкая информация о том, кого нужно искать и что они сделают, если поймут, кто я. Четверо мужчин заказали по пиву и завели осторожный разговор, склонив друг к другу головы и тесно сдвинув стулья вокруг стола.
Диджей, оказавшийся вампиром, настроил колонки идеально: мы понимали, что за песня играет, но могли спокойно разговаривать.
— Давай потанцуем, — предложил Алсид.
Это было неожиданно. Но таким образом я могла подобраться к вампирам и их людям ближе, так что я согласилась. Алсид отодвинул для меня стул и, взяв меня за руку, провел к крошечному танцполу. Диджей сменил мелодию — вместо тяжелого металла заиграла «Good Enough» Сары Маклахлан: медленная, но ритмичная.
Я не умела петь, но неплохо танцевала. Алсид тоже оказался хорошим танцором.
С одной стороны, во время танцев можно было немного помолчать, особенно если разговоры наскучили. С другой — тело партнера оказывалось слишком близко. Животная привлекательность Алсида и без того была для меня очевидна. Теперь, когда мы были так близко и двигались в одном ритме — я повторяла каждое его движение, — я словно погрузилась в какой-то транс. Когда песня закончилась, мы остались на маленьком танцполе. Даже ради спасения собственной жизни я не вспомнила бы, что за песня заиграла дальше, но она была быстрее предыдущей. Мы с Алсидом снова начали танцевать, и я кружилась, откидывалась на его руки и двигалась вместе с ним.
А потом я услышала, как мускулистый приземистый парень, сидящий за стойкой неподалеку от нас, сказал своему спутнику-вампиру:
— Он пока не заговорил. И Харви сегодня звонил. Он сказал, что ребята обыскали дом и ничего не нашли.
— Мы в общественном месте, — резко ответил его спутник. Этот вампир был совсем низким. Может, его обратили, когда люди были мельче.
Я знала, что они говорят о Билле, потому что человек представил его, когда сказал: «Он пока не заговорил». Читать этого человека было проще простого, я четко различала картинки и звуки.
Когда Алсид попытался увести меня от них, я воспротивилась. Посмотрев наверх, на его удивленное лицо, я показала глазами на этих двоих. В его взгляде мелькнуло понимание, но мне не показалось, что происходящее ему нравится.
Я никому не посоветовала бы одновременно танцевать и пытаться прочитать чьи-то мысли. Разум был предельно напряжен, сердце замирало от образов, связанных с состоянием Билла. К счастью, Алсид вовремя извинился и сообщил, что отойдет «вымыть руки», оставив меня возле барной стойки чуть в стороне от вампира. Я пыталась смотреть по сторонам: на танцующих, на диджея, на кого угодно, кроме человека, устроившегося слева от вампира, — человека, чьи мысли я пыталась читать.
Он думал о том, что делал в течение дня; он не давал кому-то уснуть, кому-то, кому действительно нужно было поспать, вампиру. Биллу.
Лишение дневного сна было для вампиров худшей пыткой. Обычно это сложно устроить — потребность уснуть с восходом солнца была непреодолима, а сам сон больше напоминал смерть.
Почему-то я и подумать не могла, что похитившие Билла вампиры могли прибегнуть к пыткам, чтобы заставить его говорить, — наверное, я слишком американка. Если они хотят получить информацию, они, естественно, не будут просто сидеть и ждать, пока он захочет с ними пооткровенничать. Дура, дура, какая же я дура. Даже зная, что Билл предал меня, даже зная, что он хотел бросить меня ради своей любовницы-вампирши, я чувствовала за него глубокую боль.
Погрузившись в печальные мысли, я не замечала проблемы, которая была прямо передо мной, пока проблема не схватила меня за руку.
Один из банды оборотней, высокий темноволосый мужчина, широкоплечий и плохо пахнущий, стискивал мое запястье. Он испачкал рукав моего прекрасного красного платья своими жирными пальцами, и я попыталась высвободиться.
— Подсядь к нам и дай с тобой познакомиться, сладкая, — сказал он, ухмыляясь мне. В одном его ухе болталась пара сережек. Я подумала: что с ними происходит во время полнолуния? И почти тут же поняла, что мне предстоит решить более серьезную проблему. Выражение его лица говорило само за себя; мужчины не смотрят на женщин такими глазами, если только эта женщина не стоит на обочине в коротких шортах и топе. Другими словами, он был уверен, что со мной все просто.
— Нет, спасибо, — вежливо отказалась я. У меня было тревожное предчувствие, что так просто это не закончится, но я, по крайней мере, могла попытаться. В баре у Сэма я обзавелась кое-каким опытом с настойчивыми парнями, но в баре у Сэма меня всегда готовы были прикрыть. Сэм не терпел оскорблений и домогательств в адрес официанток.
— Нет, детка. Ты хочешь посидеть с нами. — Он проявил настойчивость.
Впервые в жизни мне захотелось, чтобы рядом был Бубба.
Я слишком привыкла к тому, что люди, которые надоедают мне, плохо заканчивают. И может быть, я слишком привыкла к тому, что кто-то другой решает за меня определенные проблемы.
Я раздумывала о том, чтобы отпугнуть оборотня, прочитав его мысли. Это было бы просто — в сравнении с прочими оборотнями он был открытой книгой. Но проблема была не только в том, что все его мысли были скучными и очевидными: похоть и злость. Если его банда занимается поисками подружки вампира Билла, зная, что она официантка и телепат, то, обнаружив телепата… ну…
— Нет, я не хочу с вами сидеть, — уверенно ответила я. — Оставь меня в покое. — Я соскользнула с барного стула, чтобы не позволить ему меня зажать.
— У тебя нет компании. Мы составим тебе компанию, детка. — Свободную руку он положил себе на ширинку. Очаровательно. Определенно возбудит меня. — Мы сделаем тебя счастливой.
— Даже будь ты Санта-Клаусом, ты не сделал бы меня счастливой, — сказала я, наступив ему на на ногу со всей силы. Если бы он не носил мотоциклетные ботинки, это могло бы сработать, но он их носил, и я едва не сломала каблук. Я мысленно проклинала накладные ногти, потому что они мешали мне сжать кулак. Я собиралась ударить его в нос свободной рукой: удары в нос причиняют достаточно боли. Ему пришлось бы меня отпустить.
Он зарычал на меня, по-настоящему зарычал, когда мой каблук врезался в свод его стопы, — но не ослабил хватки. Его свободная рука легла на мое обнаженное плечо, пальцы крепко сжались.
Я пыталась быть тихой, надеясь разобраться с ним без лишнего шума, но терпеть и дальше было невозможно.
— Отпусти! — заорала я, предпринимая героическую попытку ударить его коленом по яйцам. У него были крепкие мышцы, и он стоял слишком близко, так что удар получился так себе. Но я заставила его вздрогнуть, и он отпустил меня, оставив глубокие царапины на плече.
Отчасти, конечно, это произошло из-за того, что Алсид ухватил его за шкирку. Еще к нам подошел мистер Хоб — в то время, как прочие члены банды обступили бар, готовые прийти на помощь своему приятелю. Гоблин, который впустил нас в клуб, похоже, был еще и вышибалой. Несмотря на то что в сравнении с оборотнями он выглядел очень маленьким, он с легкостью обхватил байкера поперек живота и приподнял его над землей. Байкер задергался. По помещению распространился запах горелой плоти. Тощий, как спица, бармен включил мощный вытяжной вентилятор. Это помогло, но мы по-прежнему слышали, как байкер кричал, пока его тащили к узкому темному проходу, которого я раньше не замечала. Очевидно, он вел к заднему выходу из здания. Вскоре раздались громкий лязг и вскрик. Затем лязг повторился — похоже, байкера выбросили на улицу и захлопнули дверь.
Алсид обернулся, чтобы посмотреть на приятелей байкера, пока я дрожала от переживаний, стоя за его спиной. Следы от ногтей байкера, оставшиеся у меня на плече, кровоточили. Мне нужен был неоспорин, который бабушка накладывала на мои ссадины каждый раз, когда я протестовала против народных средств. Но мероприятиям, связанным с первой помощью, предстояло подождать. Похоже, нас ожидала еще одна драка. Я осмотрелась по сторонам, разыскивая оружие, и увидела, что барменша достала и положила на стойку бейсбольную биту. Она внимательно следила за ситуацией. Я схватила биту, встала рядом с Алсидом и, заняв позицию, приготовилась к следующему шагу. Как Джейсон, мой брат, и учил меня, основываясь на собственном богатом опыте пьяных драк, я наметила одного определенного противника и представила, как, замахнувшись, бью его под колено — гораздо удобнее, чем в голову. Это определенно вывело бы его из строя.
В этот момент кто-то пересек пустое пространство между нами с Алсидом и оборотнями. Это был невысокий вампир — тот, который разговаривал с человеком, чьи мысли стали источником неприятных сведений.
В нем было сантиметров сто шестьдесят роста, учитывая каблуки. Он казался хрупким, я предположила, что в момент смерти он был немногим старше двадцати. Он был гладко выбрит и очень бледен, с глазами цвета темного шоколада, которые резко контрастировали с рыжими волосами.
— Мисс, я приношу свои извинения за причиненные неудобства, — сказал он мягким голосом с сильным южным акцентом. Я не слышала такого насыщенного акцента уже лет двадцать: с тех пор, как умерла моя прабабушка.
— Мне жаль, что покой этого заведения был нарушен, — ответила я со всем возможным достоинством, продолжая сжимать рукоять биты. Я машинально сбросила туфли, чтобы каблуки не мешали двигаться, но выпрямила чуть согнутые в ожидании драки колени и наклонила голову, признавая его авторитет.
— Вам стоит уйти, — сказал невысокий вампир, повернувшись к оборотням. — Но прежде вы извинитесь перед этой девушкой и ее спутником.
Оборотни неловко топтались на месте, но никто не хотел отступать первым. Среди них был один — похоже, самый молодой и глупый, — со светлыми волосами, широкой бородой и банданой, повязанной вокруг головы особенно дурацким образом. Глаза у него горели в ожидании драки; он был слишком гордым, чтобы справиться с ситуацией. Тело выдало его планы до того, как он пошевелился, и я молниеносно протянула биту вампиру, который выхватил ее так быстро, что я даже не заметила. Он воспользовался битой, чтобы сломать оборотню ногу.
В баре воцарилась тишина, пока оборотни уносили орущего от боли байкера. Они хором бормотали что-то вроде «простите» и «извините», когда тащили его на выход.
Вскоре музыка зазвучала снова. Невысокий вампир вернул биту барменше. Алсид начал осматривать меня на предмет травм, а меня начало трясти.
— Я в порядке, — пробормотала я. Больше всего мне хотелось, чтобы остальные посмотрели куда-нибудь в другую сторону.
— Милая, у тебя кровь, — сказал вампир.
Это было правдой: из оставленных байкером царапин по плечу стекала кровь. Я знала, как себя вести. Я наклонилась к вампиру, предлагая кровь ему.
— Спасибо, — немедленно сказал он, открывая рот. Я знала, что слюна вампира поможет ранам затянуться быстрее и аккуратнее, поэтому почти не двигалась, хотя, сказать по правде, чувствовала себя так, будто меня раздевают на публике. Несмотря на дискомфорт, я улыбалась. Я знала, что улыбка эта далеко не спокойная. Алсид держал меня за руку, и это слегка бодрило.
— Прости, что не вернулся быстрее, — сказал он.
— Ты не мог предсказать этого. — Язык прошелся по ранкам. Снова. И снова. Господи боже, кровотечение уже должно было остановиться.
Вампир выпрямился, провел языком по губам и улыбнулся мне.
— Какой захватывающий опыт. Могу я представиться? Я — Рассел Эджингтон.
Рассел Эджингтон, король Миссисипи. Глядя на реакцию байкеров, я ожидала чего-то подобного.
— Рада с вами познакомиться, — вежливо сказала я, прикидывая, не присесть ли в реверансе. Но он не назвал своего титула. — Я — Сьюки Стакхаус, а это мой друг Алсид Герво.
— Я знаю семейство Герво много лет, — сказал король Миссисипи. — Рад тебя видеть, Алсид. Как дела у отца? — Такое чувство, что мы стояли перед Первой пресвитерианской церковью солнечным воскресным утром, а не в вампирском баре в полночь.
— Спасибо, все хорошо, — немного натянуто ответил Алсид. — Нам жаль, что возникли проблемы.
— Вы не виноваты, — любезно отозвался вампир. — Мужчинам порой приходится покидать дам, а дамы не несут ответственности за дурные манеры глупцов. — Эджингтон в самом деле поклонился мне. Я понятия не имела, чем могла ответить, но глубокий наклон головы показался неплохим вариантом. — Вы напоминаете розу, цветущую в диком саду, дорогая.
«А ты напоминаешь козлину».
— Спасибо, мистер Эджингтон, — сказала я, опуская взгляд, чтобы у него не было возможности уловить мой скептицизм. Может, стоило назвать его «ваше величество»? — Алсид, боюсь, что нам пора домой. — Я пыталась казаться мягкой, нежной и испуганной. Это давалось мне чересчур легко.
— Конечно, милая, — без запинки ответил он. — Сейчас заберу твои шаль и сумочку. — Он немедленно направился к нашему столику, благослови его Господь.
— Постойте, мисс Стакхаус. Мы хотели бы, чтобы вы вернулись следующей ночью, — сказал Рассел Эджингтон. Его приятель-человек стоял за его спиной, положив ладони ему на плечи. Невысокий вампир протянул руку и похлопал его по руке. — Не хотелось бы, чтобы дурные манеры одной личности отпугнули вас навсегда.
— Спасибо, я поговорю с Алсидом, — сказала я, не позволяя радости проступить в голосе. Я рассчитывала показать, что слушаю Алсида, но не становлюсь от этого тряпкой. Тряпки в обществе вампиров не выживают. Рассел Эджингтон полагал, что защищает свой имидж старомодного южного джентльмена, и, если ему так этого хотелось, я могла ему подыграть.
Алсид вернулся. Выражение его лица было мрачным.
— Боюсь, твоей шали не повезло, — сказал он, и я поняла, что его обуревает гнев. — Дебби, я полагаю.
В середине изумительной шелковой шали была прожжена дыра. Я старалась удержать на лице спокойное выражение, но у меня не слишком-то получалось. Глаза наполнились слезами — наверное, потому, что столкновение с байкером успело выбить меня из колеи.
Эджингтон, конечно, наслаждался зрелищем.
— Лучше шали, чем мне, — сказала я, пытаясь пожать плечами. Я заставила уголки губ приподняться. По крайней мере, моя сумочка выглядела нетронутой. Хотя в ней и не было ничего ценного — только пудреница, губная помада и наличные, которых хватило бы на оплату ужина. К моему невыносимому смущению, Алсид стряхнул с плеч пальто и помог мне в него завернуться. Я начала было спорить, но выражение его лица говорило, что он не примет «нет» в качестве ответа.
— Доброй ночи, мисс Стакхаус, — сказал вампир. — Герво, вы заглянете завтра? Дела все еще держат тебя в Джексоне?
— Да, — с удовольствием ответил Алсид. — Приятно было поболтать, Рассел.
* * *
Когда мы вышли, пикап уже стоял перед клубом. Тротуар выглядел не менее угрожающим, чем когда мы приехали. Я задумалась над тем, как достигается такой эффект, но чувствовала себя слишком подавленной, чтобы спрашивать.
— Не стоило отдавать мне пальто, ты же замерзнешь, — сказала я после того, как мы проехали пару кварталов.
— На мне одежды больше, чем на тебе, — ответил Алсид.
Он, в отличие от меня, не дрожал даже без пальто. Я завернулась в него, наслаждаясь прикосновением шелковой подкладки, теплом и запахом Алсида.
— Мне не стоило оставлять тебя одну, пока в клубе эти ублюдки.
— Всем, бывает, требуется вымыть руки, — ровно проговорила я.
— Нужно было попросить кого-нибудь посидеть с тобой.
— Я взрослая девочка. Мне не нужен постоянный присмотр. В нашем баре я постоянно сталкиваюсь с такими типами. — Я говорила об этом с усталостью в голосе, да. Работая официанткой, нечасто видишь мужчин с их лучшей стороны, даже если владелец бара присматривает за своими клиентами, а большая их часть из местных.
— Тогда тебе не стоит там работать. — Голос Алсида звучал очень уверенно.
— Ладно. Женись на мне и избавь меня от этого всего, — невозмутимо сказала я и ухмыльнулась в ответ на испуганный взгляд Алсида. — Я должна как-то зарабатывать на жизнь, Алсид. И мне по большей части нравится моя работа.
Непохоже, чтобы я его убедила. Он выглядел задумчивым. Пришло время сменить тему.
— Билл у них, — сказала я.
— Ты уверена.
— Да.
— Почему? Что такого он знает? Что нужно Эджингтону настолько, что он готов развязать войну?
— Я не могу тебе рассказать.
— Но ты знаешь?
Рассказать ему значило признаться, что я ему доверяю. Если кому-нибудь станет известно, что я знаю то же, что знает Билл, я окажусь в такой же опасности — а меня куда проще сломать.
— Да, — сказала я. — Знаю.

Глава 6

В лифте мы оба молчали. Пока Алсид открывал дверь в квартиру, я привалилась к стене. Мне было плохо: я чувствовала себя уставшей, запутавшейся, раздраженной стычкой с байкерами и вандализмом Дебби.
Мне хотелось извиниться, но я не понимала за что.
— Доброй ночи, — сказала я, остановившись у двери в свою комнату. — А, да. Спасибо. — Я сняла пальто и протянула его Алсиду. Тот повесил его на спинку одного из барных стульев в кухонной зоне.
— Помочь тебе с молнией? — спросил он.
— Было бы здорово, если бы ты расстегнул верхнюю часть. — Я повернулась к нему спиной. Когда я одевалась, он помог застегнуть последние несколько дюймов, и мне было приятно, что он подумал об этом, прежде чем исчезнуть в своей спальне.
Я почувствовала на спине его сильные пальцы, молния разъехалась с тихим звуком. А потом произошло кое-что неожиданное: я снова почувствовала его прикосновения.
Я дрожала всем телом, пока его пальцы скользили по моей коже.
Я не знала, что делать.
Я не знала, что хочу сделать.
Я заставила себя повернуться к нему лицом. Кажется, он был так же растерян, как я.
— Худшее время из всех возможных, — сказала я. — Тебя только что бросили. Я ищу своего парня. Ну да, он мне изменил, но все же.
— Время неважное, — согласился он. Его руки легли мне на плечи. Затем он наклонился и поцеловал меня. У меня ушло с полсекунды, чтобы обхватить его обеими руками за талию. Его язык скользнул по моим губам. Целовал он мягко; мне хотелось запустить пальцы в его волосы, узнать, насколько широкая у него грудь и так ли хороша его задница, как кажется, когда на нем эти штаны. Господи боже. Я медленно отстранилась.
— Неважное, — повторила я, краснея от осознания того, что платье оказалось наполовину расстегнутым и Алсид мог с легкостью разглядеть лифчик и верхнюю часть груди. Что ж, хорошо, что я надела красивый лифчик.
— Боже, — сказал он. Кажется, действительно разглядел. Он предпринял заметное усилие, чтобы закрыть свои невыносимо зеленые глаза. — Неважное время, — согласился он еще раз. — Но я буду надеяться, что скоро оно, возможно, станет более подходящим.
Я улыбнулась.
— Кто знает, — сказала я и вернулась в спальню, пока могла заставить себя это сделать. Мягко притворив дверь, я вернула красное платье на вешалку, довольная тем, что оно по-прежнему выглядит чистым и красивым. Рукава вот пришли в негодность — на них остались следы грязных пальцев и капли крови. Я с сожалением вздохнула.
Мне пришлось прокрасться от двери до двери, чтобы воспользоваться ванной. Я не хотела дразниться, но мой халат определенно был слишком коротким, слишком шелковым и слишком розовым. Поэтому я поспешила, пользуясь тем, что шаги Алсида доносились с кухни. Отвлекаясь то на одно, то на другое, я провела в маленькой ванной достаточно долгое время. Когда я вышла, свет во всех комнатах — кроме ожидавшей меня спальни — был выключен. Я задернула занавески, чувствуя себя немного глупо: прочие здания в нашем квартале были ниже пяти этажей. Я переоделась в розовую ночнушку и забралась в постель, планируя прочитать главу из любовного романа и слегка успокоиться. В этой главе героиня наконец переспала с героем, поэтому мой план не слишком-то сработал. Но, по крайней мере, я больше не думала ни о том, как кожа байкера горела под прикосновениями гоблина, ни об узком недобром лице Дебби. Ни о том, что Билла пытают.
Любовная сцена — сцена секса, если называть вещи своими именами, — направила мои мысли в сторону горячего рта Алсида.
Вложив между страниц закладку, я выключила лампу на прикроватной тумбочке, улеглась поудобнее и завернулась в одеяло, чувствуя себя в тепле и безопасности.
В мое окно постучали.
Я чуть слышно вскрикнула. Затем, сообразив, кто это может быть, я накинула халат, затянула пояс потуже и отдернула шторы.
Разумеется, за окном болтался Эрик. Я снова включила свет и принялась разбираться с незнакомой рамой.
— Какого черта тебе надо? — спросила я. Алсид ворвался в мою комнату, но я едва удостоила его коротким взглядом через плечо. — Лучше тебе оставить меня в покое и дать мне выспаться, — сказала я Эрику, не заботясь о том, что говорю как сварливая женушка. — Хватит появляться за окнами посреди ночи. Ты же не думаешь, что я тебя впущу?!
— Впусти меня, Сьюки, — приказал Эрик.
— Нет! Знаешь что? Это квартира Алсида. Алсид, как ты хочешь поступить?
Я обернулась, чтобы посмотреть на него, и едва не уронила челюсть. Алсид спал в длинных штанах на шнурке. Только в штанах. Ух ты. Если бы полчаса назад я увидела его без рубашки, время могло бы показаться вполне подходящим.
— Чего ты хочешь, Эрик? — спросил Алсид. Он был спокойнее меня.
— Нам нужно поговорить, — с нетерпением ответил Эрик.
— Я ведь смогу отозвать приглашение, если сейчас впущу его? — спросил Алсид у меня.
— Конечно. — Я ухмыльнулась, глядя на Эрика. — В любой момент.
— Ладно. Эрик, ты можешь войти. — Алсид снял москитную сетку, и Эрик скользнул в комнату ногами вперед.
Я закрыла за ним окно, успев снова замерзнуть. Кожа Алсида тоже покрылась мурашками. Его грудь… его соски… Я заставила себя сосредоточиться на Эрике — тот одарил нас обоих острым взглядом. Синие глаза сверкали в свете лампы, как настоящие сапфиры.
— Что ты узнала, Сьюки?
— Он действительно у местных вампиров.
Глаза Эрика слегка расширились, но больше никакой реакции он не показал. Похоже, он тщательно обдумывал мой ответ.
— Разве не опасно так просто взять и явиться на территорию Эджингтона? Без предупреждения? — спросил Алсид. Он снова стоял, привалившись плечом к стене. Они с Эриком были крупными мужчинами, и в комнате неожиданно стало как-то слишком тесно. Возможно, их эго поглотили весь доступный кислород.
— О да, — сказал Эрик. — Очень опасно. — Он засиял улыбкой.
Я задумалась, заметят ли они, если я вернусь в постель, и зевнула. Две пары глаз уставились на меня.
— Тебе нужно что-то еще, Эрик? — спросила я.
— Тебе есть о чем еще рассказать?
— Да. Его пытают.
— Значит, не планируют отпускать.
Разумеется, не планируют. Никто не станет отпускать подвергнутого пыткам вампира, в противном случае придется оборачиваться на каждый скрип всю оставшуюся жизнь. Раньше мне не приходилось об этом задумываться, но теперь мысль казалась логичной.
— Ты планируешь нападение? — Мне не хотелось бы оказаться в Джексоне в момент, когда это случится.
— Дай мне над этим подумать, — сказал Эрик. — Ты собираешься завтра вернуться в бар?
— Да, Рассел настойчиво нас приглашал.
— Сьюки привлекла его внимание, — заметил Алсид.
— Это замечательно, — кивнул Эрик. — Завтра ты проведешь вечер в компании людей Эджингтона и покопаешься у них в головах, Сьюки.
— О, Эрик, мне бы и в голову не пришло. — Я широко распахнула глаза в удивлении. — Боже, как я рада, что ты разбудил меня среди ночи и все объяснил.
— Без проблем, — сказал Эрик. — Если ты вдруг захочешь, чтобы я разбудил тебя снова, Сьюки, просто скажи.
Я вздохнула.
— Уходи, Эрик. Спокойной ночи еще раз, Алсид.
Алсид выпрямился, ожидая, что Эрик выберется в окно. Эрик ждал, что Алсид выйдет в коридор.
— Я отзываю приглашение в свою квартиру, — сказал Алсид, и Эрик резко развернулся к окну, открыл его и бросился наружу. Он хмурился. Оказавшись на улице, он восстановил хладнокровие, улыбнулся и, помахав нам рукой, исчез где-то внизу.
Алсид захлопнул окно и задернул шторы.
— Нет, хватает мужчин, которым я совершенно не нравлюсь, — сказала я ему. В этот момент прочитать его мысли было совсем легко.
Он странно посмотрел на меня:
— Правда, что ли?
— Правда.
— Ну, если ты так говоришь.
— Большая часть людей, обычных людей, считают меня чокнутой.
— Серьезно?
— Да, серьезно! И они очень нервничают, когда я их обслуживаю.
Он рассмеялся. Я ожидала совершенно другой реакции и не имела ни малейшего понятия, что еще сказать.
Он вышел из комнаты, все еще посмеиваясь вполголоса.
Что ж, это было странно. Я выключила лампу, сняла халат и бросила его в изножье кровати. Я снова зарылась в подушки, натянув одеяло и покрывало до самого подбородка. Снаружи было холодно и мрачно, но я была здесь — в тепле, в безопасности и одна. Действительно, по-настоящему одна.
* * *
Когда я проснулась следующим утром, Алсид уже ушел. Как правило, люди, работающие в строительстве, поднимаются рано, я же привыкла спать допоздна: отчасти из-за работы в баре, отчасти из-за связи с вампиром. Если я хотела провести время с Биллом, мне, понятное дело, приходилось не спать всю ночь.
На кофейнике лежала записка. У меня слегка побаливала голова; я не привыкла к алкоголю, но выпила за вечер два бокала. На похмелье это все не тянуло, но настроение у меня было так себе. Я прищурилась, разглядывая мелкие буквы.
«Ушел по делам. Чувствуй себя как дома. Вернусь к середине дня».
На мгновение я почувствовала себя брошенной и разочарованной. Потом я взяла себя в руки. Не то чтобы он позвонил мне и пригласил на романтические выходные. Мы друг друга и не знали толком. Алсиду навязали мое общество. Я пожала плечами и налила себе чашку кофе. Я сделала пару тостов и включила новости. После того как перед глазами промелькнули основные заголовки, я решила принять душ. Я не торопилась. Что еще было делать?
Мне угрожало испытать почти незнакомое состояние скуки.
Дома мне всегда было чем заняться, даже если сами занятия не очень-то мне нравились. Если ты владеешь домом, твоего внимания всегда дожидаются какие-нибудь дела. И, когда я находилась в Бон-Темпсе, я всегда могла сходить в библиотеку, в комиссионный магазин или за продуктами. Кроме того, с тех пор как мы с Биллом начали отношения, я занималась его делами — теми, которые нужно было сделать днем, пока все открыто.
Когда Билл промелькнул в моих мыслях, я выщипывала брови, опершись на край раковины и глядя в маленькое зеркало над ней. Мне пришлось отложить пинцет и присесть на край ванны. Мои чувства к Биллу были спутанными и неоднозначными, и я не надеялась разобраться в них в ближайшее время. Но знать, что ему больно, что он в беде, и не иметь представления о том, как его найти, было почти невыносимо. Я никогда не ждала, что наши отношения будут простыми. В конце концов, мы принадлежали к разным видам, и Билл был намного старше меня. Но я и представить себе не могла, что без него буду чувствовать такую ноющую пустоту.
Я натянула джинсы и свитер, заправила постель, расставила по порядку баночки с косметикой, которую использовала, и аккуратно развесила полотенца. Я бы навела порядок и в комнате Алсида, если бы не думала, что лезть в его вещи будет вроде как неуместно. Поэтому я прочитала пару глав своей книги и решила, что просто не могу и дальше оставаться в квартире.
Я оставила Алсиду записку, чтобы предупредить, что ушла на прогулку, и спустилась на лифте вниз в компании нейтрально одетого мужчины с сумкой для гольфа. Я воздержалась от вопроса: «Собираетесь поиграть?» — и ограничилась упоминанием того, что погода располагает к прогулкам. На улице было ясно и солнечно, воздух казался прозрачным. День обещал быть счастливым; развешенные повсюду рождественские украшения сияли на солнце. По магазинам сновали покупатели.
Я задумалась, вернется ли Билл домой к Рождеству. Я задумалась, смог бы Билл пойти со мной в церковь в канун Рождества и захотел бы он. Я подумала о новой пиле, которую купила для Джейсона — она пролежала на складе магазина в Монро несколько месяцев, я забрала ее всего неделю назад. Я успела купить свитер для Арлин и игрушки для ее детей. Мне больше некому было выбирать подарки, и это было ужасно. Я решила, что подберу для Сэма пару дисков с музыкой. Эта идея меня обрадовала. Я люблю дарить подарки. Это было бы мое первое Рождество с парнем…
Черт побери, я вернулась к тому, с чего начала, прямо как новостной канал.
— Сьюки! — Чей-то голос позвал меня по имени.
Я вынырнула из своих зациклившихся мыслей, осмотрелась и увидела, как Дженис машет мне рукой от дверей своего салона на другой стороне улицы. Я неосознанно пошла по знакомой дороге. Я помахала в ответ.
— Иди сюда! — крикнула она.
Я дошла до светофора и перешла дорогу. В салоне было полно народу, так что Джарвис с Корин были заняты посетителями.
— Сегодня начнутся рождественские вечеринки, — пояснила Дженис, укладывая темные волосы молодой женщины. — Обычно по субботам мы работаем до полудня. — Унизанные впечатляющими бриллиантовыми перстнями пальцы женщины переворачивали страницы журнала, пока Дженис работала над ее прической.
— Как тебе это? — спросила она у Дженис. — Фрикадельки с имбирем? — Один из сияющих ногтей подчеркнул рецепт.
— Что-то восточное? — Дженис заинтересованно заглянула в журнал.
— Наверное. — Она внимательно прочитала рецепт. — Больше никто не станет их подавать, — пробормотала она. — Можно брать их зубочистками.
— Сьюки, какие планы на сегодня? — спросила Дженис, убедившись, что ее клиентка задумалась о блюде из говядины.
— Никаких особых, — сказала я, пожав плечами. — У твоего брата дела, если верить его записке.
— Он оставил тебе записку о своих планах? Малыш, ты должна гордиться собой. Этот парень не брал в руки бумагу и ручку со школы. — Она искоса посмотрела на меня и ухмыльнулась: — Как прошел вчерашний вечер?
Я обдумала ее вопрос.
— Вроде бы неплохо, — неуверенно сказала я. Мне хотя бы понравилось танцевать.
Дженис прыснула.
— Если ты так сильно задумалась, должно быть, это был не самый лучший вечер.
— Ну, вроде того, — призналась я. — В баре случилось что-то вроде драки, и одного из участников пришлось выдворить вон. Кроме того, там была Дебби.
— Как тебе ее вечеринка в честь помолвки?
— За столом было достаточно много народа, — сказала я. — Но она подходила к нам и задавала массу вопросов. — Я робко улыбнулась. — Ей определенно не понравилось, что с Алсидом был кто-то еще.
Дженис снова рассмеялась.
— Кто-кто праздновал помолвку? — спросила ее клиентка, не оценившая рецепт.
— А, Дебби Пелт. Она еще с моим братом встречалась, — сказала Дженис.
— Я ее знаю, — с удовольствием проговорила темноволосая женщина. — Она встречалась с Алсидом, вашим братом? И теперь выходит за кого-то другого?
— За Чарльза Клосена, — мрачно кивнула Дженис. — Вы с ним знакомы?
— Разумеется! Мы вместе учились в школе. Он женится на Дебби Пелт? Надо сказать, вашему брату повезло, — уверенно сказала брюнетка.
— Это я уже поняла, — откликнулась Дженис. — Вы знаете о ней что-то, чего не знаю я?
— Эта Дебби замешана кое в чем странном, — доверительно сообщила брюнетка. Она подняла бровь, подчеркивая значение своих слов.
— Например? — спросила я, едва дыша в ожидании ее ответа. Могла ли эта женщина знать что-то о перевертышах и оборотнях? Я встретилась глазами с Дженис и увидела в них те же опасения.
Дженис знала о природе своего брата. Знала о его мире. И знала, что я тоже знаю.
— Говорят, она служит дьяволу, — сказала брюнетка. — Творит ведьмовство.
Мы обе распахнули рты, глядя на ее отражение в зеркале. Она получила реакцию, которую ждала, и удовлетворенно кивнула. Служение дьяволу и ведьмовство были разными вещами, но я не собиралась спорить с этой женщиной: не то место и не то время.
— Да, дамы, именно такие о ней ходят слухи. Каждое полнолуние она собирает компанию друзей, и они выезжают в леса, чтобы чем-то заняться. Никто не знает, чем именно, — признала она.
Мы с Дженис синхронно выдохнули.
— Боже мой, — слабо проговорила я.
— В таком случае славно, что мой брат с ней порвал. Мы подобного не одобряем, — чопорно сказала Дженис.
— Разумеется, — согласилась я.
Мы не встречались взглядами.
После этого разговора я собралась уходить, но Дженис спросила, как я собираюсь одеться вечером.
— У меня есть кое-что в оттенке шампань, — сказала я. — Бежевый с искрой или вроде того.
— Тогда красные ногти будут некстати, — сказала Дженис. — Корин!
Несмотря на мои протесты, я покинула салон с маникюром и педикюром бронзового цвета. Джарвис снова уложил мне волосы. Я попыталась заплатить Дженис, но она позволила мне только оставить ее работникам чаевые.
— Обо мне никогда еще так не заботились, — сказала я ей.
— Кем ты работаешь, Сьюки? — Почему-то вчера мы об этом не заговорили.
— Я официантка, — ответила я.
— Ты сильно отличаешься от Дебби, — сказала Дженис. Она выглядела задумчивой.
— Да? Чем занимается Дебби?
— Она помощник юриста.
Дебби определенно выглядела образованной. Я никогда бы не справилась с учебой в колледже; с деньгами было бы нелегко, хотя эту проблему я, наверное, сумела бы как-то решить. Но, учитывая мою особенность, я едва смогла окончить старшую школу. Для подростка с телепатическими способностями это было нелегко. Все просто выходило из-под контроля. Каждый день был полон драмы — драмы, которую переживали другие. Как бы я ни пыталась сосредоточиться на словах учителей или заполнении тестов в кабинете, полном гудящих умов, единственным, с чем я справлялась хорошо, были домашние задания.
Непохоже, чтобы Дженис волновало, что я работаю в баре, — надо сказать, обычно это не впечатляет родню партнеров.
Мне пришлось снова напомнить самой себе, что отношения с Алсидом — краткий спектакль, о котором он не просил. Когда я узнаю, где находится Билл — Сьюки, ты не забыла о Билле, своем парне? — я больше никогда не увижу Алсида. Ну, может, он заедет в бар Сэма, если ему захочется отдохнуть по пути от Шривпорта до Джексона, но не более того.
Дженис искренне надеялась, что я на самом деле стану членом ее семьи. Она была такой милой и очень мне нравилась. Мне почти захотелось, чтобы Алсид действительно полюбил меня, чтобы был шанс, что Дженис действительно станет моей золовкой.
Говорят, что мечтать не вредно, но порой это совсем не так.

Глава 7

Когда я вернулась, Алсид уже ждал меня. Куча упакованных подарков на столе говорила о том, как он провел свое утро или, по крайней мере, его часть: Алсид заканчивал с рождественскими покупками.
Судя по его неуверенному взгляду — не то чтобы он умел скрывать свои эмоции, — он сделал что-то, что, по его мнению, могло мне не понравиться. Что бы это ни было, он не был готов рассказывать об этом, поэтому я попыталась быть вежливой и не лезть к нему в голову. Шагнув в проход между стеной спальни и кухонной стойкой, я почувствовала неприятный запах. Может быть, стоило выбросить мусор? Хотя какой мусор мог издавать такую вонь с учетом того, что мы провели в квартире не так много времени? Впрочем, удовольствие от прошедшего разговора с Дженис и нынешнего присутствия Алсида заставило меня отвлечься.
— Хорошо выглядишь. — Алсид улыбнулся, окинув меня оценивающим взглядом.
— Заходила к Дженис. — Меня до ужаса волновало, что он может решить, будто я злоупотребляю щедростью его сестры. — Она умеет заставить тебя согласиться на то, на что ты не намеревался соглашаться.
— Она хорошая, — просто сказал он. — Она знает обо мне с тех пор, как мы учились в старшей школе, и никому никогда не говорила.
— Я знаю.
— Откуда? А, да. — Он покачал головой. — Ты выглядишь самой обычной из всех знакомых мне людей, и я никак не запомню, что у тебя есть эти… дополнения.
Еще никто не говорил об этом такими словами.
— Ты почувствовала странный запах, когда пришла? — спросил он, но в этот момент в дверь позвонили.
Алсид пошел открывать, а я в это время сняла пальто.
В его голосе звучала радость, и я обернулась к дверям с улыбкой. Вошедший молодой человек не удивился, увидев меня, и Алсид представил его как мужа Дженис, Делла Филлипса. Я пожала ему руку, надеясь, что знакомство с ним будет таким же приятным, как с Дженис.
Он едва прикоснулся ко мне и перестал обращать на меня внимание.
— Я подумал, ты мог бы приехать вечером и помочь мне настроить рождественское освещение. — Делл обращался к Алсиду. Исключительно к Алсиду.
— А где Томми? — спросил Алсид. Он выглядел разочарованным. — Ты не взял его со мной повидаться? — Томми был сыном Дженис.
Делл посмотрел на меня и покачал головой.
— У тебя здесь женщина, и это было бы некстати. Он остался с моей матерью.
Его слова были настолько неожиданными, что я застыла на месте, не сказав ни слова. Поведение Делла смутило и Алсида тоже.
— Делл, — сказал он. — Не груби моей подруге.
— Она живет в твоей квартире, так что она не просто друг. — Делл как будто констатировал факт. — Извините, мисс, но это неправильно.
— Не судите и не судимы будете, — сказала я, надеясь, что не показываю того гнева, который испытывала — судя по тому, как сжался мой желудок. Казалось неправильным цитировать Библию, испытывая головокружительную злость. Я ушла в гостевую спальню и закрыла за собой дверь.
После того как Делл Филлипс ушел, Алсид постучался ко мне.
— Не хочешь поиграть в «Скреббл»? — спросил он.
Я моргнула.
— Ладно.
— Я купил игру, когда выбирал подарок для Томми.
Он успел поставить коробку на кофейный столик, но ему не хватило уверенности развернуть ее и приготовиться к началу игры.
— Я налью колы, — сказала я.
Не в первый раз я заметила, что в квартире теплее, чем на улице, но все еще довольно прохладно. Я жалела, что не захватила легкий свитер, который можно было бы набросить, и раздумывала, не обидится ли Алсид, если я попрошу его включить обогреватель. Затем я вспомнила, какой горячей была его кожа, и подумала, что он из тех, кому всегда жарко. Может быть, все оборотни были такими? Я натянула толстовку, в которой была вчера, стараясь не растрепать волосы.
Алсид устроился на полу с одной стороны от столика, и я присела напротив. Мы оба сто лет не играли в «Скреббл», так что нам пришлось какое-то время изучать правила, прежде чем приступить к игре.
Алсид окончил Луизианский технический университет. Я никогда не училась в колледже, но много читала, и словарный запас у нас был примерно одинаковый. Алсид был хорошим стратегом, но я, похоже, соображала чуть быстрее.
Я заработала много очков, собрав слово «выпороть», и Алсид показал мне язык. Я засмеялась, и он сказал:
— Не читай мои мысли, это жульничество.
— Разумеется, я не стала бы, — кротко сказала я, и он шутливо оскалился.
Я проиграла, но всего на двенадцать очков. Развеявшись за время игры, Алсид поднялся и отнес наши стаканы на кухню. Он оставил их и принялся рыться в шкафчиках, пока я собирала фишки в коробку.
— Куда мне это положить? — спросила я.
— В кладовку рядом с дверью. Там есть пара свободных полок.
Я зажала коробку под мышкой и пошла к кладовке. Запах, который я заметила раньше, усилился.
— Знаешь, Алсид, — сказала я, надеясь, что не слишком наглею, — по-моему, откуда-то отсюда порядком пахнет гнильем.
— Я тоже заметил, поэтому и проверяю ящики. Может, где-то обнаружится дохлая мышь.
В этот момент я повернула дверную ручку.
Я обнаружила источник запаха.
— О нет. — Я моргнула, надеясь, что мои глаза меня обманули. — Нет, нет, нет, нет.
— Не говори мне, что нашла дохлую крысу, — сказал Алсид.
— Это не крыса, — откликнулась я, смирившись. — Это оборотень.
Над вешалкой была широкая полка. Кладовка была тесной, она предназначалась для верхней одежды гостей. Сейчас ее занимал мужчина из «Клуба мертвых» — тот, что схватил меня за плечо. И он действительно был мертв. Он был мертв уже несколько часов.
Я просто не могла отвести взгляда.
Присутствие Алсида за моей спиной неожиданно придало мне спокойствия. Он смотрел над моей головой, придерживая меня за плечи.
— Крови нет, — сказала я дрожащим голосом.
— Его шея… — Алсид был потрясен не меньше, чем я.
Голова оборотня лежала на его плече, однако не отделенная от тела. Черт, черт, черт. Я сглотнула.
— Мы должны позвонить в полицию, — сказала я. Не то чтобы я действительно считала это хорошей идеей.
Я заметила, в какой позе находилось тело, — мертвец почти стоял. Похоже, его запихнули внутрь и резко захлопнули дверь. Так он и окоченел.
— Но если мы позвоним в полицию… — Голос Алсида сорвался. Он сделал глубокий вдох. — Они не поверят, что мы не имеем к этому отношения. Они опросят его друзей, его друзья скажут, что он провел вечер в «Клубе мертвых», и полиция это проверит. Они узнают, что этот парень полез к тебе и получил из-за этого. Никто не поверит, что не мы приложили руки к его смерти.
— С другой стороны, — медленно проговорила я, раздумывая вслух, — ты думаешь, они хоть словом упомянут о «Клубе мертвых»?
Задумавшись, Алсид провел по губам кончиком большого пальца.
— Может, ты и права. А если они не смогут рассказать о «Клубе мертвых», как им описать конфликт? Знаешь, что они захотят сделать? Они захотят решить вопрос самостоятельно.
Это было отличным аргументом. Я согласилась: никакой полиции.
— Тогда нам нужно от него избавиться, — сказала я, переходя к делу. — Как нам это сделать?
Алсид был практичным человеком. Он привык решать проблемы от наибольшей к наименьшей.
— Мы должны каким-то образом вывезти его за город. Для этого нам нужно донести его до машины, — сказал он после нескольких секунд раздумья. — Чтобы это сделать, нам придется во что-то его завернуть.
— Занавеска из ванной, — предложила я, кивая в сторону ванной, которой я пользовалась. — Как насчет того, чтобы закрыть кладовку и пойти обсуждать проблему в какое-то другое место?
— Конечно, — сказал Алсид. Похоже, ему хотелось перестать смотреть на тело не меньше, чем мне.
Так что мы встали посреди гостиной и продолжили планировать. В первую очередь я полностью выключила отопление в квартире и раскрыла все окна. Мы не узнали о присутствии тела раньше, потому что Алсид предпочитал прохладную температуру, а дверь кладовки плотно прилегала к косяку. Теперь нам приходилось терпеть легкий, но навязчивый запах.
— Нам нужно спуститься на пять пролетов, и я не уверен, что смогу протащить его так далеко, — сказал Алсид. — Нужно спустить его на лифте хотя бы на несколько этажей. Это самая опасная часть.
Мы продолжали обсуждать и вносить уточнения, пока не придумали достаточно жизнеспособный план. Алсид дважды спрашивал, все ли со мной в порядке, и я оба раза успокаивала его, пока до меня, наконец, не дошло: он опасался, что я могу впасть в истерику или свалиться в обморок.
— Я никогда не могла позволить себе быть слишком щепетильной, — сказала я. — Это не в моей природе.
Если Алсид ожидал или хотел, чтобы я попросила нюхательную соль или умоляла спасти меня от ужасного волка, он меня с кем-то спутал.
Я старалась сохранять самообладание, но нельзя было сказать, что я чувствовала себя спокойно. Я была на взводе настолько, что, придя в ванную за занавеской, я едва не сорвала ее с пластиковых колец. «Медленно и осторожно, — яростно твердила я себе. — Вдохни, выдохни, сними занавеску и разложи ее на полу в прихожей».
Занавеска была сине-зеленой, с желтыми рыбками, расположенными ровными рядами.
Алсид спустился вниз, на парковку, и подвел машину настолько близко к входным дверям, насколько это было возможно. Заодно он предусмотрительно захватил с собой пару рабочих перчаток, когда возвращался. Натягивая их, он сделал глубокий вдох. Вероятно, зря он это сделал: тело было совсем близко. На его лице застыло выражение решимости. Алсид взял мертвеца за плечи и дернул его на себя.
Результат был поистине драматичным. Тело байкера выпало из кладовки. Алсиду пришлось отскочить в сторону, чтобы не столкнуться с телом, которое ударилось об обувницу, стоявшую у самой двери, прежде чем упасть боком на занавеску.
— Ух ты, — сказала я дрожащим голосом, глядя на то, что получилось. — Неплохо.
Тело лежало почти точно так, как мы хотели. Мы с Алсидом обменялись резкими кивками и склонились над телом с разных сторон, чтобы слаженно накинуть на тело вначале одну, затем другую половину пластиковой занавески. Нам обоим стало легче, когда лицо оборотня оказалось прикрыто. Алсид принес с собой скотч — мужчины всегда возят в машине скотч, — и мы использовали его, чтобы скрепить края занавески. Мы свели один с другим и проклеили их скотчем. К счастью, оборотень был не слишком высоким, хоть и здоровенным.
Мы поднялись на ноги и позволили себе короткую секунду отдыха. Алсид заговорил первым.
— Выглядит как огромное зеленое буррито, — сказал он.
Я прикрыла рот ладонью и издала смешок. Алсид оторвал взгляд от тела и с тревогой посмотрел на меня. Внезапно он тоже засмеялся.
Когда мы успокоились, я спросила:
— Готов к следующему шагу?
Он кивнул. Я накинула на плечи пальто и вышла к лифту, быстро прикрыв за собой дверь в квартиру, — на всякий случай, вдруг кто-то пройдет мимо.
В момент, когда я нажала на кнопку, из-за угла вышел мужчина. Он остановился возле дверей лифта — возможно, родственник старой миссис Осбург или один из сенаторов, которому пришлось прилететь в Джексон. Кем бы он ни был, для своих шестидесяти он выглядел неплохо и был достаточно хорошо воспитан, чтобы чувствовать необходимость в светской беседе.
— Сегодня очень холодно, правда?
— Да, но вчера было холоднее. — Я смотрела на закрытые двери, желая, чтобы они открылись и он убрался отсюда.
— Вы недавно переехали?
Чужая вежливость еще никогда не раздражала меня так сильно.
— Я здесь в гостях, — сказала я ледяным тоном, который должен был отбить желание продолжать разговор.
— Ух ты, — весело ответил он. — У кого?
К счастью, лифт выбрал именно этот момент, чтобы прибыть. Его двери открылись, спасая слишком разговорчивого мужчину от моего желания свернуть ему шею. Он взмахнул рукой, пропуская меня вперед, но я отступила на шаг со словами:
— Боже мой, я забыла ключи, — и отвернулась, не удостоив его даже взглядом.
Я подошла к двери в соседнюю с Алсидом квартиру, которая, по его словам, пустовала, и принялась стучать. Я услышала, как за моей спиной закрылись двери лифта, и с облегчением выдохнула.
Когда я подумала, что мистер Болтун должен был успеть добраться до машины и выехать из гаража — если только ему не захотелось поболтать с охранником на выезде, — я снова вызвала лифт. Была суббота, и мы не могли предсказать, как люди станут себя вести. По словам Алсида, многие квартиры в здании были куплены в качестве инвестиции и сдавались законодателям, которые по большей части разъехались перед праздниками. Постоянные обитатели, однако, должны были двигаться по непривычному расписанию — из-за выходных и того, что до Рождества осталось всего две недели. Когда скрипучая кабина вернулась на пятый этаж, в ней никого не было.
Я бросилась к квартире Алсида, дважды постучала в дверь и вернулась к лифту, чтобы придержать его. Неся тело ногами вперед, Алсид выбрался из квартиры. Он двигался так быстро, как только мог человек, несущий на плече окоченевшее тело.
В этот момент мы были наиболее уязвимы. Сверток Алсида не напоминал ничего, кроме тела, завернутого в занавеску для ванной. Пластик сдерживал запах, но в небольшом пространстве он все еще был заметен. Мы успешно спустились вначале на один этаж, затем — на другой. К третьему этажу наши нервы сдали. Мы остановили лифт, и, к нашему облегчению, двери открылись в пустой коридор. Я метнулась вперед, открыла для Алсида дверь, ведущую на лестницу, и зашагала вниз впереди него, пока мы не остановились возле двери в гараж. Я прилипла к стеклянному окошку.
— Ох, — сказала я, вскинув руку. Женщина средних лет и девочка-подросток выгружали покупки из багажника своей «Тойоты», о чем-то горячо споря. Девочку пригласили на ночную вечеринку. «Нет», — сказала ее мать.
Она должна пойти, все ее друзья пойдут. «Нет», — сказала ее мать.
«Но, мама, все прочие мамы разрешают идти». «Нет», — сказала ее мать.
— Только не поднимайтесь по лестнице, — прошептала я.
Спор продолжался, пока они не вошли в лифт. Я четко услышала, как девочка прервала поток жалоб, чтобы сказать: «Фу, здесь чем-то воняет», прежде чем двери закрылись.
— Что случилось? — прошептал Алсид.
— Ничего. Посмотрим, что будет через минуту.
За минуту ничего не произошло, и я, выйдя за дверь, направилась к машине Алсида, оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что я действительно одна. Мы не должны были попасться на глаза охраннику, который сидел в маленькой стеклянной будке возле шлагбаума.
Я разобралась с багажником Алсида; к счастью, он был закрытым. Осмотрев гараж внимательным взглядом, я поспешила к дверям на лестницу и замерла рядом с ними. Через секунду я распахнула двери.
Алсид выскочил и бросился к машине быстрее, чем я могла предположить, учитывая его груз. Мы старались, как могли, и тело в конце концов влезло в багажник. Мы закрыли багажник, заблокировали его и выдохнули с огромным облегчением.
— Вторая фаза окончена, — сказал Алсид с видом, который я могла бы назвать легкомысленным, если бы Алсид не был таким крупным мужчиной.
Поездка по городским улицам с трупом в багажнике была пугающим и пробуждающим паранойю опытом.
— Соблюдай каждое правило дорожного движения, — напомнила я Алсиду, недовольная тем, насколько напряженным казался мой голос.
— Ладно, ладно, — прорычал он с тем же напряжением.
— Ты думаешь, парни из того джипа смотрят на нас?
— Нет.
Очевидно, мне следовало помолчать, и я так и сделала. Мы выехали на шоссе так же, как прибыли в Джексон, и катили, пока городские улицы не сменились фермерскими полями.
Когда мы добрались до Болтона, Алсид сказал:
— Это неплохое место.
— Конечно, — кивнула я. Я не думала, что смогу и дальше сидеть в одной машине с трупом. Земли между Джексоном и Виксбургом состояли по большей части из широких полей. Изредка встречались небольшие кустики. Эта область ничем не отличалась от прочих. Мы находились где-то между штатами и направлялись на север, в сторону лесов. Через несколько миль Алсид съехал на дорогу, которая давно нуждалась в ремонте. Деревья росли по обе стороны от покрытого заплатками асфальта. Бледное зимнее небо не имело ни малейшего шанса, его почти не было видно, и я дрожала в кабине машины.
— Уже скоро, — сказал Алсид. Я резко кивнула.
Влево уходила узкая проселочная дорога, и я указала на нее. Алсид притормозил, и мы, осмотрев поворот, обменялись одобрительными кивками. Алсид, к моему удивлению, поехал задним ходом, но я решила, что это неплохое решение. Чем дальше мы углублялись в лес, тем больше мне нравился наш выбор места. Не так давно дорогу присыпали гравием, поэтому шины не оставляли следов. И я полагала, что эта дорога могла привести к лагерю охотников, который теперь, когда закончился сезон охоты на оленей, никому не нужен.
Когда мы проехали несколько ярдов, я заметила знак, прибитый гвоздем к дереву. На нем было написано: «Охотничий клуб Кайли-Одум. Частная собственность. Не нарушать».
Мы поехали дальше. Алсид вел машину медленно и осторожно.
— Здесь, — сказал он, когда мы углубились в лес достаточно для того, чтобы я была почти уверена, что с дороги нас не увидят. Алсид остановил машину на краю дороги. — Послушай, Сьюки, тебе не обязательно вылезать.
— Будет быстрее, если мы будем работать вместе.
Он попытался угрожающе на меня посмотреть, но я ответила ему каменным выражением лица, и, наконец, он вздохнул:
— Ладно, давай покончим с этим.
Воздух был холодным и влажным, и, если на секунду замереть, промозглая сырость пробирала до костей. Я была уверена, что температура падает, и с грустью вспоминала о ярком утреннем небе. Хороший денек, чтобы избавиться от тела. Алсид открыл багажник, мы оба натянули перчатки и схватились за сине-голубой сверток. Радостные золотые рыбки выглядели здесь, в вымороженном лесу, почти непристойно.
— Старайся, как сможешь, — посоветовал мне Алсид, и, сосчитав до трех, мы потянули сверток изо всех сил. Вытащить получилось только наполовину, и его конец неприятно торчал из багажника наружу. — Готова? Давай еще. Раз, два, три! — Я снова дернула, и тело под действием гравитации вывалилось на дорогу.
Я была бы счастлива, если бы можно было уехать прямо сейчас, но мы решили, что занавеску нужно забрать с собой. Кто мог сказать, какие отпечатки могли найтись на скотче или самой занавеске? Я не чувствовала уверенности в том, что мы не оставили каких-то неизвестных мне микроскопических следов.
Не зря же я смотрела «Дискавери».
С собой у Алсида был многофункциональный нож, и я уступила ему право заняться этим делом. Я держала открытым мусорный пакет, в который он клал срезанный пластик. Я пыталась не смотреть, но, разумеется, не могла.
Тело не стало выглядеть лучше.
Эта работа тоже закончилась быстрее, чем я ожидала. Я почти собралась вернуться в машину, но Алсид стоял, запрокинув голову к небу. Он выглядел так, будто принюхивался к лесу.
— Сегодня полная луна, — сказал он. Казалось, все его тело охватила дрожь. Когда он посмотрел на меня, его глаза больше не были человеческими. Не то чтобы они поменяли цвет или форму, но мне казалось, что из них на меня смотрит кто-то другой.
Я была совсем одна в лесу с товарищем, в котором проступило нечто совершенно иное. Я боролась с инстинктивными желаниями закричать, заплакать или броситься бежать. Я широко ему улыбнулась и стала ждать. После долгой напряженной паузы Алсид сказал:
— Давай вернемся в машину.
Я была только рада забраться на сиденье.
— Как думаешь, что его убило? — спросила я, решив, что Алсиду хватило времени, чтобы прийти в норму.
— По-моему, кто-то свернул ему шею, — сказал Алсид. — Я не могу понять, как этот кто-то попал в квартиру. Я помню, что вчера вечером запер дверь. Я в этом уверен. И сегодня утром она тоже была заперта.
Я некоторое время думала об этом, но так ни к чему и не пришла. Затем я задумалась, как на самом деле выглядит смерть от свернутой шеи. Через секунду я решила, что это не слишком-то хорошая тема для размышлений.
По дороге в квартиру мы заехали в «Уолмарт». Поскольку до Рождества осталось всего ничего, там было полно покупателей. Я снова подумала, что ничего не выбрала для Билла.
И я почувствовала острую боль в сердце, когда поняла, что, возможно, никогда уже не куплю Биллу рождественский подарок — ни сейчас, ни когда-либо еще.
Нам нужны были освежители воздуха, средство для чистки ковров и новая занавеска для ванной. Я отбросила свои страдания и зашагала чуть быстрее. Алсид согласился взять занавеску, которая мне приглянулась. На кассе он расплатился наличными, чтобы в магазине не осталось никаких записей о нашем визите.
Когда мы сели в пикап, я проверила маникюр. Ногти были в порядке. Затем я подумала: насколько нужно быть черствой, чтобы беспокоиться о ногтях? Я только что избавилась от трупа. Несколько минут я сидела неподвижно, чувствуя острое недовольство собой.
Я поделилась этим с Алсидом, который не казался таким уж отстраненным теперь, когда мы вернулись в город без нашего молчаливого пассажира.
— Ну, ты его не убивала, — сказал он. — Не убивала же?
Я встретила взгляд его зеленых глаз, чувствуя лишь небольшое удивление.
— Нет, я определенно его не убивала. А ты?
— Нет, — сказал он, и по выражению его лица я поняла, что он ждал, когда я его спрошу. Мне это и в голову не пришло.
Я не подозревала Алсида, но кто-то ведь превратил живого оборотня в мертвое тело. Впервые я попыталась понять, кто мог бы засунуть тело в шкаф. До этого момента я была сосредоточена на том, чтобы попытаться от него избавиться.
— У кого есть ключи? — спросила я.
— Только у папы, у меня и у уборщицы, которая убирает большинство квартир в здании. У нее нет своего ключа. Ей его дает управляющий зданием.
Мы объехали многочисленные магазины, и Алсид выбросил в мусор пакет со старой занавеской для ванной.
— Довольно короткий список.
— Да, — медленно проговорил Алсид. — Да, это так. Но я знаю, что мой отец в Джексоне. Я разговаривал с ним по телефону сегодня утром, сразу после того, как встал. Уборщица приходит, только когда мы оставляем запрос управляющему зданием. Он хранит у себя дубликат ключа, передает его уборщице, когда ей нужно зайти к нам, и после уборки забирает его.
— А что насчет охранника в гараже? Он дежурит всю ночь?
— Да, потому что он — единственная линия обороны между теми, кто мог бы пробраться в гараж, и жильцами, которые пользуются лифтом. Ты всегда пользовалась этим путем, но на самом деле в здании есть двери, которые выходят на главную улицу. Этот вход всегда заперт. Там нет охраны, но, чтобы войти, нужен ключ.
— Значит, если кто-то смог проскользнуть мимо охраны, никто не помешал бы ему подняться на лифте на нужный этаж.
— Точно.
— Этому кому-то пришлось бы взломать замок на двери.
— Да. А еще принести тело и засунуть его в шкаф. Звучит довольно странно, — сказал Алсид.
— Но, похоже, именно это и произошло. Хм. Ты когда-нибудь давал Дебби ключи? Может, кто-то одолжил ее связку? — Я изо всех сил старалась говорить совершенно спокойно. У меня, похоже, не получилось.
Последовала долгая пауза.
— Да, у нее был ключ, — сухо сказал Алсид.
Я прикусила губу, чтобы не задать следующий вопрос.
— Нет, она мне его не вернула.
Мне даже не нужно было его спрашивать.
Нарушив несколько напряженное молчание, Алсид предложил перекусить. Как ни странно, я обнаружила, что очень голодна.
Мы поели в ресторанчике недалеко от центра города. Он находился в старом здании, и столики стояли достаточно далеко друг от друга, чтобы мы могли говорить, не опасаясь, что кто-нибудь вызовет полицию.
— Не думаю, — пробормотала я, — что кто-то может разгуливать по вашему дому с трупом на плече независимо от времени суток.
— Мы только что это сделали, — сказал он. С этим сложно было спорить. — Я думаю, это должно было произойти между двумя часами ночи и семью часами утра. К двум часам мы уже легли, верно?
— Скорее, к трем, учитывая появление Эрика.
Наши взгляды встретились. Эрик. Эврика!
— Но зачем он это сделал? Он что, без ума от тебя? — спросил Алсид.
— Не то чтобы без ума, — смущенно пробормотала я.
— Значит, он хочет залезть к тебе под юбку?
Я кивнула, избегая встречаться с ним взглядом.
— В этом он не одинок, — пробормотал Алсид себе под нос.
— Эй, — небрежно сказала я. — Ты все еще зациклен на своей Дебби, и ты это знаешь.
Мы посмотрели друг на друга. Лучше обсудить все это сейчас и закрыть тему.
— Ты читаешь мои мысли лучше, чем я думал, — сказал Алсид. Его широкое лицо выглядело несчастным. — Но она не… Почему она меня до сих пор заботит? Я даже не уверен, что она мне нравится. Вот ты мне чертовски нравишься.
— Спасибо, — сказала я, улыбаясь от всего сердца. — Ты мне тоже чертовски нравишься.
— Похоже, мы подошли бы друг другу лучше, чем те, с кем мы встречались или встречаемся, — сказал он.
Это было истинной правдой.
— Да, и я была бы с тобой счастлива.
— Я бы с удовольствием проводил с тобой все свои дни.
— Но, похоже, нам это не светит.
— Да, — он тяжело вздохнул. — Думаю, что не светит.
Молодая официантка улыбнулась нам, когда мы уходили. Она постаралась сделать все возможное, чтобы Алсид заметил, как хорошо она выглядит в своих джинсах.
— Думаю, что сделаю все возможное, — сказал Алсид, — чтобы выдернуть из себя Дебби с корнем. А потом я появлюсь у тебя на пороге, когда ты будешь ждать этого меньше всего, с надеждой, что к тому времени ты уже отделаешься от своего вампира.
— И после этого мы заживем долго и счастливо? — Я улыбнулась.
Он кивнул.
— Ну, это стоит того, чтобы ждать с нетерпением, — сказала я ему.

Глава 8

К тому времени как мы вернулись в квартиру, я устала так сильно, что не думала ни о чем, кроме сна. Этот день был одним из самых длинных в моей жизни, а ведь время только близилось к полудню.
Но сначала нам нужно было заняться домашними делами. Пока Алсид вешал новую занавеску в ванной, я почистила ковер в кладовке, открыла один из освежителей воздуха и поставила его на полку. Мы закрыли все окна, включили отопление и, глядя друг другу в глаза, сделали по глубокому вдоху.
В квартире пахло нормально. Мы улыбнулись с равным облегчением.
— Мы только что серьезно нарушили закон, — сказала я, все еще чувствуя стыд за собственную безнравственность. — Но на самом деле я рада, что это сошло нам с рук.
— Не переживай о том, что не чувствуешь вины, — посоветовал Алсид. — Скоро случится что-нибудь, что заставит тебя ее почувствовать. Побереги нервы.
Это был отличный совет, и я решила ему последовать.
— Я собираюсь вздремнуть, — сказала я, — чтобы быть достаточно бодрой вечером.
Позволять себе заторможенность в обществе вампиров было бы огромной ошибкой.
— Хорошая идея, — отозвался Алсид.
Он приподнял бровь, и я рассмеялась, покачав головой. Я вошла в маленькую спальню, закрыла за собой дверь и, сняв обувь, с тихим восторгом упала на кровать. Через мгновение я свесила руку с края кровати, потянула покрывало из синели за край и завернулась в него. В тихой и теплой квартире мне потребовалось всего несколько минут, чтобы заснуть.
Я проснулась внезапно, чувствуя себя совершенно бодрой. Я знала, что в квартире был кто-то еще. Может быть, в какой-то момент я услышала стук во входную дверь или уловила рокот голосов, доносившихся из гостиной. Я бесшумно сползла с кровати и прокралась к двери, пользуясь тем, что бежевый ковер глушил звук шагов. Я захлопнула дверь в спальню, когда укладывалась спать, но не запирала ее, так что теперь я легонько толкнула ее, приоткрывая, повернула голову и приложила ухо к небольшой щели.
Глубокий хриплый голос сказал:
— Джерри Фалкон приходил ко мне вчера вечером.
— Не знаю такого, — ответил Алсид. Его голос был спокойным, но настороженным.
— Он говорил, что вы столкнулись в «У Жозефины» и ты доставил ему массу неприятностей.
— Я доставил ему неприятности? Если речь о том парне, который пытался утащить мою девушку, он сам на них нарвался!
— Расскажи мне, что произошло.
— Он пристал к моей девушке, пока я был в туалете. Когда она попробовала воспротивиться, он грубо с ней обошелся, и она привлекла внимание гостей и хозяев.
— Он причинил ей боль?
— Встряхнул ее. И разодрал плечо в кровь.
— Серьезный проступок. — Тон незнакомца стал пугающе серьезным.
— Да.
Итак, царапины от ногтей, оставшиеся на моем плече, были серьезным проступком, что бы это ни значило.
— А потом?
— Я вернулся из туалета, оттащил его от девушки. Потом вмешался мистер Хоб.
— Это объясняет ожоги.
— Да. Хоб вышвырнул его через заднюю дверь. Это был последний раз, когда я его видел. Ты говоришь, его зовут Джерри Фалкон?
— Да. После того как остальные парни вышли из бара, Джерри направился ко мне.
— В ситуацию вмешался Эджингтон. Джерри с парнями собирались на нас напасть.
— Эджингтон присутствовал при всем этом? — В глубоком голосе прозвучала растерянность.
— Да, со своим приятелем.
— Что именно Эджингтон делал?
— Он велел им уйти. Поскольку он король и они все время от времени работают на него, Эджингтон ожидал послушания. Но один из щенков взялся с ним спорить, и Эджингтон сломал ему колено, после чего велел остальным вынести парня. Мне жаль, что в вашем городе случились неприятности, Теренс. Но это не наша вина.
— В нашей стае ты пользуешься привилегиями гостя, Алсид. Мы тебя уважаем. А те из нас, кто работает на вампиров… ну, что я могу сказать? Не лучшие оборотни. Но Джерри — их лидер, и прошлой ночью его опозорили перед подчиненными. Сколько еще ты собираешься оставаться в нашем городе?
— Еще одну ночь.
— И это полнолуние.
— Да, я знаю, я постараюсь не высовываться.
— Что ты собираешься делать сегодня ночью? Попытаешься отсидеться или поедешь со мной в наши охотничьи угодья?
— Я постараюсь избегать лунного света и не слишком нервничать.
— Значит, ты будешь держаться подальше от клуба.
— К сожалению, Рассел буквально потребовал, чтобы мы вернулись в клуб этой ночью. Он чувствует себя виноватым за то, что моя девушка пережила все эти неприятности. Он настаивал на том, чтобы она пришла еще раз.
— Ты собираешься в «Клуб мертвых» в полнолуние, Алсид. Это неразумно.
— А что я могу? В Миссисипи Рассел диктует правила игры.
— Я понимаю. Но будь осторожен. И если увидишь Джерри Фалкона, уйди с его пути. Это мой город. — Глубокий голос был невероятно властным.
— Я понимаю, вожак.
— Хорошо. С учетом того, что вы с Дебби Пелт разошлись, я надеюсь, что пройдет какое-то время, прежде чем мы снова встретимся, Алсид. Дай пыли улечься. Джерри — мстительный сукин сын. Он причинит тебе столько вреда, сколько сможет, не нарвавшись на наказание.
— Это он пролил кровь, не наоборот.
— Я знаю, но из-за своих дел с вампирами Джерри начал слишком многое о себе воображать. Он не всегда следует традициям стаи. Он пришел ко мне, как следовало, только потому, что Эджингтон принял иную сторону.
Джерри больше не светило следовать ни одной традиции. Джерри упокоился в лесу на западе штата.
Пока я дремала, снаружи успело стемнеть. Я услышала короткий стук в оконное стекло. Я подпрыгнула, разумеется, но подошла к окну, стараясь не издать ни звука. Я отодвинула штору и приложила палец к губам. Это был Эрик. Я надеялась, что никто из прохожих не посмотрит вверх. Он улыбнулся мне и жестом указал, что мне следует открыть окно. Я решительно покачала головой и снова прижала палец к губам. Если я сейчас впущу Эрика, Теренс услышит, и о моем присутствии станет известно. И что-то мне подсказывало: Теренс не обрадуется тому, что его подслушали. Я прокралась обратно к двери и прислушалась. Они прощались. Я обернулась к окну и обнаружила, что Эрик следит за мной с большим интересом. Я подняла палец, показывая, что ему осталось подождать не более минуты.
Я услышала, как дверь квартиры закрылась. Через секунду в мою спальню постучали. Впуская Алсида, я надеялась, что на моем лице не осталось следов от подушки.
— Алсид, я слышала почти все, — сказала я. — Прости, что подслушивала, но мне показалось, что меня это тоже касается. А еще Эрик здесь.
— Уже вижу, — без энтузиазма произнес Алсид. — Наверное, мне лучше впустить его. Эрик, входи, — сказал он, проскользнув мимо меня, чтобы открыть окно.
Эрик вошел настолько элегантно, насколько вообще может быть элегантным крупный мужчина, пролезая в маленькое окошко. На нем был костюм с жилетом и галстуком. Волосы были убраны в гладкий хвост. Еще он надел очки.
— Ты что, маскируешься? — спросила я, едва веря в это.
— Да, — он с гордостью осмотрел себя. — Разве я похож сам на себя?
— Нет, — призналась я. — Ты похож на Эрика, который решил принарядиться.
— Тебе нравится костюм?
— Конечно, — ответила я. Я знала о мужских костюмах не слишком много, но готова была поспорить, что этот костюм-тройка, пошитый из ткани глубокого оливкового цвета, стоил больше, чем я зарабатывала за две недели. Или за месяц. Может, я бы не выбрала его для парня с голубыми глазами, но следовало признать, что выглядел Эрик впечатляюще. Если бы с вампирами выпускали модные журналы, он вполне мог бы попасть на обложку. — Кто делал тебе прическу? — спросила я, впервые заметив, что его волосы заплетены в замысловатые косы.
— Ты ревнуешь?
— Нет, думаю, что могла бы поучиться тому, как заплетать собственные волосы.
Алсид был сыт по горло нашим обменом колкостями. Он спросил воинственным тоном:
— Что ты имел в виду, когда оставил в моей кладовке мертвое тело?
Я редко видела, чтобы Эрик терял дар речи, но в этот раз он молчал почти полминуты.
— Вы ведь не про Буббу, верно? — спросил он.
На этот раз с открытыми ртами застыли мы. Алсид — потому что не знал, кто такой Бубба, и я — потому что не могла представить, что могло бы случиться с ошеломленным вампиром.
Я поспешно просветила Алсида насчет Буббы.
— Это объясняет многие сплетни, — сказал он, качая головой из стороны в сторону. — Черт, это все было по правде!
— Группа из Мемфиса хотела оставить его у себя, но это было попросту невозможно, — пояснил Эрик. — Он все еще хочет вернуться домой, и из-за этого случаются инциденты. Поэтому мы начали передавать его между штатами.
— И теперь вы его потеряли, — прокомментировал Алсид, не слишком сочувствуя проблемам Эрика.
— Существует вероятность, что люди, которые пытались увезти Сьюки из Бон-Темпса, вместо этого похитили Буббу, — сказал Эрик. Он одернул жилет и оглядел себя с явным удовлетворением. — Так кого вы обнаружили в кладовке?
— Байкера, который пометил Сьюки прошлой ночью, — сказал Алсид. — Он попытался утащить ее, пока я был в туалете.
— Пометил ее?
— Да, пустил ей кровь, — сказал Алсид со значением.
— Прошлой ночью ты ничего об этом не сказала. — Эрик посмотрел на меня, подняв бровь.
— Я не хотела об этом говорить, — сказала я. Мне не понравилось, как это прозвучало — как-то совсем жалко. — Кроме того, крови там было немного.
— Дай мне взглянуть.
Я закатила глаза, но я чертовски хорошо знала, что Эрик не сдастся. Я стянула с плеча толстовку вместе с лямкой лифчика. К счастью, толстовка была настолько старой, что ворот растянулся достаточно, чтобы это было возможно. Следы от ногтей на моем плече выглядели отвратительно: покрытые коркой полумесяцы, красные и припухшие. И это несмотря на то что вчера я тщательно их обработала: я знаю, сколько заразы может быть под ногтями.
— Видишь, — сказала я. — Ничего особенного. Я больше разозлилась, чем испугалась или испытала боль.
Эрик удерживал взгляд на маленьких ранках, пока я не привела одежду в порядок. Тогда он перевел глаза на Алсида:
— И этот тип обнаружился мертвым в кладовке?
— Да, — кивнул Алсид. — Простоял там несколько часов.
— От чего он умер?
— Не от укуса, — сказала я. — Выглядел он так, как будто кто-то сломал ему шею. Не то чтобы у нас возникло желание его разглядывать. Хочешь сказать, ты ни при чем?
— Нет, хоть это и принесло бы мне удовольствие.
Я пожала плечами, не желая углубляться в его темные мысли.
— Тогда кто его туда запихнул? — спросила я, возвращая разговор к прежней теме.
— И зачем? — добавил Алсид.
— Хочу ли я знать, где тело сейчас? — Эрик умудрялся выглядеть так, как будто разговаривал с двумя непослушными детьми.
Мы с Алсидом переглянулись.
— Ну, что ж, он… — мой голос сорвался.
Эрик сделал глубокий вдох, изучая запахи квартиры.
— Тела здесь нет. Вы позвонили в полицию?
— Ну… нет, — пробормотала я. — На самом деле мы… Ну…
— Мы вывезли его за город, — сказал Алсид. Для этого нельзя было подобрать деликатных слов.
Мы во второй раз удивили Эрика.
— Что ж, — сухо проговорил он. — Какие вы двое находчивые.
— Мы все продумали, — сказала я, возможно, слишком настороженно.
Эрик неприятно улыбнулся.
— Готов поспорить, так оно и было.
— Сегодня ко мне приходил вожак, — сказал Алсид. — Только что на самом деле. И он не в курсе, что Джерри пропал. Оказалось, Джерри пришел к Теренсу прошлой ночью пожаловаться на меня. То есть мы можем сказать, что его видели после ухода из бара.
— Значит, вы, возможно, избежите последствий.
— Думаю, что избежим.
— Вам стоило его сжечь, — сказал Эрик. — Тогда на теле не осталось бы ваших запахов.
— Не думаю, что кто-то сможет узнать наши запахи, — сказала я. — Я серьезно. Не думаю, что кто-то из нас прикасался к нему голыми руками.
Эрик посмотрел на Алсида, и тот кивнул.
— Я согласен, — сказал он. — Это у меня здесь звериная натура.
Эрик пожал плечами.
— Понятия не имею, кто мог убить его и принести тело в твою квартиру. Очевидно, кто-то хотел обвинить в его смерти тебя.
— Тогда почему этот кто-то не сделал анонимный звонок в полицию и не сообщил, что в квартире пятьсот четыре находится труп?
— Хороший вопрос, Сьюки, но я пока не могу на него ответить. — Эрик как будто внезапно потерял к происходящему интерес. — Сегодня ночью я появлюсь в клубе. На случай, если мне понадобится поговорить с тобой, Алсид, скажи Расселу, что я твой приятель из пригорода и ты хотел познакомить меня со своей новой девушкой Сьюки.
— Ладно, — сказал Алсид. — Но я не понимаю, зачем тебе приходить в клуб. Ты напрашиваешься на неприятности. Что, если кто-то из вампиров тебя узнает?
— Я не знаком ни с кем из них.
— Зачем тебе рисковать? — спросила я. — Зачем вообще идти туда?
— Может, я смогу разузнать что-то такое, чего ты не услышишь, а Алсиду не расскажут, поскольку он не вампир, — разумно предположил Эрик. — Алсид, оставь нас на пару минут. Нам со Сьюки надо кое-что обсудить.
Алсид посмотрел на меня, убеждаясь, что я ничего не имею против, прежде чем неохотно кивнуть и выйти в гостиную.
Эрик резко сказал:
— Ты хочешь, чтобы я залечил царапины у тебя на плече?
Я подумала об уродливых, покрывшихся коркой полумесяцах и о том, что у платья, которое я собиралась надеть, были тонкие лямки. Я почти согласилась, но затем заставила себя подумать.
— Как я это объясню, Эрик? Все в баре видели, как он схватил меня.
— Ты права. — Эрик покачал головой и прикрыл глаза, как будто разозлившись на самого себя. — Конечно. Ты не оборотень и не немертвая. Как бы ты исцелилась так быстро?
Затем он сделал кое-что неожиданное. Эрик взял мою правую ладонь в свои и сжал ее. Он посмотрел мне прямо в лицо.
— Я обыскал весь Джексон. Все склады, все кладбища, все сараи и прочие места, где чувствовал следы запаха вампиров. Собственность Эджингтона, собственность некоторых его последователей. Я не нашел ни следа Билла. Сьюки, я начинаю бояться, что Билл может быть мертв. Окончательно мертв.
Я почувствовала себя так, будто он ударил меня кувалдой по затылку. Колени у меня подогнулись, и, если бы Эрик не отреагировал в ту же секунду, я упала бы на пол. Эрик присел на стул, который стоял в углу комнаты, и устроил меня, свернувшуюся в клубок, на своих коленях.
Он сказал:
— Я слишком тебя расстроил. Я хотел быть практичным, но вместо этого был…
— Жестоким. — Я почувствовала, как из глаз полились слезы.
Эрик высунул язык, и я почувствовала следы щетины на его лице, когда он слизывал мои слезы. Вампирам, похоже, нравились все телесные жидкости, если им не удавалось добраться до крови… Впрочем, сейчас меня это не особенно волновало. Я была рада, что кто-то может успокаивающе обнять меня, даже если это был Эрик. Я утонула в собственном горе, и Эрик использовал это время, чтобы подумать.
— Единственное место, которое я не проверил, это владения Рассела Эджингтона, его особняк и хозяйственные постройки. Было бы прекрасно, если бы Рассел поторопился настолько, чтобы запереть пленного вампира в собственном доме. Но он правит больше сотни лет. Может быть, он просто уверен в себе. Если я смогу пробраться за стену, то вряд ли выберусь. Территорию патрулируют оборотни. Непохоже, что у нас получится проникнуть в настолько защищенное место. И Эджингтон не пригласит нас, если не произойдет нечто совершенно непредсказуемое. — Эрик позволил словам повиснуть в воздухе. — Я думаю, тебе стоит рассказать все, что ты знаешь об этом проекте Билла.
— Значит, вот ради чего ты со мной ласковый? — Я была в ярости. — Ты хочешь вытянуть из меня какую-то информацию? — Я вскочила. Злость освежила меня.
Эрик и сам вскочил — и сделал все возможное, чтобы нависнуть надо мной.
— Я думаю, что Билл мертв, — рявкнул он. — И пытаюсь спасти свою жизнь. И твою жизнь, глупая ты женщина. — Судя по голосу, Эрик злился не меньше меня.
— Я найду Билла, — сказала я, тщательно взвешивая каждое слово. Я не была уверена в том, как этого достигну. Видимо, мне предстояло шпионить, пока не подвернется что-то полезное. Не то чтобы я была Поллианной, но без оптимизма тут никуда.
— Ты не сможешь очаровать Эджингтона, Сьюки. Ему нет дела до женского внимания. А если с ним начну беседовать я, он может что-то заподозрить. Вампиры нечасто заводят близкие отношения друг с другом. Эджингтон не занял бы своего места, будь он доверчивым. Может быть, его правая рука, Бетти Джо, могла бы заинтересоваться мной, но она тоже вампир и для нее действуют те же правила. Я не могу описать словами, насколько странной является привязанность Билла к Лорене. На самом деле мы не одобряем романтических отношений между вампирами.
Я проигнорировала последние два предложения.
— Как ты все это выяснил?
— Прошлой ночью я встретился с юной вампиршей и ее парнем, которые бывали на вечеринках в доме Эджингтона.
— А тот парень?..
Эрик пожал плечами.
— Он из оборотней. Можно сказать, что его двойственная натура проявляется во всем.
— Я думала, вампиры не встречаются с оборотнями.
— Она извращенка. Молодежь любит экспериментировать.
Я закатила глаза.
— Значит, ты хочешь сказать, что я должна сконцентрироваться на том, чтобы достать приглашение на территорию Эджингтона, потому что это единственное место, где Билл может быть?
— Он может быть в любом другом месте, — осторожно сказал Эрик. — Но я так не думаю. Вероятность очень мала. Сьюки, подумай о том, что Билл находится в их руках не первый день. — Когда Эрик посмотрел на меня, на его лице читалась жалость.
Это напугало меня больше всего.

Глава 9

Меня охватило болезненное, обжигающее дрожью чувство, сопровождающее опасные решения. Это была последняя ночь, когда Алсид мог посетить «Клуб мертвых»: Теренс вполне определенно приказал ему уезжать. Дальше я буду предоставлена самой себе. Если меня вообще пропустят в клуб без сопровождения Алсида.
Одеваясь, я поймала себя на мысли, что хотела бы собираться в обычный вампирский бар, куда обычные люди приходят, чтобы поглазеть на немертвых. «Фангтазия», бар Эрика в Шривпорте, был именно таким местом. Люди заходили туда во время отпусков, проводили вечера, одевшись в черное, вылив на себя немного искусственной крови или вставив дешевые пластиковые клыки. Они разглядывали вампиров, рассевшихся в разных точках бара, и дрожали от собственной смелости. Время от времени один из туристов переступал черту, за которой они все были в безопасности. Может, они подкатывали к кому-то из вампиров или высказывали неуважение в адрес Чжоу, бармена. Тогда, вероятно, они узнавали, с чем именно связались.
В местах вроде «Клуба мертвых» все карты были раскрыты. Люди были здесь очаровательным излишеством. Сверхъестественные создания были обязательными.
Прошлой ночью я была взбудоражена. Теперь я чувствовала только отстраненную решительность, как будто приняла сильное успокоительное, заглушающее мои обычные эмоции. Я надела чулки и симпатичные черные подвязки, которые Арлин подарила мне на день рождения. Я улыбнулась, подумав о своей рыжеволосой подруге, сохраняющей удивительный оптимизм в отношении мужчин, несмотря на четыре своих замужества. Арлин велела бы мне наслаждаться каждой минутой, каждой секундой, каждой крупицей интереса, который я смогу почувствовать. Она сказала бы, что невозможно предсказать, каких людей ты встретишь. Может быть, сегодняшняя ночь будет чудесной. «Может быть, подвязки могут изменить всю твою жизнь», — вот что сказала бы мне Арлин.
Не то чтобы я смогла приободриться, но я почувствовала себя чуть менее мрачной, натягивая платье. Оно было цвета шампанского — довольно редкий гость в моем гардеробе. Я подобрала к нему черные туфли, гагатовые серьги и пыталась решить, будет ли мое старое пальто смотреться совсем неуместно и не стоит ли мне поморозить задницу просто ради красоты. Глядя на поношенное синее пальто, я вздохнула, перекинула его через руку и вышла в гостиную. Алсид уже собрался и стоял посреди комнаты, ожидая моего прихода. Когда я заметила, что он выглядит слегка взволнованным, Алсид вытащил одну из коробок, приобретенных во время утреннего похода по магазинам. Его лицо выражало сомнение — то же, с каким он смотрел на меня, когда я вернулась в квартиру.
— Думаю, что слегка тебе задолжал, — сказал он, протягивая мне большую коробку.
— Ох, Алсид! Ты купил мне подарок? — Глупый вопрос, я ведь держала коробку в руках. Но я ничего не могла с собой поделать: не так уж часто мне дарят подарки.
— Открывай, — грубовато сказал он.
Я бросила пальто на ближайший стул и принялась неловко распаковывать подарок. Чертовы накладные ногти мешали: до сих пор к ним не привыкла. Приложив некоторые усилия, я открыла белую картонную коробку и обнаружила, что Алсид нашел замену моей шали. Я доставала ткань медленно, наслаждаясь каждым моментом. Шаль была прекрасной: черный бархат с бисерной вышивкой по углам. Я против воли подумала, что она стоит раз в пять дороже той, что пострадала.
У меня не находилось слов. Такое со мной случалось нечасто. Но мне никогда не дарили таких подарков, и я не могла относиться к этому легкомысленно. Я завернулась в бархат, наслаждаясь его прикосновением к коже, и потерлась о ткань щекой.
— Спасибо. — Мой голос дрогнул.
— Пожалуйста, — ответил он. — Боже, не плачь, Сьюки. Я хотел, чтобы ты порадовалась.
— Я очень рада, — сказала я. — И не собираюсь плакать. — Усилием воли я сдержала слезы и отправилась к зеркалу в ванной. — Ох, какая красота. — Я искренне любовалась своим отражением.
— Отлично. Рад, что тебе нравится, — отрывисто ответил Алсид. — Подумал, это меньшее, что я могу сделать. — Он поправил шаль так, чтобы ткань прикрывала красные следы на моем плече.
— Ты ничего мне не должен, — сказала я. — Это я перед тобой в долгу. — Я понимала, что моя серьезность напугает Алсида не меньше, чем слезы. — Пойдем, — сказала я. — «Клуб мертвых» ждет. Сегодня мы все выясним, и никто не пострадает.
Это доказывало, что я неспособна к ясновидению.
* * *
На Алсиде был другой костюм, на мне — другое платье, но клуб выглядел так же, как и вчера. Пустынная подъездная дорожка, атмосфера обреченности. На улице стало еще холоднее, на выдохе изо рта у меня вырывался пар, и я самым жалким образом испытывала благодарность за тепло шали. Сегодня Алсид едва не выпрыгнул из машины и поспешил под навес, даже не подав мне руки.
— Полнолуние, — кратко пояснил он, ожидая меня в его тени. — Ночь будет напряженная.
— Мне жаль, — сказала я, чувствуя себя беспомощной. — Наверное, тебе ужасно тяжело.
Если бы не обязанность сопровождать меня, он мог бы уехать в лес и гоняться за оленями и кроликами. Он пожал плечами, отклоняя мои извинения.
— У меня будет завтрашняя ночь, — сказал он. — Она почти так же хороша. — Но он вибрировал от напряжения.
Сегодня я уже не подпрыгнула, когда машина поехала в направлении парковки будто бы сама по себе, и даже не вздрогнула, когда мистер Хоб открыл дверь. Не сказать, что он был рад нас видеть, но я не могла с точностью определить, что означает обычное выражение его лица. Он мог бы быть на пике радости, я об этом не узнала бы.
Но почему-то я сомневалась, что он рад моему повторному появлению в клубе. Может, он был его владельцем? Трудно было представить, что мистер Хоб назвал бы клуб «У Жозефины».
«Гниющая псина» или, может, «Сгоревшие черви», но не «У Жозефины».
— Сегодня мы не ожидаем неприятностей, — сурово проговорил мистер Хоб. Его голос был жестким и скрипящим, как будто он редко разговаривал и совершенно этого не любил.
— Она ни в чем не виновата, — ответил Алсид.
— Тем не менее, — сказал Хоб и на этом оставил нас. Возможно, он полагал, что говорить больше нечего, и он был прав. Маленький гоблин с неровной кожей дернул подбородком в сторону нескольких столов, сдвинутых вместе: — Король ожидает вас.
Мужчины встали, когда я приблизилась к столу. Рассел Эджингтон и его приятель, Талбот, смотрели в сторону танцпола; напротив них сидели вампир постарше — то есть он был старше, когда его обратили, — и женщина, которая, разумеется, осталась сидеть. Мой взгляд скользнул по ней раз, другой, и я подпрыгнула от радости.
— Тара!
Моя подруга из старшей школы вздрогнула и тоже подскочила. Мы распахнули друг другу объятия, не ограничиваясь обычными для нас легкими прикосновениями. Здесь, в «Клубе мертвых», мы обе были чужаками в чужой стране.
Тара была немного выше меня, с темными волосами и оливковой кожей. На ней были бронзово-золотое платье с длинными рукавами, переливающееся при каждом движении, и туфли на очень высоком каблуке — она старалась соответствовать своему спутнику.
Как только я высвободилась из объятий и счастливо похлопала ее по спине, я сообразила, что встреча с Тарой — худшее, что могло произойти. Я скользнула в ее разум и поняла, что она собирается спросить меня, почему я здесь с кем-то, кроме Билла. Разумеется.
— Послушай, милая, проводи меня до дамской комнаты, будь добра, — сказала я весело, и она, прихватив сумочку, послала своему спутнику идеальную улыбку, одновременно многообещающую и виноватую.
Я слегка помахала Алсиду, попросила у мужчин прощения, и мы торопливо удалились в направлении туалета, который находился рядом с проходом, ведущим к задней двери. В дамской комнате было пусто. Я прижалась спиной к двери, чтобы нас никто не побеспокоил. Тара повернулась ко мне. Ее лицо светилось от любопытства.
— Тара, пожалуйста, никому ни слова о Билле или о том, что происходило в Бон-Темпсе.
— Хочешь объяснить почему?
— Просто… — Я попыталась придумать что-то разумное, но не смогла. — Тара, от этого зависит моя жизнь.
Она вздрогнула и уставилась на меня. Кто бы среагировал иначе? Но Тара через многое прошла и осталась стойкой, хотя и раненой, птицей.
— Я так рада, что ты здесь, — сказала она. — Мне было ужасно одиноко в этой толпе. Кто твой спутник? Что он такое?
Я всегда забывала, что обычные люди этого не понимают. И почти забывала о том, что им неизвестно об оборотнях и перевертышах.
— Он геодезист, — сказала я. — Пойдем, я вас познакомлю.

— Простите, что убежали. — Я широко улыбнулась мужчинам. — Я совсем забыла о манерах.
Я представила Тару Алсиду, который выразил подобающую случаю радость. Затем пришла очередь Тары:
— Сью, это Франклин Мотт.
— Приятно познакомиться, — сказала я и протянула ему руку до того, как поняла свою ошибку. Вампиры не жмут рук. — Прошу прощения. — Я поспешно извинилась и слегка помахала ему. — Вы живете здесь, в Джексоне, мистер Мотт? — Я очень старалась не опозорить Тару.
— Пожалуйста, зовите меня Франклин, — улыбнулся он. У него был восхитительный мягкий голос с легким итальянским акцентом. Когда он умер, ему было около шестидесяти; усы и бородка были седыми, лицо — изрезанным морщинами. Он выглядел решительным и очень мужественным. — Да, я живу здесь. Я владею бизнесом, филиалы которого расположены в Джексоне, Растоне и Виксбурге. С Тарой мы познакомились в Растоне.
Мы следовали социальному протоколу: расселись, рассказали мужчинам, как мы с Тарой познакомились в старшей школе, и заказали напитки. Все вампиры, разумеется, выбрали искусственную кровь, а мы с Тарой, Талботом и Алсидом предпочли коктейли. Я решила, что коктейль с шампанским будет кстати. Официантка, перевертыш, двигалась странно, почти крадучись, и явно не была настроена на разговоры. Полнолуние давало о себе знать.
В эту ночь лунного цикла в баре было намного меньше оборотней и перевертышей. Я порадовалась тому, что Дебби с женихом отсутствуют, а компания байкеров-оборотней представлена всего парой гостей. Вампиров и людей было больше. Я задумалась о том, как вампирам Джексона удается держать существование бара в тайне. Среди людей, которые приходят со сверхъестественными спутниками, наверняка нашлась бы парочка, готовых поговорить с прессой или рассказать о баре в дружеской компании.
Я спросила Алсида, и он тихо ответил:
— Бар заговорен. Ты не сможешь никому рассказать, как сюда прийти, даже если попытаешься.
Я решила, что позже мне придется поэкспериментировать, проверяя, работает ли это. Я задумалась, кто мог наложить заговор или как это правильно называется. Если я верила в вампиров, оборотней и перевертышей, можно было поверить и в ведьм.
Талбот и Алсид сдавили меня с двух сторон, и, поддерживая разговор, я спросила Талбота о секретности. Талбот, похоже, не возражал против болтовни со мной, тогда как Алсид с Франклином Моттом обнаружили каких-то общих знакомых. Талбот использовал слишком много одеколона, но я его не осуждала. Он был очарован и пристрастился к вампирскому сексу — надо сказать, эти состояния не всегда сочетаются. Он был беспощадным умным человеком, который не понимал, когда его жизнь приняла столь экзотический оборот. Еще он почти непрерывно транслировал свои мысли, поэтому я так много выяснила о его жизни.
Он повторил слова Алсида по поводу наложенного на бар заклятия.
— Но тайна того, что происходит в баре, сохраняется иначе, — сказал Талбот, как будто выбирая между коротким и подробным ответом. Я посмотрела в его приятное, даже красивое лицо и напомнила себе, что он знает, как Билла пытают, и ничуть об этом не беспокоится. Мне хотелось, чтобы он снова подумал о Билле и я смогла выяснить больше — выяснить хотя бы, жив он или мертв. — Что ж, мисс, то, что здесь происходит, скрывают при помощи страха и наказаний.
Талбот проговорил это с наслаждением. Ему это нравилось. Ему нравилось быть объектом симпатии созданий, которые убивали с легкостью, которых боялись.
— Каждый вампир или оборотень… на самом деле каждое сверхъестественное существо, а вы, поверьте, о многих еще не знаете… приводя человека, берет на себя ответственность за его поведение. К примеру, если бы вы решили покинуть нас и позвонить репортерам, обязанностью Алсида было бы выследить и убить вас.
— Понимаю. — И я действительно понимала. — Что, если Алсид не смог бы этого сделать?
— Тогда он лишился бы жизни и за дело взялся бы оплаченный наемный убийца.
Господи боже.
— Наемный убийца? — Алсид мог бы рассказать мне больше деталей; это была неприятная мысль. В моем голосе слышалась легкая хрипотца.
— Конечно. У нас это оборотни в мотозащите. На самом деле они задавали гостям кое-какие вопросы, потому что… — Его лицо заострилось, став подозрительным. — Вы больше не встречались с парнем, который досаждал вам прошлой ночью? После того как ушли из бара?
— Нет, — сказала я, технически не солгав. Прошлой ночью я его больше не видела. Я знала, как Господь относится к «технической» правде, но полагала, что Он хотел бы, чтобы я спасла свою жизнь. — Мы с Алсидом сразу вернулись в его квартиру. Я была расстроена.
Я опустила глаза, как полагалось порядочной девушке, не привыкшей к тому, что к ней могут пристать в баре. Это тоже не было полной правдой; несмотря на то что Сэм защищал своих официанток, а я имела репутацию городской сумасшедшей и, следовательно, не являлась лучшим объектом для флирта, мне определенно приходилось мириться с агрессивными подкатами — так же, как с определенным количеством сальных комментариев от парней, которые выпили слишком много, чтобы волноваться о моем предполагаемом безумии.
— Вы выглядели достаточно решительной, когда дело рисковало дойти до драки, — отметил Талбот. Он думал, что моя вчерашняя храбрость плохо сочетается с сегодняшним скромным поведением. Черт возьми, я переиграла.
— Сьюки точно ужасно решительная, — сказала Тара. Я была рада ее вмешательству. — Когда мы выступали на сцене… примерно тысячу лет назад… храброй была она, а не я! У меня поджилки тряслись.
Спасибо, Тара.
— Ты выступала на сцене? — спросил Франклин Мотт, среагировав на тему разговора.
— Да! Мы выступили с танцем и выиграли конкурс талантов, — сказала ему Тара. — До выпуска и обретения некоторого опыта мы представить себе не могли, что выглядели…
— …соблазнительно, — я назвала вещи своими именами. — Мы были самыми невинными девочками в старшей школе, но решили повторить движения, которые подсмотрели на МТV.
— Потребовались годы, чтобы понять, почему директор весь вспотел, — сказала Тара с улыбкой, достаточно озорной, чтобы быть очаровательной. — На самом деле дайте-ка мне поговорить с диджеем.
Она вскочила и направилась к вампиру, который настраивал оборудование на маленькой сцене. Он наклонился и внимательно ее выслушал, а затем кивнул.
— О нет, — мне будет ужасно стыдно.
— Что? — весело спросил Алсид.
— Она заставит нас снова все это проделать.
Разумеется, Тара проскользнула сквозь толпу и вернулась ко мне, сияя от радости. К тому моменту, как она сжала мою ладонь и заставила подняться, я придумала двадцать пять причин не делать того, чего она хочет. Но, похоже, единственным способом пережить это было послушаться. Тара настроилась устроить шоу — Тара, моя подруга. Толпа расступилась, раздались первые ноты песни Пэт Бенатар «Любовь — это поле боя».
К сожалению, я помнила каждый такт, каждый поворот бедер, каждую позировку.
Будучи невинными, мы с Тарой поставили хореографию, вдохновляясь парным фигурным катанием, поэтому мы прикасались друг к другу или, по крайней мере, держались очень близко почти постоянно. Мог ли наш танец напоминать откровенное шоу в стрип-баре еще сильнее? Вряд ли. Не то чтобы я бывала в стрип-баре или порностудии, но я полагала, что волна похоти, которую я ощутила в эту ночь в клубе «У Жозефины», чем-то о них напоминала. Мне не нравилось быть объектом похоти, но тем не менее я обнаружила, что чувствую над толпой определенную власть.
Билл показал моему телу, что такое хороший секс, и я была уверена, что сегодня танцую так, как будто знала все об удовольствии от секса — как и Тара. В некотором извращенном смысле мы обе пережили момент силы. Боже мой, любовь действительно могла быть полем боя. Бенатар была права.
Мы повернулись к зрителям боком, Тара обняла меня за талию, и на последних строках мы синхронно качнули бедрами и резко опустили руки. Музыка остановилась. За секундой тишины последовали аплодисменты и свист.
Вампиры думали о токе крови по нашим сосудам — чувствуя их взгляды, направленные на наши бедра, я была в этом убеждена. И я слышала, как оборотни воображают, насколько мы хороши на вкус. Так что, возвращаясь к нашему столу, я чувствовала себя главным блюдом. Нас с Тарой хлопали по плечам, говорили комплименты и приглашали присоединиться. Я почти согласилась потанцевать с темноволосым кудрявым вампиром примерно моего роста — он был милым, как кролик. Но все же я улыбнулась и пошла дальше.
Франклин Мотт был в восторге.
— О, ты была права, — сказал он, отодвигая стул для Тары. Алсид, как я заметила, остался на месте и хмуро смотрел на меня, вынудив Талбота наклониться и с неловкой вежливостью предложить мне помощь. Рассел потрепал Талбота по плечу, довольный этим жестом.
— Поверить не могу, что вас не исключили, — сказал Талбот, справляясь с неловкостью. Я бы не подумала, что Алсид может быть ублюдочным собственником.
— Мы понятия не имели, — смеясь, заспорила Тара. — Нет. Мы никак не могли понять, с чего вокруг нас столько шума.
— Что с тобой такое? — тихо спросила я Алсида. Но, прислушавшись как следует, я смогла вычленить источник его недовольства. Он возмущался тем, что признал передо мной сохранившуюся привязанность к Дебби, потому что в противном случае он мог бы постараться уложить меня в постель. Он чувствовал вину и в то же время злился: поскольку луна была полной, он рассчитывал на хороший вечер. Своего рода хороший.
— Не слишком-то тебя интересует твой парень, — сказал он холодным неприятным тоном.
С тем же успехом он мог вылить мне в лицо ведро холодной воды. Я была в шоке, и мне было очень больно. На глаза навернулись слезы. Для всех присутствующих было очевидно, что он сказал что-то расстроившее меня.
Талбот, Рассел и Франклин — все уставились на Алсида с оттенком угрозы. Талбот выглядел слабым отражением своего покровителя, и его можно было проигнорировать, но Рассел вообще-то был королем, а Франклин выглядел как влиятельный вампир. Алсиду пришлось вспомнить, где он и с кем.
— Прости меня, Сьюки, я просто ревную, — сказал он так, чтобы наши соседи по столу услышали его. — Это было очень интересно.
— Интересно? — сказала я так легкомысленно, как только смогла. На самом деле я была в бешенстве. Я пропустила несколько прядей его волос сквозь пальцы и наклонилась к нему. — Просто интересно?
Мы фальшиво улыбнулись друг другу, но прочие нам поверили. Мне хотелось сгрести его темные волосы в кулак и сильно дернуть. Возможно, он не читал мысли так, как я, но этот импульс он ощутил вполне ясно. Алсид принудил себя не вздрогнуть.
Тара снова вмешалась — она, благослови ее Господь, спросила Алсида, чем он занимается, и еще один неловкий момент удалось спустить на тормозах. Я слегка отодвинулась от стола и позволила себе задуматься. Алсид был прав, я должна была работать, а не развлекаться, но я не представляла, как могла отказать Таре в том, что так ее радовало.
В просвете между телами, изгибающимися на маленьком танцполе, я заметила Эрика, прижавшегося спиной к стене возле сцены. Его взгляд был прикован ко мне, и в глазах у него был огонь. Он не сердился на меня — он воспринял наше маленькое представление именно так, как мы задумали.
Эрику шли костюм и очки. С ними он каким-то образом казался менее угрожающим, решила я, и вернулась мыслями к делу. С учетом того что людей и оборотней было немного, мне было проще прислушаться к каждому из них. Проще найти того, кому принадлежала конкретная мысль. Я закрыла глаза, чтобы сконцентрироваться, и почти немедленно поймала фрагмент внутреннего монолога, который заставил меня вздрогнуть.
«Мучение», — подумал какой-то мужчина. Я поняла, что мысль принадлежит человеку и исходит откуда-то из-за моей спины, от барной стойки. Мне захотелось повернуться, но я остановила себя. Смотреть было бесполезно, но желание было почти непреодолимым. Вместо этого я опустила глаза, чтобы не отвлекаться на движения прочих посетителей.
Люди, конечно, не думали полными предложениями. Когда я говорила об их мыслях, это походило на перевод.
«Когда я умру, мое имя станет известным, — подумал он. — Все почти готово. Господи, убереги меня от боли. По крайней мере, он здесь. Я буду надеяться, что кол достаточно острый».
Черт побери. В следующее мгновение я уже была на ногах и отходила от стола.
* * *
Я двигалась вперед. Разум заблокировал звуки музыки и шум голосов; я прислушивалась к тому, что не было сказано вслух. Я была как будто бы под водой. У барной стойки ждала своего бокала с искусственной кровью вампирша с начесом. Она была одета в платье с облегающим лифом и пышной юбкой, занимающей кучу места. Широкие плечи и мускулистые руки слабо гармонировали с этим нарядом, но я не рискнула бы сказать ей об этом, как, наверное, любой нормальный человек. Должно быть, это была Бетти Джо Пикард, правая рука Рассела Эджингтона. Она носила белые перчатки. Честное слово, подумала я, единственное, чего ей не хватает, — маленькой шляпки с вуалью. Готова поспорить, Бетти Джо фанатеет от Мейми Эйзенхауэр.
А за спиной этой впечатляющей вампирши лицом к барной стойке стояли два человека. Один из них был высоким и почему-то казался знакомым. Его каштановые волосы с редкими седыми прядями были длинными, аккуратно причесанными и выглядели так, будто обычной мужской стрижке позволили отрасти как придется. С костюмом это смотрелось странно. У его приятеля пониже были жесткие темные волосы, подернутые сединой. Он носил спортивную куртку, которую, возможно, нашел на распродаже в торговом центре.
Ко внутренней стороне куртки был пришит карман, в котором он прятал кол.
Это было ужасно, но я заколебалась. Если я остановлю его, то выдам свой талант, а вместе с ним — свою истинную личность. Последствия этого будут зависеть от того, что Эджингтону обо мне известно. Как оказалось, он знал, что девушка Билла работает официанткой в баре в Бон-Темпсе, но не знал моего имени — поэтому-то я спокойно назвалась Сьюки Стакхаус. Если Рассел, зная, что девушка Билла умеет читать мысли, поймет, что я умею читать мысли… кто знает, что со мной случится?
Хотя я в общем-то догадывалась.
Пока я колебалась, стыдясь собственного страха, решение было принято за меня. Мужчина с черными волосами полез под куртку. Фанатизм в его разуме достиг крайней точки. Он вытащил длинный заостренный кусок древесины, и в следующую секунду произошло все сразу.
Я закричала:
— Кол! — и повисла на руке фанатика, отчаянно цепляясь за него обеими руками.
Вампиры и их спутники-люди обернулись, выглядывая угрозу, а оборотни и перевертыши бросились к стенам, разумно освобождая пространство танцпола для вампиров. Высокий мужчина налетел на меня. Тяжелые удары сыпались мне на плечи и голову, пока темноволосый дергал рукой, пытаясь освободиться из моей хватки. Он метался из стороны в сторону, чтобы отбросить меня.
Каким-то образом в пылу борьбы мы с высоким встретились взглядами и узнали друг друга. Передо мной был преподобный Стив Ньюлин, бывший лидер Братства Солнца — военизированной противовампирской организации, далласская ветвь которой почти перестала существовать после того, как я нанесла им визит. Он собирался выдать меня, я это знала, но я должна была сосредоточиться на том, что делает мужчина с колом. Я покачивалась на каблуках, пытаясь устоять на ногах, когда убийца наконец проявил сообразительность и перебросил кол из правой руки, на которой повисла я, в свободную левую.
Ударив меня в последний раз, Стив Ньюлин бросился к выходу, и я заметила, как за ним бросились несколько существ. Я услышала вой и клекот, и в этот момент темноволосый мужчина вскинул левую руку и вонзил кол в мой правый бок.
Я отпустила его руку и опустила взгляд вниз, пытаясь осмыслить то, что он сделал. Затем я посмотрела ему в глаза. Долгую секунду в них не было ничего, кроме ужаса, похожего на мой, а потом Бетти Джо Пикард вскинула затянутый в белую перчатку кулак и нанесла мужчине два последовательных удара: первый удар сломал ему шею, второй — раздробил череп. Я слышала, как хрустнули его кости.
А потом он рухнул на пол, и, поскольку мои ноги переплелись с его, я тоже упала, приземлившись на спину.
Я лежала, глядя в потолок бара. Над моей головой торжественно вращался вентилятор. Я задумалась, зачем нужен вентилятор посреди зимы. Я увидела, как под потолком, избегая острых лопастей вентилятора, плывет орел. Ко мне подбежал волк. Он лизнул меня в щеку, издал странный скулящий звук, но отскочил и бросился куда-то в сторону. Тара кричала. Я — нет. Мне было холодно.
Правой рукой я прикрыла место, где кол вошел в мое тело. Я не хотела этого видеть, и мне было страшно опустить взгляд. Я чувствовала, как вокруг раны расползается мокрое пятно.
— Звоните в службу спасения! — закричала Тара, упав на колени возле меня. Барменша и Бетти Джо обменялись взглядами над ее головой, и я все поняла.
— Тара, — мой голос походил на воронье карканье. — Солнышко, оборотни меняют форму. Сегодня полнолуние. Даже если кто-то позвонит в службу спасения или в полицию, они не смогут сюда попасть.
Слова про оборотней Тара как будто бы не услышала. Она не знала, что подобное возможно.
— Вампиры не позволят тебе умереть, — уверенно сказала Тара. — Ты только что спасла жизнь кому-то из них.
Я не была в этом уверена. Я увидела за плечом Тары лицо Франклина Мотта. Он посмотрел на меня, и я сообразила, что значит выражение его лица.
— Тара, — прошептала я, — тебе лучше убраться отсюда. Это безумие, и, если полиция все-таки приедет, тебя не должно здесь быть.
Франклин Мотт одобрительно кивнул.
— Я не уйду, пока тебе не окажут помощь, — сказала Тара полным решимости голосом. Благослови Господь ее доброе сердце.
Толпа вокруг меня состояла из вампиров. Эрик был среди них. Я не могла понять, о чем он думает.
— Высокий блондин мне поможет, — чуть слышно прохрипела я. Я указала Таре на Эрика. Я не смотрела на него прямо, потому что боялась увидеть в его глазах отвержение. Если Эрик не поможет мне, вполне вероятно, я останусь лежать здесь и так и умру — от потери крови, на деревянном полу вампирского бара в Джексоне, Миссисипи.
Джейсон, мой брат, будет просто вне себя.
Тара встречала Эрика в Бон-Темпсе, но их знакомство произошло очень страшной ночью. Непохоже, чтобы она соотнесла высокого блондина, который был с нами тогда, с высоким блондином, которого видела сейчас, — этот носил очки и костюм и убирал волосы в строгую косу.
— Пожалуйста, помогите Сьюки, — обратилась она к нему, когда Франклин Мотт рывком поднял ее на ноги.
— Этот молодой человек с радостью займется твоей подругой, — сказал Мотт. Он бросил на Эрика жесткий взгляд, говорящий, что тому лучше согласиться.
— Разумеется. Мы с Алсидом приятельствуем, — Эрик солгал не моргнув глазом.
Он занял место Тары рядом со мной и, когда он опустился на колени, я поняла, что он почувствовал запах моей крови. Его лицо сделалось бледнее обычного, под кожей проступили кости. Глаза вспыхнули.
— Ты не представляешь, как это тяжело, — шепнул он мне, — не наклониться и не слизнуть.
— Если ты это сделаешь, другие тоже захотят, — сказала я. — И они не только слизнут. Они меня укусят.
Немецкая овчарка смотрела на меня светящимися желтыми глазами, сидя у моих ног.
— Только это меня и останавливает.
— Кто вы? — спросил Рассел Эджингтон. Он тщательно осмотрел Эрика. Рассел стоял возле меня, наклонившись над нами обоими. Я терпеть не могла, когда надо мной нависают, честное слово, но я была не в том положении, чтобы возражать.
— Я — приятель Алсида, — повторил Эрик. — Он пригласил меня в клуб, чтобы познакомить со своей новой девушкой. Меня зовут Лейф.
Рассел мог смотреть на Эрика сверху вниз, поскольку тот стоял на коленях. Каре-золотые глаза уставились в голубые.
— Алсид не особенно дружит с вампирами, — сказал Рассел.
— Я — одно из исключений.
— Мы должны вытащить эту юную леди из бара, — сказал Рассел.
Ворчание у моих ног стало яростнее. Несколько животных столпились вокруг чего-то лежащего на полу.
— Уберите это, — зарычал мистер Хоб. — Через заднюю дверь! Вы знаете правила!
Двое вампиров подхватили тело — так вот вокруг чего собрались оборотни и перевертыши — и понесли его к задним дверям. Животные последовали за ними. Вряд ли от темноволосого фанатика что-то останется.
Только сегодня днем мы с Алсидом прятали тело. Нам не пришло в голову просто принести его к заднему выходу из клуба и оставить на улице. Хотя, конечно, это тело было свежим.
— …возможно, задета почка, — говорил Эрик. На несколько мгновений я отключилась или, по крайней мере, отвлеклась на что-то другое.
Я сильно вспотела. Боль была мучительной. Я почувствовала вспышку тоски, когда поняла, что платье будет пропитано потом. Но, наверное, окровавленная дыра на боку уже привела его в негодность, ха.
— Мы отвезем ее в мой дом, — сказал Рассел и, если бы я не была уверена в том, что тяжело ранена, то рассмеялась бы. — Лимузин уже едет. Уверен, что знакомое лицо поможет ей почувствовать себя спокойнее. Согласны?
Я была уверена, что Расселу попросту не хочется запачкать костюм, когда он будет меня нести. А Талбот, возможно, не смог бы меня поднять. Невысокий вампир с темными кудрями все еще отирался поблизости и улыбался, но я была бы для него слишком рослой.
Я отключилась еще на какое-то время.
— Алсид обернулся волком и помчался за напарником убийцы, — сказал мне Эрик. Я не помнила, спрашивала ли его об этом. Я хотела сказать Эрику, кем именно был этот напарник, но быстро поняла, что делать этого не стоит.
— Лейф, — пробормотала я, пытаясь не назвать неправильного имени. — Лейф. По-моему, я вижу свои подвязки. Это значит…
— Да, Сьюки?
И я снова отключилась. Придя в себя, я поняла, что нахожусь в движении — Эрик нес меня на руках. Мне в жизни не было настолько больно, и я не в первый раз подумала о том, что до знакомства с Биллом ни разу не бывала в больницах, а теперь, казалось, проводила половину жизни, получая ранения или восстанавливаясь после них. Это было существенно. Важно.
За нами из бара вышла рысь. Я посмотрела в ее золотые глаза. Чем бы ни обернулась эта ночь для Джексона… я надеялась, что все хорошие люди решили провести вечер дома.
Потом мы оказались в лимузине. Я лежала головой на коленях Эрика. На сиденье напротив нас сидели Талбот, Рассел и тот невысокий вампир с темными волосами. Когда мы остановились на светофоре, мимо нас промчался бизон.
— К счастью, в декабре посреди ночи в центре Джексона нет ни души, — заметил Талбот, и Эрик засмеялся.
Кажется, какое-то время мы ехали. Эрик поправил юбку на моих бедрах и отвел растрепавшиеся пряди со лба. Я посмотрела вверх, на него, и…
— …она узнала, что он собирается делать? — спросил Талбот.
— По ее словам, она увидела, как он достает кол, — солгал Эрик. — Она хотела заказать в баре еще один коктейль.
— Бетти Джо повезло, — сказал Рассел с мягким южным акцентом. — Я думаю, она все еще преследует того, что успел удрать.
Потом мы заехали на подъездную дорожку и остановились перед воротами. Вампир с бородкой выглянул из маленького окошка и внимательно осмотрел прибывших. Он был намного внимательнее равнодушного охранника, который сидел на парковке в доме Алсида. Я услышала гул электричества. Ворота открылись. Мы поехали дальше — я слышала, как скрипел гравий, — и остановились перед входом в дом. Он сиял, как праздничный торт, и, пока Эрик осторожно доставал меня из лимузина, я успела увидеть, что мы миновали въездную арку, такую же роскошную, как и все остальное. Даже гараж украшали колонны. Я почти ждала, что по лестнице спустится Вивьен Ли.
Я снова выпала из реальности и пришла в себя уже в фойе. Боль начала отступать, и ее отсутствие кружило мне голову.
Возвращение Рассела, хозяина особняка, было крупным событием, а уж запах свежей крови заставил обитателей поторопиться вдвойне. Я чувствовала себя попавшей на обложку любовного романа. Я никогда в жизни не видела столько красивых людей в одном месте. Но я знала, что они не для меня. Рассел был все равно что Хью Хефнер — только вампир, — и в этом месте он, очевидно, собрал своих любимчиков.
— Вода, вода, одна вода, мы ничего не пьем, — пропела я, и Эрик засмеялся в голос. Поэтому он мне и нравится, весело подумала я. Он меня понимает.
— Отлично, уколы начали действовать, — сказал беловолосый мужчина в спортивной футболке и брюках со складками. Он был человеком. Врачом — с тем же успехом он мог бы набить на шее стетоскоп, настолько это было очевидно. — Я еще понадоблюсь?
— Почему бы тебе не задержаться? — предложил Рассел. — Я уверен, Джош составит тебе компанию.
Я так и не узнала, как выглядит Джош, потому что в этот момент Эрик понес меня наверх.
— Рэтт и Скарлетт, — сказала я.
— Я не понимаю, — ответил Эрик.
— Ты не видел «Унесенных ветром»? — я ужаснулась. Но на самом деле с чего бы викингу-вампиру любить этот образец южной романтической драмы? Но он читал «Балладу о старом моряке», которую я проходила в старшей школе. — Тебе придется посмотреть кассету. Почему я веду себя глупо? Почему я не боюсь?
— Этот человеческий доктор ввел тебе большую дозу обезболивающего, — ответил Эрик, улыбаясь мне. — А теперь я несу тебя в спальню, чтобы ты отдохнула и пришла в себя.
— Он здесь, — сказала я Эрику.
Его предостерегающий взгляд остановился на мне.
— Да, Рассел здесь. Но, боюсь, Алсид принял весьма сомнительное решение, Сьюки. Он умчался в ночь за вторым нападавшим. А должен был остаться с тобой.
— Ну и пошел он, — решительно сказала я.
— После того как он увидел твой танец…
Мне было слишком плохо, чтобы смеяться, но я об этом подумала.
— Возможно, накачать меня обезболивающим было плохой идеей, — сказала я Эрику. Мне нужно было хранить слишком много секретов.
— Согласен, но я рад, что тебе не больно.
Когда мы оказались в спальне, Эрик уложил меня на невероятную кровать с балдахином. Он воспользовался возможностью прошептать мне на ухо:
— Будь осторожна.
Я попыталась уложить эту мысль в своем затуманенном мозгу. Возможно, я сказала об этом, но, несомненно, Билл был где-то рядом со мной.

Глава 10

Я заметила, что в комнате собралась приличная толпа. Эрик устроил меня на кровати — такой высокой, что мне, возможно, понадобится лестница, чтобы с нее спуститься. Но это нормально для выздоравливающей, и я начала волноваться о том, что подразумевается под лечением. В последний раз, когда моим лечением занимались вампиры, процедуры были по меньшей мере странными.
— Что со мной будут делать? — спросила я Эрика, который стоял с левой, здоровой, стороны от меня.
Но ответил мне вампир, который занял место справа от меня. У него было длинное лошадиное лицо, светлые брови и ресницы, почти невидимые на бледной коже. На обнаженной груди тоже не было волос. Его штаны, кажется, были из винила. Даже для зимы они казались слишком, кхм, плотными. Не хотелось бы мне вытряхивать его из них. Внешность этого вампира спасали его прямые волосы оттенка белого маиса.
— Мисс Стакхаус, это Рэй Дон, — представил его Рассел.
— Как поживаете? — Бабушка всегда говорила мне, что хорошие манеры обеспечат доброе отношение где угодно.
— Рад знакомству, — вежливо ответил он. Его тоже хорошо воспитали, хотя по нему и не скажешь, когда именно. — Я не буду спрашивать, как вы поживаете, потому что вижу здоровенную дыру у вас в боку.
— Иронично, что кол в итоге достался человеку. — Я пыталась поддержать разговор и надеялась еще раз увидеться с тем доктором. Мне определенно хотелось знать, что он там мне вколол. Эта штука наверняка на вес золота.
Рэй Дон посмотрел на меня с сомнением, и я поняла, что разговор перестал быть для него комфортным. Может, стоило подарить Рэю Дону календарь с новыми словами — вроде того, который мне каждый год дарит Арлин.
— Я объясню, что мы будем делать, Сьюки, — сказал Эрик. — Ты знаешь, что, когда мы готовимся к укусу и выпускаем клыки, у нас выделяется антикоагулянт?
— Ага.
— А когда мы заканчиваем питание, через клыки выделяется коагулянт и вещество…
— Помогающее вам быстро лечиться?
— Точно.
— Значит, Рэй Дон будет… что?
— Рэй Дон, по словам его гнезда, обладает повышенным содержанием этого химиката в теле. Это его особенность.
Рэй Дон широко улыбнулся мне. Он этим гордился.
— Поэтому он начнет процесс на добровольце и после того, как насытится, начнет очищать и лечить твою рану.
Эрик не стал упоминать, что в какой-то момент кол придется вытащить и никакие лекарства не смогут заглушить гребаную боль. Я осознала это в редкий момент просветления.
— Ладно, — сказала я. — Поехали.
Добровольцем оказался тощий светловолосый парень-подросток ростом примерно с меня и, возможно, не шире в плечах. Он выглядел вполне довольным. Рэй Дон жадно укусил его — я вполне обошлась бы без этого зрелища, поскольку недолюбливала публичных проявлений вампирской жажды. Когда они отстранились друг от друга, светловолосый наклонил голову в сторону, и Рэй Дон, более высокий, снова вонзил клыки ему в шею.
Эрик следил за ними без особых эмоций. Вампиры как вид, кажется, были слишком открыты ко всему такому; наверное, у тех, кто живет по несколько сотен лет, остается не так уж много табу.
Когда Рэй Дон оторвался от светловолосого и повернулся к постели, рот у него был испачкан в крови. Эйфория испарилась, потому что Эрик немедленно повернулся ко мне и прижал мои плечи к постели. Приближалось Самое Плохое.
— Смотри на меня, — потребовал он. — Смотри на меня, Сьюки.
Я почувствовала, как матрас прогнулся, и решила, что Рэй Дон присел на постель и наклонился над моей раной.
Жар, нарастающий в разодранной плоти, пробрал меня до костей. Я почувствовала, как кровь отливает от лица, а горло перехватывает от подступающей истерики, как будто рана уже открылась.
— Нет, Сьюки! Смотри на меня! — поспешно сказал Эрик.
Я опустила взгляд и увидела, что Рэй Дон взялся за кол.
Теперь он…
Я закричала. Я продолжала кричать, пока у меня хватало сил. Я встретила взгляд Эрика, чувствуя, как губы Рэя Дона касаются раны. Эрик держал меня за плечи, и я цеплялась за него, оставляя на коже следы ногтей — так, как будто мы занимались чем-то другим. Он не станет возражать, подумала я, осознавая, что пустила Эрику кровь.
И разумеется, он не стал.
— Отпусти, — посоветовал он, и я ослабила хватку на его плечах. — Нет, не меня, — сказал он с улыбкой. — За меня можешь держаться сколько угодно. Отпусти боль, Сьюки. Отпусти ее. Тебе нужно отключиться.
Впервые я позволила чьей-то чужой воле подавить мою. Пока я смотрела на него, тело сделалось легким, и я освободилась от страданий и неуверенности, охватывающей меня в этом странном месте.
В следующий раз я осознала себя, очнувшись. Я лежала в постели на спине. Когда-то прекрасное платье с меня сняли. На мне осталось бежевое кружевное белье — это меня обрадовало, в отличие от того, что Эрик был в постели со мной. Он лежал на боку, обхватив меня одной рукой и забросив ногу на мое бедро. Наши волосы перепутались. Было почти невозможно понять, где мои, где — его, слишком похожим был цвет. Какое-то время я раздумывала об этом, все еще одурманенная.
Эрик отключился. Он пребывал в неподвижном состоянии, в которое вампиры впадали, когда им нечего было делать. Я полагала, это освежает их, ненадолго освобождая от горестей мира, неустанно, год за годом проходящего мимо них, — мира, полного войн, голода, изобретений, которыми приходится овладевать, меняющихся нравов, условностей и образов, которые приходится примерять, чтобы затеряться среди живых. Я приподняла одеяло, чтобы проверить бок. Мне все еще было больно, но боль сильно уменьшилась. На месте раны остался большой круглый рубец. Он был горячим, красным и почему-то поблескивал.
— Тебе намного лучше, — сказал Эрик, и я ахнула. Я не почувствовала, как он вышел из своего неподвижного состояния.
На Эрике были шелковые боксеры. Кто бы сомневался.
— Спасибо, Эрик. — Меня не волновало, как сильно дрожит мой голос. Я была обязана поблагодарить его.
— За что? — Его рука мягко скользнула по моему животу.
— За то, что был со мной в клубе. За то, что приехал со мной сюда. За то, что не оставил меня одну с этими людьми.
— Насколько ты благодарна? — прошептал он. Его губы оказались над моими. Его взгляд сделался очень внимательным. Он смотрел мне в глаза.
— Ты все портишь, когда говоришь мне что-то такое, — сказала я, пытаясь сохранить тон мягким. — Ты не должен требовать, чтобы я занялась с тобой сексом только потому, что я перед тобой в долгу.
— Меня не волнует, по каким причинам ты займешься со мной сексом, если это все же случится, — сказал он так же мягко.
Его губы легли поверх моих. Я попыталась воспротивиться, но это мне не слишком-то удалось. Стоило заметить, Эрик практиковался в поцелуях на протяжении сотен лет и не стеснялся использовать свой опыт. Я скользнула ладонями по его плечам. Мне было стыдно в этом признаться, но я отвечала ему. Как бы ни болело мое уставшее тело, оно хотело того, чего хотело, и разум с волей не слишком-то возражали. У Эрика как будто было шесть рук; он прикасался ко мне везде, пробуждая в теле желание. Пальцы Эрика оказались под резинкой моих — довольно минималистичных — трусиков и опустились ниже, проникая в меня.
Я всхлипнула, но не стала протестовать. Пальцы начали двигаться в восхитительном ритме. Эрик, казалось, сосредоточился на том, чтобы втянуть мой язык к себе в рот. Я наслаждалась прикосновениями к его гладкой коже и ощущением крепких мышц, движущихся под ней.
В этот момент окно открылось и в него влез Бубба.
— Мисс Сьюки, мистер Эрик! Я вас выследил! — Бубба собой гордился.
— Молодец, Бубба, — сказал Эрик, прерывая поцелуй. Я положила ладонь на его запястье и оттолкнула его руку. Он позволил мне это сделать — я не сравнилась бы в силе даже с самым слабым вампиром.
— Бубба, ты был здесь все это время? Здесь, в Джексоне? — спросила я, когда в голове у меня прояснилось. Хорошо, что Бубба появился. Хотя Эрик со мной не согласился бы.
— Мистер Эрик сказал, чтобы я следовал за вами, — просто сказал Бубба. Он устроился в низком кресле, со вкусом обтянутом тканью в цветочек. На лоб падал темный локон, на каждом пальце было по золотому кольцу. — Вам сильно досталось в клубе, мисс Сьюки?
— Мне уже лучше, — улыбнулась я.
— Мне жаль, что я не выполнил задание, но тот маленький зверек у двери не пропустил меня. Похоже, он не знает, кто я такой, можете в это поверить?
С учетом того, что сам Бубба едва ли помнил о том, кто он такой — и впадал в ярость, если ему напоминали, — наверное, не следовало удивляться тому, что гоблин ничего не знал о популярной американской музыке.
— Но я увидел, как мистер Эрик выносит вас, и отправился следом.
— Спасибо, Бубба. Ты умница.
Он слабо, тускло улыбнулся.
— Мисс Сьюки, почему вы лежите в постели с мистером Эриком, если встречаетесь с Биллом?
— Это очень хороший вопрос, Бубба, — сказала я. Я попыталась сесть, но не смогла. Я тихо всхлипнула от боли, и Эрик выругался на незнакомом мне языке.
— Я хочу дать ей кровь, Бубба, — сказал Эрик. — Слушай, чего я хочу от тебя.
— Конечно, — послушно сказал Бубба.
— Поскольку ты пробрался за стену и в дом, не попавшись, мне нужно, чтобы ты обыскал поместье. Мы думаем, что Билл где-то здесь. Они держат его в плену. Не пытайся его освободить. Это приказ. Вернись сюда и расскажи нам, где его нашел. Если тебя увидят, не убегай. Просто ничего не говори. Ничего. Ни обо мне, ни о Сьюки, ни о Билле. Ничего, кроме «Привет, я Бубба».
— Привет, я Бубба.
— Правильно.
— Привет, я Бубба.
— Да, вот так хорошо. Теперь прячься. Старайся быть тихим и незаметным.
Бубба улыбнулся нам.
— Да, мистер Эрик. Но после этого я поищу себе еды. Я очень голоден.
— Хорошо, Бубба. Иди, ищи.
Бубба выбрался на улицу через окно, не думая о том, что это второй этаж. Я задумалась, как он собирается спуститься вниз, но если он смог добраться до окна, значит, сможет и вернуться на землю.
— Сьюки, — шепнул Эрик мне прямо в ухо. — Мы можем долго спорить насчет того, стоит ли тебе пить мою кровь, и я знаю все твои аргументы. Но подумай вот о чем: близится рассвет. Я не знаю, позволят ли тебе остаться в особняке на весь день. Мне придется найти убежище здесь или где-то еще. Я хочу, чтобы ты была сильной и способной защититься; или, по крайней мере, убежать.
— Я знаю, что Билл здесь, — сказала я, подумав еще немного. — И не важно, что мы едва не сделали… спасибо, Господи, за Буббу… я должна найти Билла. Лучше всего вытащить его отсюда, пока все прочие вампиры будут спать. Он сможет двигаться в дневное время?
— Если поймет, что находится в смертельной опасности, может быть, и сможет, — сказал Эрик медленно и задумчиво. — Теперь я совершенно уверен, что тебе понадобится моя кровь. Ты должна быть сильной. И Билла потребуется закрыть от солнца. Забери одеяло с этой постели, оно достаточно плотное. Как ты увезешь его отсюда?
— Здесь вступаешь в игру ты. — Я пожала плечами. — После того как ты вольешь в меня свою кровь, ты должен выбраться из особняка и найти нам машину. Нужен большой багажник, как у «Линкольна» или «Кадиллака». Ты должен будешь передать мне ключи. И устроиться спать где-нибудь в другом месте. Ты не захочешь оказаться здесь, когда прочие очнутся и поймут, что их пленник исчез. — Рука Эрика лежала у меня на животе, и мы по-прежнему прижимались друг к другу. Но обстановка определенно изменилась.
— Сьюки, куда ты его повезешь?
— Куда-то под землю, — неуверенно сказала я. — Эй, как насчет парковки в доме Алсида? Лучше там, чем на улице.
Эрик сел, опираясь спиной на подголовник. Его шелковые боксеры были темно-синего цвета. Он раздвинул ноги, и я увидела мышцы его бедер. Боже. Мне пришлось зажмуриться. Он засмеялся.
— Прижмись спиной к моей груди, Сьюки. Так тебе будет удобнее.
Он осторожно прижал меня к себе, грудью к спине, и обнял меня одной рукой. Я прижималась к нему, как к твердой прохладной подушке. Его правая рука исчезла из поля моего зрения, и я услышала тихий звук, похожий на треск. Когда его запястье появилось перед моим лицом, из двух ран текла кровь.
— Это излечит тебя от всего, — сказал Эрик.
Я заколебалась и тут же посмеялась над своей глупостью. Я знала: чем больше во мне будет крови Эрика, тем лучше он узнает меня. Я знала, что это даст ему надо мной некую власть. Я знала, что на долгое время стану сильнее — намного сильнее, учитывая возраст Эрика. Я исцелюсь, я буду чувствовать себя отлично. Я стану привлекательнее. Из-за этого всего вампиров и преследовали осушители — группы людей, которые захватывали вампиров, связывали их серебряными цепями и сливали их кровь в фиалы, которые продавались по разным ценам на черном рынке. В прошлом году стоимость одного фиала начиналась с двухсот долларов; бог знает, сколько стоила бы кровь Эрика — действительно старого вампира. Хотя осушителям было бы трудно доказать ее подлинность. В конце концов, их деятельность была очень опасной и совершенно незаконной.
Эрик преподносил мне большой подарок.
К счастью, меня нельзя было назвать брезгливой. Я накрыла губами ранки на его руке и сглотнула.
Эрик застонал, и я быстро сообразила, что он испытывает удовольствие от близкого контакта. Он двигался подо мной, и я не могла ему противостоять. Его левая рука твердо удерживала меня, а из правой — из правой он кормил меня. Не вырываться было сложно, но Эрик явно получал от происходящего удовольствие, и, поскольку с каждым глотком я чувствовала себя все лучше, убедить себя в том, что происходит что-то плохое, было так же сложно. Я пыталась не думать. Я пыталась не отвечать на его движения. Я вспоминала, как пила кровь Билла, нуждаясь в запасе сил, и вспоминала, как реагировал Билл.
Эрик прижался ко мне ближе, неожиданно произнес: «Ох» — и полностью расслабился. Я почувствовала влагу на своей спине и сделала один глубокий вдох. Эрик снова застонал — звук был гортанным, глубоким, — и его губы скользнули по моей шее.
— Не кусай меня, — сказала я.
Я с трудом держалась за намерение сохранить остатки достоинства. Меня возбуждали воспоминания о Билле, сказала я самой себе, — о его реакции на мои укусы, о его желании. Эрик просто оказался рядом со мной. Я не могла заняться сексом с вампиром, особенно с Эриком, только потому, что считаю его привлекательным, — не в момент, когда за этим придут неминуемые последствия. Я была слишком взвинчена, чтобы перечислить все эти последствия. Я взрослая женщина, сказала я себе строго. Взрослые женщины не занимаются сексом только потому, что потенциальный партнер умел и хорош собой.
Клыки Эрика царапнули мне плечо.
Я стрелой вылетела из постели. Пытаясь разыскать ванную, я распахнула дверь и обнаружила за ней невысокого темноволосого вампира — того, с кудрями. Он поднял правую руку, чтобы постучать. На левой висела одежда.
— Ух, взгляни-ка на себя, — сказал он с улыбкой. И да, он на меня смотрел. Похоже, я была в его вкусе.
— Тебе нужно со мной поговорить? — Я оперлась на косяк, изо всех сил стараясь выглядеть растерянной и ослабшей.
— Да. Рассел решил, что после того, как мы срезали с тебя это очаровательное платье, тебе понадобится сменная одежда. В моем шкафу кое-что нашлось, и раз уж мы одного роста…
— О, — слабо выдохнула я. Я никогда не носила мужскую одежду. — Да, спасибо тебе большое. Очень щедро с твоей стороны. — Это действительно было щедро. Он принес голубые штаны и носки, шелковый халат и даже свежие трусы. Я не хотела лишний раз об этом задумываться.
— Ты выглядишь лучше, — сказал невысокий парень. В его глазах светился интерес, но не личный. Может, я переоценила свое обаяние.
— Я едва стою на ногах, — тихо ответила я. — Поднялась только, чтобы добраться до ванной.
Взгляд вампира вспыхнул. Я понимала, что он увидел за моим плечом Эрика. Он определенно интриговал его больше, и его улыбка сделалась заинтересованной.
— Лейф, не хочешь пообщаться наедине? — сказал он, хлопая ресницами.
Я не осмелилась обернуться и посмотреть на Эрика. Моя спина все еще была влажной. Я почувствовала неожиданное отвращение к себе. Я думала об Алсиде еще больше, чем об Эрике. Мои моральные устои меня не радовали. То, что я знала об измене Билла, не извиняло меня — по крайней мере, не до конца. Возможно, меня не извиняло и то, что Билл вообще-то приучил меня к отличному регулярному сексу. По крайней мере, не извиняло до конца.
Пришло время взять себя в руки и начать вести себя прилично. Приняв решение, я почувствовала себя лучше.
— Мне нужно кое-что сделать для Сьюки. — Эрик говорил с кудрявым вампиром. — Я не уверен, что успею вернуться до рассвета, но, если успею, можешь быть уверен, мы пересечемся.
Эрик забалтывал его. Пока они обменивались остроумными репликами, я накинула шелковый халат — черный, с розовыми и белыми цветами, совершенно невероятный. Кудрявый вампир посмотрел на меня. Теперь он выглядел более заинтересованным, чем когда я появилась перед ним обнаженной.
— Ух, — просто сказал он.
— Спасибо еще раз. — Я старалась быть вежливой и благодарной. — Можешь сказать мне, где здесь ближайшая ванная?
Он указал в конец коридора на приоткрытую дверь.
— Прошу прощения. — Напоминая себе двигаться медленно и осторожно, как будто мне до сих пор больно, я побрела в конец коридора. Недалеко от ванной, в двух дверях или вроде того, находилась лестница. Теперь я знала, как отсюда выбраться. Мне действительно стало спокойнее.
Ванная выглядела как обычная старая ванная. Здесь была куча вещей, которые обычно копятся в ванных: несколько фенов, плойка, дезодоранты, шампуни, гели для укладки. Кое-что из косметики. Расчески, гребни и бритвы.
Полки содержались в чистоте и порядке, но было очевидно, что ванной пользуются несколько человек. Я готова была поспорить, что личная ванная Рассела Эджингтона ни капли не похожа на эту. Я нашла несколько шпилек, заколола волосы на макушке и приняла самый короткий душ в своей жизни. Поскольку волосы мне вымыли только утром — казалось, с этого момента прошли века, — а чтобы высушить их, потребовалась бы вечность, я с радостью пропустила это все и принялась тереть кожу ароматным мылом, взятым с подставки. К моему облегчению, в шкафчике нашлись чистые полотенца.
Я вошла в спальню меньше чем через пятнадцать минут. Кудрявый вампир ушел, Эрик оделся, а Бубба — вернулся.
Эрик ни слова не сказал о постыдном инциденте, произошедшем с нами. Он смотрел на меня с интересом, но помалкивал.
— Бубба разведал обстановку, — сказал Эрик, очевидно, цитируя.
На губах у Буббы играла обычная кривоватая улыбка. Он был собой доволен.
— Мисс Сьюки, я нашел Билла, — торжествующе сказал он. — Он в скверном состоянии, но пока живой.
Мои ноги подкосились, и я рухнула на стул, который, по счастливому стечению обстоятельств, оказался прямо за мной. Моя спина осталась прямой, но неожиданно вместо того, чтобы стоять, я уже сидела. Еще одно странное чувство в эту странную ночь.
Когда я снова смогла думать, я отстраненно заметила, что выражение лица Эрика выдавало смешанные чувства: наслаждение, сожаление, гнев, удовлетворение. Бубба выглядел просто довольным.
— Где он? — Мой голос казался совершенно чужим.
— На заднем дворе здесь есть большое здание, гараж на четыре машины или вроде того, но над ним есть квартира и еще комнатушка сбоку.
Расселу нравилось держать все нужное при себе.
— Рядом есть другие здания? Я могу запутаться?
— Там еще бассейн, мисс Сьюки, и маленькое здание справа, где люди переодеваются в купальники. Еще там сарай для инструментов… ну, я думаю, что для инструментов… но он далеко от гаража.
Эрик спросил:
— В какой части гаража его держат?
Бубба ответил:
— В комнате справа. Я думаю, гараж когда-то мог быть конюшней и в этой комнатке хранили седла и все такое. Она не особо большая.
— Сколько с ним охранников? — Эрик задал разумный вопрос. Я все еще не могла прийти в себя после слов Буббы о том, что Билл жив и я совсем рядом с ним.
— Сейчас там трое, мистер Эрик, двое мужчин и женщина. Все трое — вампиры, а при ней еще и нож.
Я сжалась.
— Нож, — сказала я.
— Да, она его всего изрезала.
Времени падать в обмороки не было. Я всегда гордилась отсутствием у себя щепетильности — пришла пора проверить, не врала ли я самой себе.
— Он продержался до сих пор, — сказала я.
— Да, — согласился Эрик. — Сьюки, я добуду машину. Я постараюсь оставить ее на заднем дворе, поближе к конюшне.
— Думаешь, тебя впустят снова?
— Если я возьму Бернарда с собой.
— Бернарда?
— Невысокого. — Эрик улыбнулся мне, пусть и слегка кривовато.
— Ты хочешь сказать… А, если ты возьмешь «кудряшку» с собой, им придется впустить тебя, потому что он здесь живет?
— Да. Но мне, возможно, придется остаться здесь. С ним.
— Ты не сможешь, ну, отговориться?
— Может, смогу, может, нет. Я не хочу, чтобы меня поймали здесь, когда они обнаружат, что вы с Биллом пропали.
— Мисс Сьюки, днем они поставят на стражу оборотней.
Мы оба одновременно посмотрели на Буббу.
— Помните оборотней, которые за вами следовали? Они будут охранять Билла, когда вампиры уйдут спать.
— Но сегодня ведь полнолуние, — сказала я. — К тому моменту, как придет их очередь, они будут измотанны. Если они вообще покажутся.
Эрик посмотрел на меня с некоторым удивлением:
— Ты права, Сьюки. Лучшей возможности нам не подвернется.
Мы обсудили еще пару деталей; возможно, я смогла бы изобразить слабость и затаиться в доме, ожидая, пока из Шривпорта приедут люди Эрика. Эрик сказал, что вызовет их по мобильному, как только останется один.
Эрик сказал:
— Возможно, утром Алсид сможет протянуть руку помощи.
Следовало признать, мысль о том, чтобы снова к нему обратиться, казалась соблазнительной. Алсид был рослым, крепким и разумным, и слабая моя часть говорила, что Алсид наверняка справится со всем этим лучше меня. Но моя совесть, проснувшаяся совершенно некстати, была против, и я вынуждена с ней согласиться. Алсида, сказала я самой себе, следовало оставить в покое. Он сделал свое дело. Ему придется вести дела с местными, и, если Рассел узнает, что он связан с побегом Билла Комптона, его жизнь рухнет.
Мы больше не могли тратить время на обсуждение плана: до рассвета оставалось не больше двух часов. Многих деталей мы так и не обсудили. Эрику нужно было найти «кудряшку» — Бернарда — и соблазнить его на поездку в город за машиной. Если я правильно поняла, он планировал арендовать автомобиль. Понятия не имею, какая аренда может быть открыта в такое время, но Эрик как будто не ожидал никаких проблем, и я постаралась отбросить сомнения. Бубба согласился покинуть поместье так же, как пришел, и отыскать место, где сможет провести день. Эрик сказал, что Бубба остался жив только из-за полнолуния, и я вполне ему верила. Вампир-охранник, сидящий на воротах, возможно, неплох, но везде и сразу он быть не мог.
Мне следовало изображать слабость до рассвета — пока вампиры не уснут, — а затем каким-то образом вытащить Билла из бывшей конюшни и донести до машины, которую подгонит Эрик. У обитателей поместья не было причин противиться моему отъезду.
— Это худший план, какой я слышал, — сказал Эрик.
— Все так, но другого у нас не будет.
— Вы отлично справитесь, мисс Сьюки, — приободрил меня Бубба.
На самом деле я нуждалась в поддержке.
— Спасибо, Бубба, — сказала я, надеясь, что по голосу будет понятно, насколько я действительно ему благодарна. Кровь Эрика придала мне сил. Мне казалось, что из глаз у меня сыплются искры, а волосы развеваются вокруг головы, как наэлектризованные.
— Не увлекайся, — посоветовал Эрик.
Он напомнил мне о проблеме, частой среди людей, покупающих кровь вампиров на черном рынке. Они пытались совершить безумные поступки, потому что чувствовали себя сильными, практически неуязвимыми. Порой они просто не были готовы к тому, что хотели сделать, — как парень, вышедший в одиночку против целой банды, или женщина, которая попыталась остановить встречный поезд. Я сделала глубокий вдох, пытаясь донести до самой себя это предупреждение. Больше всего я хотела выбраться из окна и узнать, способна ли я взобраться по стене на крышу. Ух, кровь Эрика — это что-то невероятное. Раньше я не говорила таких слов, но так оно и было. Я не могла представить, что кровь Билла и кровь Эрика будут так отличаться.
Раздался стук, и мы все посмотрели на дверь так, как будто могли что-то сквозь нее разглядеть.
За удивительно короткое время Бубба выпрыгнул в окно, Эрик упал на стул возле кровати, а я зарылась в одеяло, пытаясь выглядеть слабой и дрожащей.
— Входите. — Голос Эрика был сдавленным, как и полагалось кому-то, кто сидит у постели того, кто приходит в себя после тяжелейшего ранения.
Это был «кудряшка» — то есть Бернард. Бернард, одетый в джинсы и темно-красный свитер. Хорош настолько, что я чуть было не облизнулась. Я закрыла глаза и мысленно одернула саму себя. Кровь Эрика сделала меня слишком оживленной.
— Как у нее дела? — спросил Бернард почти шепотом. — Уже не такая бледная.
— Все еще не в себе от боли, но приходит в себя. Я благодарен вашему королю за великодушие.
— Он был рад это сделать, — вежливо сказал Бернард. — Но он будет… очень рад, если утром она сможет покинуть особняк. Он уверен, что к этому моменту ее парень вернется к себе после сегодняшней прогулки под полной луной. Надеюсь, это не слишком грубо?
— Нисколько. Я понимаю его тревогу, — ответил Эрик с неменьшей вежливостью.
Оказывается, Рассел боялся, что я захочу остаться на несколько дней, пользуясь статусом героини. Рассел не привык видеть в своем доме неожиданных гостей и хотел, чтобы я вернулась к Алсиду, как только тот будет в состоянии обо мне позаботиться. Он опасался того, что незнакомая женщина может сделать, шатаясь по его территории днем, пока он сам и его союзники будут спать.
Не то чтобы опасение было беспочвенным.
— Тогда я добуду для нее машину. Если оставить ее на заднем дворе дома, утром Сьюки сможет уехать. Если ты сможешь договориться, чтобы ее пропустили через ворота… полагаю, их охраняют и днем тоже? В таком случае мои обязательства перед Алсидом будут выполнены.
— Звучит очень разумно, — сказал Бернард, взглянув на меня с тенью той симпатии, которая доставалась Эрику. Я не улыбнулась в ответ, устало прикрыв глаза. — Я скажу охраннику пару слов, прежде чем мы уедем. Я возьму свою машину, не возражаешь? Та еще развалюха, но мы, по крайней мере, доберемся до места. Куда тебе нужно?
— Скажу по ходу дела. Один мой приятель живет неподалеку от человека, который может одолжить машину на пару дней.
Значит, он нашел способ добыть машину, не оставляя бумажного следа. Хорошо.
Я почувствовала движение слева. Эрик наклонился надо мной. Я знала, что это Эрик, потому что так говорила во мне его кровь. Это было действительно страшно, и я понимала: именно поэтому Билл просил меня не принимать кровь от других вампиров. Слишком поздно, я уже оказалась между молотом и наковальней.
Он поцеловал меня в щеку — невинно, как полагалось другу моего парня.
— Сьюки, — очень тихо проговорил он. — Ты меня слышишь?
Я чуть заметно кивнула.
— Хорошо. Послушай, я достану для тебя машину. Когда я вернусь, я положу ключи здесь, возле твоей постели. Утром тебе нужно будет уехать отсюда. Вернуться к Алсиду. Понимаешь?
Я снова кивнула.
— Пока, — сказала я, стараясь, чтобы голос звучал ломко. — Спасибо тебе.
— Всегда пожалуйста, — сказал он, и я услышала в его голосе смешинку. Мне пришлось приложить усилие, чтобы выражение лица меня не выдало.
В это сложно поверить, но после их ухода я действительно заснула. Бубба, судя по всему, послушался Эрика и перебрался через забор, чтобы организовать себе дневное убежище. Ночные гулянки подходили к концу, и в особняке становилось все тише. Я подумала, что оборотни, наверное, разбежались по укромным углам, чтобы в последний раз повыть на луну. Засыпая, я пыталась предположить, как обстоят дела с прочими перевертышами. Что они делают с одеждой? Сегодняшняя драма в «Клубе мертвых» была случайностью; я была уверена, что у них есть какие-то традиции. Мне стало интересно, где может быть Алсид. Может быть, он поймал этого сукина сына Ньюлина?
Я проснулась от звона ключей.
— Я вернулся, — сказал Эрик. Его голос был очень тихим, и я чуть приоткрыла глаза, чтобы убедиться, что он в самом деле здесь. — Я пригнал белый «Линкольн» и оставил его перед гаражом. Жаль, но внутри не было места. Мне не позволили подойти достаточно близко, чтобы проверить слова Буббы. Ты меня слышишь?
Я кивнула.
— Удачи. — Эрик заколебался. — Если я смогу сбежать, то встречу тебя на выезде из гаража, как только стемнеет. Если тебя не будет, я вернусь в Шривпорт.
Я открыла глаза. В комнате все еще было темно; я видела, что кожа Эрика светится. Как и моя. Это напугало меня до чертиков; я только перестала светиться после глотка крови Билла — ситуация была экстренной, — и вот случился очередной кризис, и я сияю, как рождественская елка. Жизнь с вампирами состоит из постоянных кризисов, решила я.
— Мы поговорим позже, — прозвучало зловеще.
— Спасибо за машину, — поблагодарила я.
Эрик посмотрел на меня сверху вниз. Кажется, на шее у него был синяк. Я открыла рот и тут же его закрыла. Лучше было промолчать.
— Мне не нравится испытывать эмоции, — холодно сказал Эрик, прежде чем уйти.
Такое прощание трудно превзойти.

Глава 11

Когда я выбралась из особняка короля Миссисипи, начинал заниматься рассвет, но небо все еще оставалось темным: первые лучи солнца не могли пробиться сквозь заслон тяжелых свинцовых туч. Сегодня на улице было чуть теплее. Под мышкой я зажала сверток со своими вещами. Каким-то образом сумка и шаль добрались до особняка вместе со мной, и я завернула в шаль свои туфли. В сумочке лежали ключи от квартиры Алсида — те, что он одолжил мне, — и я была уверена, что смогу укрыться у него в случае необходимости. Другой рукой я придерживала аккуратно сложенное одеяло. Я заправила кровать, чтобы его исчезновение не было так заметно.
Чего мне не хватало, так это верхней одежды — ее Бернард мне не одолжил. Выходя на улицу, я сняла с перил темно-синюю стеганую куртку. Я чувствовала себя ужасно виноватой: мне никогда еще не приходилось красть. Сегодня я стащила одеяло и куртку, и моя совесть яростно протестовала.
Правда, потом я вспомнила, что, по всей видимости, я буду вынуждена сделать, чтобы выбраться из особняка, и такая мелочь, как кража куртки и одеяла, показалась мне ерундой. Совести следовало заткнуться.
Я прокралась через огромную кухню и открыла заднюю дверь. Ноги скользили в тапочках на пластиковой подошве, которые Бернард положил в сверток с одеждой, принесенный в мою комнату. По большому счету брести в носках и тапочках было удобнее, чем шататься на каблуках.
Пока что я никого не видела. Кажется, мне повезло со временем. Почти все вампиры были надежно заперты в своих гробах — в спальнях, в земле или где там еще они прятались днем. Почти все оборотни, независимо от их второго облика, либо не вернулись со вчерашнего кутежа, либо легли отсыпаться. Но я дрожала от напряжения, потому что в любой момент удача могла от меня отвернуться.
За особняком и правда располагался небольшой бассейн, накрытый на зиму куском черного брезента, утяжеленные края которого лежали далеко за пределами самого бассейна. В крошечном домике рядом было совершенно темно. Я бесшумно двинулась по тропинке, выложенной неровными плитами, и, пройдя через брешь в густой живой изгороди, оказалась на мощеной площадке. Благодаря сверхъестественному зрению я сразу поняла, что вышла во двор перед бывшей конюшней. Это было просторное здание, обшитое белой вагонкой, а на втором этаже — где, по словам Буббы, располагались квартиры, — темнели треугольные чердачные окна. Хотя я в жизни не видела более роскошного гаража, в отделениях для машин вместо дверей были арочные проемы. Я насчитала четыре припаркованных автомобиля, от лимузина до джипа. И там, справа, вместо пятой арки была сплошная стена, а в ней — дверь.
Билл, подумала я. Билл. Мое сердце забилось совсем отчаянно. С непередаваемым облегчением я заметила «Линкольн», припаркованный недалеко от двери. Я повернула ключ в водительской дверце, и она со щелчком открылась. В этот момент в машине загорелся свет, но, похоже, увидеть его было некому. Я положила маленький сверток со своими вещами на пассажирское сиденье и прикрыла водительскую дверь. Я нащупала маленький рычажок и выключила свет. Я потратила драгоценную минуту, чтобы осмотреть приборную панель, хотя была так восхищена и напугана, что было трудно сосредоточиться. Затем я обошла автомобиль сзади и открыла багажник. Он был огромным, но не таким чистым, как салон. Я подумала, что Эрик вытащил из багажника все крупные предметы и выбросил их, оставив пол застеленным папиросной бумагой и пластиковыми пакетами. Еще на полу остались пятна чего-то белого — я решила, что это не слишком важно. Эрик засунул в багажник две бутылки с кровью, и я уложила их с краю, одну рядом с другой. Багажник был не слишком чистым, да, но Биллу ничего не должно было причинить дискомфорт.
Я сделала глубокий вдох и прижала к груди одеяло. В складках плотной ткани прятался кол, которым меня ранили. Это было единственное оружие, которое я могла захватить, и, несмотря на ужасный вид — он все еще был в пятнах моей крови и ошметках ткани, — я вытащила его из мусорной корзины и унесла с собой. В конце концов, я была уверена, что смогу с его помощью причинить вред.
Небо стало немного светлее, но на лицо упали первые капли дождя, и я уверилась, что темнота продлится еще немного. Я прокралась к гаражу — конечно, это выглядело подозрительно, но я просто не могла заставить себя уверенно шагнуть к двери. С учетом гравия, которым была засыпана дорожка, сохранить тишину было почти невозможно, но я все равно старалась ступать легко.
Я приложила ухо к двери и прислушалась, пользуясь усилившимися чувствами. Я ничего не уловила. По крайней мере, я поняла, что внутри нет людей. Медленно повернув ручку, я толкнула дверь и вошла в комнату, после вернув ручку в прежнее положение.
Деревянный пол был покрыт пятнами. Запах стоял ужасный. Я сразу поняла, что Рассел и раньше использовал эту комнату для пыток. Билл был в центре комнаты, привязанный к стулу с жесткой спинкой серебряными цепями.
Спутанные эмоции, незнакомая обстановка, все случившееся в последние дни — все отошло на второй план. Я почувствовала, что мир внезапно сделался четким.
Все стало ясно. Вот Билл. Я спасу его.
И после того, как я хорошенько рассмотрела его в свете одинокой лампочки, свисающей с потолка, я поняла, что действительно сделаю все, чтобы спасти его.
Я не могла себе представить ничего настолько страшного.
Под серебряными цепями, которыми он был опутан, виднелись следы ожогов. Я знала, что серебро причиняет вампирам непрекращающиеся мучения — именно их Билл сейчас и испытывал. Его жгли — и другими способами тоже — и наносили порезы. Больше порезов, чем он мог исцелить. Его морили голодом, ему не давали спать. Теперь он ссутулился, и я знала, что он пользуется любой передышкой, какую предоставляло отсутствие мучителей. Его темные волосы слиплись от пролитой крови.
Из комнаты без окон вели две двери. Одна, справа от меня, открывалась в спальню или вроде того: в щель между дверью и косяком я видела несколько кроватей. На одной из них раскинулся полностью одетый мужчина — один из оборотней, вернувшихся с ежемесячной пробежки. Он храпел. Вокруг его рта подсыхали темные пятна, которые мне не хотелось разглядывать. Я не видела оставшейся части комнаты и не могла быть уверена, что в ней нет никого больше. Было разумно предположить, что оборотень там не один.
Дверь в задней части комнаты вела вглубь гаража — возможно, к лестнице на второй этаж. Я не могла позволить себе проверить. Я остро чувствовала, что мне нужно торопиться, нужно вытащить Билла как можно быстрее. Меня трясло. До сих пор мне сопутствовала невообразимая удача. Нельзя было надеяться, что она меня не оставит.
Я сделала два шага к Биллу.
Я знала, что он почуял меня. Что он понял, кто здесь.
Он вскинул голову и уставился на меня. Грязное лицо осветилось мучительной надеждой. Я прижала палец к губам; тихо подкравшись к открытой двери в спальню, я очень, очень осторожно прикрыла ее. Затем я вернулась к Биллу и осмотрела цепи. Их удерживали два замка, похожих на те, которыми закрывают школьные шкафчики.
— Ключи? — выдохнула я Биллу на ухо.
Один из его пальцев не был сломан — им он указал на дверь, через которую я вошла. Ключи висели на гвоздике рядом с ней довольно высоко, но в пределах видимости Билла. Конечно, они это предусмотрели. Я опустила одеяло с колом на пол, к ногам Билла, прокралась по заляпанному полу и потянулась изо всех сил. Я не смогла их достать — это смог бы сделать только вампир, способный взлететь. Я напомнила себе о крови Эрика, дающей мне силы.
На стене висела полка с интересными штуками вроде штырей и щипцов. Щипцы! Я встала на цыпочки и подняла их с полки, всеми силами стараясь сдержать тошноту при виде кошмарной корки, которой они были покрыты. Я перехватила их удобнее. Они были очень тяжелыми, но я сумела захватить ключи, приподнять их с гвоздя и опустить щипцы так, чтобы освободить ключи из их хватки. Я облегченно выдохнула настолько тихо, насколько смогла. Не так-то и трудно.
На самом деле больше ничего настолько легкого меня не ждало. Я приступила к самой жуткой части: нужно было размотать цепи, не давая им зазвенеть. Светящиеся звенья с трудом отходили от кожи. Казалось, они прилипли к Биллу, чье тело окаменело от напряжения.
Тогда-то я и поняла. Он пытался не кричать во весь голос, пока я освобождала цепи из его обожженной плоти. Желудок у меня сжался. Мне пришлось прерваться на несколько драгоценных секунд, чтобы сделать осторожный вдох. Если я едва могла смотреть на его мучения, каково Биллу было переносить их?
Я взяла себя в руки и продолжила работу. Бабушка всегда говорила мне, что женщины способны сделать все, что им нужно, и, разумеется, она была права.
Серебряная цепь была кошмарно длинной; чтобы осторожно распутать ее, понадобилось больше времени, чем мне хотелось бы. Любая проволочка была слишком рискованной — опасность дышала нам в спины, воздух был пропитан катастрофой. Я чувствовала ее в каждом вдохе. Билл очень ослаб, мучительно стараясь остаться в сознании после восхода солнца. То, что утро выдалось хмурым, помогало, но, когда солнце поднимется выше, он не сможет двигаться, и тучи ничего не изменят.
Последние звенья цепи соскользнули на пол.
— Тебе придется подняться, — сказала я Биллу на ухо. — Просто придется. Я понимаю, что тебе больно. Но я не смогу унести тебя, — по крайней мере, я полагала, что не смогу. — На улице стоит большой «Линкольн» с открытым багажником. Я положу тебя туда, накрою этим одеялом, и мы уедем отсюда. Понимаешь?
Темные волосы Билла дрогнули от короткого кивка.
И именно в этот момент удача от нас отвернулась.
— Кто ты такая, черт тебя подери? — в незнакомом голосе звучал сильный акцент.
Кто-то вошел в дверь за моей спиной.
Билл под моими руками вздрогнул. Я развернулась, наклоняясь за колом, и в этот момент она на меня бросилась.
Я убедила себя в том, что все они устроились в гробах в преддверии дня, но эта женщина всеми силами старалась убить меня.
Я бы погибла в первую секунду, если бы вампирша не была шокирована так же, как я сама. Я выдернула руку из ее хватки и отскочила за стул, на котором сидел Билл. Вампирша выпустила клыки и скалилась, глядя на меня над плечом Билла. Она была блондинкой, как и я, но глаза у нее были карими, а телосложение — более хрупким. Она была миниатюрной. На руках у нее была засохшая кровь, и я поняла, что это кровь Билла. Внутри меня вспыхнул злой огонь. Я чувствовала, что он отражается в моих глазах.
— Ты, наверное, его маленькая человеческая сучка, — сказала она. — Все это время он трахал меня, запомни. Как только он увидел меня, к тебе у него не осталось ничего, кроме жалости.
Элегантностью Лорена не отличалась, но она знала, как сделать мне больно. Я проигнорировала ее слова; она, очевидно, хотела меня отвлечь. Я перехватила кол поудобнее, и она перепрыгнула через Билла, чтобы наброситься на меня.
Заметив движение, я, не раздумывая, напрягла руки и направила кол вверх. Когда она обрушилась на меня, острый конец пронзил ее грудь и вышел через спину. Мы обе упали на пол. Я все еще сжимала тупой конец кола, а она нависала надо мной, опираясь на руки. Она удивленно посмотрела вниз, на вошедшую в тело древесину.
— Нет, — сказала она. Ее клыки втянулись, а глаза потускнели.
Я воспользовалась колом, чтобы столкнуть ее в левую сторону, и поднялась на ноги. Я тяжело дышала, руки у меня отчаянно дрожали. Она не двигалась. Все столкновение прошло так быстро и тихо, что я едва ощущала его реальность.
Взгляд Билла остановился на теле, а после переместился на меня. Выражение его лица было нечитаемым.
— Что ж, — сказала я ему. — Я ее прикончила.
Потом я опустилась на колени рядом с телом, пытаясь подавить тошноту.
Еще несколько секунд я потратила на то, чтобы восстановить контроль над собой. У меня была задача, которую требовалось решить. Ее смерть ничего не изменит, если я не вытащу Билла отсюда до того, как войдет кто-то еще. Если уж я сделала что-то настолько ужасное, надо было воспользоваться этим преимуществом.
Было бы разумно убрать тело, которое уже начало усыхать, но первым делом я планировала вытащить Билла. Я накинула одеяло ему на плечи; он все так же сидел, сгорбившись, на заляпанном стуле. Я боялась смотреть ему в лицо после того, что сделала.
— Это была Лорена? — шепнула я Биллу на ухо, снедаемая внезапными сомнениями. — Она проделала с тобой все это?
Он коротко кивнул.
После паузы, пока я ждала каких-то эмоций, в голову пришел вопрос: откуда у женщины по имени Лорена настолько заметный акцент? Но это было бы глупо, и я выбросила вопрос из головы.
— Ты должен очнуться. Ты должен оставаться в сознании, пока я не дотащу тебя до машины, Билл. — Я пыталась мысленно отслеживать происходящее с оборотнями в соседней комнате. Один из них начал похрапывать за прикрытой дверью, но я почувствовала тень волнения второго — того, что я не успела рассмотреть. Я замерла на несколько секунд, пока разум оборотня не погрузился в сон снова. Я сделала глубокий вдох и накрыла голову Билла одеялом. Тогда я закинула на плечи его левую руку и выпрямилась. Он поднялся со стула и, несмотря на сдавленное болезненное шипение, смог дойти до дверей. Две трети его веса лежали на мне, поэтому я порадовалась остановке — возле дверей мне пришлось взяться за ручку и повернуть ее. В этот момент я едва не уронила Билла, который буквально спал на ходу.
Только мысль о преследующей нас опасности заставляла его понемногу двигаться.
Дверь открылась, и я проверила одеяло — желтое и пушистое, — убеждаясь, что оно как следует закрывает голову Билла. Тот застонал и почти полностью обмяк, почувствовав лучи солнечного света, какими бы слабыми они ни были. Я начала чуть слышно говорить с ним, ругая его, требуя, чтобы он пошевеливался, говоря, что, если этой сучке Лорене удавалось будить его, я тоже справлюсь с задачей, и обещая избить его, если он не доберется до машины.
Наконец, с мучительным усилием, от которого меня пробрала дрожь, я дотащила Билла до машины.
— Билл, садись здесь. — Я развернула его лицом к себе и усадила на край багажника, но к этому моменту силы окончательно его покинули, и он попросту упал спиной вперед. Заполнив пространство багажника, он издал глубокий болезненный звук, от которого мое сердце дрогнуло, а затем замер без движения. Всегда было страшно смотреть, как Билл «умирает». Мне хотелось встряхнуть его, закричать, ударить в грудь.
Ни в чем из этого не было смысла.
Я заставила себя затолкать торчащие наружу руки и ноги в багажник, прежде чем закрыть его. Я позволила себе на секунду застыть от облегчения.
Стоя в тусклом утреннем свете посреди пустого двора, я спорила сама с собой. Стоило ли попытаться спрятать тело Лорены? Будут ли усилия стоить потерянных времени и сил?
За полминуты я поменяла мнение примерно шесть раз. Наконец я решила, что да, возможно, оно того стоило. Если тело не найдут сразу, оборотни могут предположить, что Лорена утащила Билла куда-нибудь, чтобы помучить дополнительно. А Рассел и Бетти Джо будут лежать в гробах и не дадут никому никаких инструкций. Я не строила иллюзий: благодарность Бетти Джо не спасет меня, если нас поймают. Я могу рассчитывать разве что на быструю смерть.
Приняв решение, я вернулась в залитое кровью помещение. От заляпанных стен волнами исходил ужас. Я задумалась, как много людей, оборотней и вампиров содержались в этой комнате. Со всей возможной осторожностью собрав цепи, я запихнула их Лорене под блузку — любой, кто заглянет в комнату, должен был подумать, что цепи по-прежнему на Билле. Я осмотрелась по сторонам, прикидывая, не требуется ли убрать что-то еще. В комнате было столько крови, что кровь Лорены никто не заметил бы.
Пора было вытащить ее отсюда.
Чтобы ее каблуки не стучали по полу, производя лишний шум, я втащила ее к себе на плечо. Я никогда не делала ничего подобного, и выглядело это странно. Мне повезло, что Лорена была такой маленькой, и еще — что я все эти годы училась выкидывать из разума лишние мысли. В противном случае то, как Лорена болталась на моем плече, совершенно обмякшая, и то, что она уже начала распадаться, напугало бы меня до потери сознания. Я стиснула зубы, сдерживая сжавшую горло истерику.
Пока я тащила тело к бассейну, дождь совсем разошелся. Без крови Эрика я никогда не смогла бы поднять утяжеленный край брезента, но сейчас я сумела сделать это одной рукой. То, что осталось от Лорены, упало в бассейн после одного пинка. Я понимала, что в любую секунду кто-то мог выглянуть из окна на задний двор, увидеть меня и сообразить, чем я занимаюсь, — но если кто-то из живущих в доме людей успел это сделать, они не подняли шума.
Чувствуя непереносимую усталость, я поплелась к машине. На минуту я оперлась на нее, просто чтобы выдохнуть и взять себя в руки. Затем я забралась на водительское сиденье и повернула ключ в замке зажигания. «Линкольн» был самой большой машиной из тех, с какими я имела дело, — и одной из самых роскошных. Но в этот момент роскошь не вызывала у меня ни удовольствия, ни интереса. Я пристегнулась, настроила под себя зеркала и сиденье, внимательно осмотрела приборную панель. Мне нужно было включить дворники. Машина была новой, и фары включились автоматически — одной проблемой меньше.
Я сделала глубокий вдох. План по спасению Билла переходил к третьей фазе. От мысли о том, как сильно мы зависим от слепой удачи, мне становилось страшно, но и в лучших планах не учитывались все случайности. Это просто невозможно. Мои же планы чаще всего оказывались довольно поверхностными.
Я развернула машину и выехала со двора. Подъездная дорожка изящно поворачивала, огибая основное здание. Я в первый раз увидела фасад особняка; красивый, выложенный белым камнем, с высокими колоннами — все, как я себе представляла. Рассел наверняка потратил кучу денег, чтобы привести здание в порядок.
Дорожка вилась по территории особняка, очень ухоженной даже сейчас, перед наступлением зимы. Она, впрочем, показалась мне слишком короткой — я быстро увидела перед собой стену. На воротах дежурили несколько охранников. Несмотря на то что было довольно холодно, я покрылась потом.
Я остановилась прямо перед воротами. Рядом с ними стояла маленькая белая будка. Окна были в ярде от земли и смотрели по обе стороны ворот, чтобы охранники могли проверять как въезжающие, так и выезжающие машины. Я надеялась, что в будке есть отопление, иначе стоящим на посту оборотням было не позавидовать. Оба носили кожанки и выглядели весьма мрачно. Ночь у них, без сомнения, была нелегкая. Я нажала на тормоз, сопротивляясь почти невероятному желанию прорваться через ворота. Один из оборотней вышел. В руках у него была винтовка, и я порадовалась тому, что была осторожна.
— Надеюсь, Бернард сказал, что я уеду утром? — спросила я, опустив стекло и попытавшись улыбнуться.
— Это тебя ткнули колом прошлой ночью? — Охранник был угрюмым, щетинистым и пах мокрой псиной.
— Ага.
— Как самочувствие?
— Спасибо, уже лучше.
— Вернешься к распятию?
Я точно услышала что-то не то.
— Прошу прощения? — слабо проговорила я.
Его напарник, вставший на пороге будки, сказал:
— Дуг, заткнись.
Дуг зарычал на своего напарника и нахмурился, понимая, что рык не произвел впечатления.
— Ладно, проезд тебе разрешен.
Ворота открылись — на мой взгляд, слишком медленно. Когда проем стал достаточно широким, а оборотни отступили в сторону, я выехала за забор. Внезапно я поняла, что не имею понятия о том, куда ехать дальше, но мне показалось, что логично будет повернуть налево, раз уж мне нужно вернуться в Джексон. Подсознание говорило мне, что ночью мы заезжали на подъездную дорожку справа.
Подсознание безбожно мне врало.
Через пять минут я была уверена, что заблудилась. Солнце, естественно, продолжало подниматься — тучи ему не мешали. Я не могла вспомнить, насколько тщательно укрыла Билла одеялом, и понятия не имела, насколько хорошо защищен от света багажник. Не то чтобы производители машин предполагали, что в них будут перевозить вампиров.
С другой стороны, сказала я самой себе, багажник должен был быть водонепроницаемым. Это важно, так? Значит, от света он тоже более-менее защищен. Тем не менее найти затененную парковку для «Линкольна» было жизненно важно. Несмотря на то что все мои инстинкты кричали о необходимости уехать как можно быстрее и как можно дальше — на случай, если кто-то проведает Билла и сложит два и два, — я остановилась на обочине и залезла в бардачок. Боже, храни Америку! Там нашлась карта Миссисипи с точкой на месте Джексона.
Карта помогла бы, имей я представление о том, где нахожусь в данный момент.
Люди, отчаянно бегущие от опасности, не должны теряться.
Я сделала несколько глубоких вдохов, вернулась на дорогу и ехала вперед, пока не увидела людную заправку. Хотя бак «Линкольна» был полон — спасибо Эрику, — я заехала на заправку и остановилась возле одной из колонок. С другой стороны от нее стоял черный «Мерседес». Его заправляла интеллигентная на вид дама средних лет, одетая в обычную, довольно удобную одежду. Приводя в порядок ветровое стекло, я спросила ее:
— Не подскажете, как вернуться отсюда на двадцатое шоссе?
— Без проблем, — сказала она, улыбаясь. Судя по всему, она была из тех, кто обожает помогать другим. Мне повезло заговорить именно с ней. — Мы в Мэдисоне, а Джексон к югу отсюда. Через милю или около того будет выезд на пятьдесят пятое, — она указала на запад. — Если поедете по пятьдесят пятому на юг, вскоре упретесь прямо в двадцатое. Или можно…
Еще пара слов, и информации стало бы слишком много.
— Звучит отлично. Я воспользуюсь вашим советом, иначе совсем заблужусь.
— Я рада, что смогла помочь.
— Вы очень помогли.
Мы улыбались друг другу как две порядочные хорошие женщины. Мне пришлось побороться с желанием сказать: «У меня в багажнике измученный до полусмерти вампир», — просто чтобы увидеть реакцию. Я спасла Билла, я осталась в живых, и сегодня вечером мы поедем в Бон-Темпс. Жизнь будет легкой и беззаботной. За исключением того, что мне придется что-то сделать с изменившим мне парнем и выяснить, не всплыло ли где тело оборотня, которого мы спрятали в Бон-Темпсе, приготовиться услышать что-то о том, кого запихали к Алсиду в шкаф, и дождаться реакции королевы Луизианы на близость Билла с Лореной. Близость умов, разумеется. Я не сомневалась, что на сексуальные приключения Билла ее величеству плевать.
Если забыть об этом, все будет тип-топ.
— Довольно для каждого дня своей заботы, — сказала я самой себе. Бабушка любила эту цитату из Библии больше прочих. Когда мне было лет девять, я попросила ее объяснить мне, что это значит, и она сказала: «Не ищи проблем, они сами найдут тебя».
Вспоминая об этом, я принялась расчищать воображаемый стол. Я должна была попросту вернуться в Джексон и спрятаться в гараже. Я последовала инструкциям, которые мне дала добрая женщина на заправке, и, к своему облегчению, через полчаса въехала в Джексон.
Я знала, что разыщу дом Алсида, если подъеду к Капитолию. Я не учла наличия улиц с односторонним движением и не обращала достаточного внимания на дорогу, когда Алсид устроил мне экскурсию по центру Джексона. Но во всем штате Миссисипи — даже в столице — было не так много пятиэтажек, и после напряженных поисков я, наконец, доехала до нужного дома.
Теперь, подумала я, все мои проблемы закончатся. Разве не глупая мысль?
Я подъехала к маленькой будке охранника. Здесь следовало подождать, пока он узнает тебя и щелкнет рычажком, нажмет на кнопку, или как там охранники заставляли шлагбаум подняться. Я опасалась, что он может запретить мне въезд, потому что у меня не было специальной наклейки — вроде той, которую Алсид клеил на стекло своей машины.
Охранника не было. Будка пустовала. Это, конечно, было ненормально? Я нахмурилась, раздумывая, что делать. Но тут охранник появился — одетый в плотную коричневую форму, он брел вверх по пандусу. Заметив, что я его жду, он побледнел и поторопился к машине. Я вздохнула. Мне все же придется с ним поговорить. Я нажала на кнопку и опустила стекло.
У меня было небольшое преимущество.
— Мне пришлось взять машину в аренду, — сказала я. — Могу я попросить у вас временную наклейку? — Я посмотрела на него так, чтобы донести несказанное: «Не спорь со мной насчет наклейки, и я никому не скажу, что ты покидал свой пост».
— Конечно, мэм. Вы из квартиры пятьсот четыре?
— У вас отличная память, — сказала я, и его морщинистое лицо тронул румянец.
— Часть работы, — пробормотал он и протянул мне заламинированный номер, который я положила на приборную панель. — Верните его, когда соберетесь уезжать, хорошо? Если вы планируете остаться надолго, придется заполнить документы. Тогда мы сможем выдать вам наклейку. На самом деле, — он смущенно запнулся, — документы надо будет заполнить мистеру Герво, владельцу собственности.
— Конечно, — сказала я. — Никаких проблем. — Я помахала ему рукой, и он, вернувшись в будку, поднял шлагбаум.
Я въехала на парковку, чувствуя волну облегчения, которая следовала за преодолением препятствия.
И тут меня накрыло откатом. Доставая ключи из замка зажигания, я вся тряслась. Мне показалось, что я заметила пикап Алсида в паре рядов от нас, но я припарковалась в глубине — в самом темном углу, какой смогла занять, подальше от прочих машин. Таков был план, и на этом моменте он обрывался. Я понятия не имела, что делать дальше. Я даже не верила, что смогу зайти так далеко. Я откинулась на мягкую спинку сиденья — всего на минутку, чтобы расслабиться и перестать трястись, прежде чем выйти на улицу. Всю дорогу от особняка в машине на полную работал обогреватель, поэтому в салоне было тепло.
Очнувшись, я поняла, что проспала несколько часов.
В машине было холодно, и я вся заледенела, несмотря на украденную куртку. Я неловко выбралась из машины, потянулась и сделала несколько упражнений, разминая мышцы.
Может, мне следовало проверить Билла. Ему пришлось болтаться в багажнике, и мне нужно было убедиться, что одеяло по-прежнему на нем.
На самом деле мне просто хотелось снова его увидеть. От этой мысли сердце забилось быстрее. Я все-таки ужасная дура.
Я убедилась в том, что мы достаточно далеко от въезда, чтобы слабые лучи солнца не доставали до нас. К тому же я поставила машину так, чтобы багажник смотрел в дальнюю стену.
Поддавшись соблазну, я обошла машину, провернула ключ в замке, вытащила его и сунула в карман куртки. Крышка багажника поднялась.
В полумраке гаража я практически ничего не видела — было трудно разглядеть даже пушистое желтое одеяло. Билл вроде бы был полностью укутан. Я слегка нагнулась, чтобы получше прикрыть его голову. У меня было не больше секунды; подошва скрипнула по асфальту, и сильный толчок в спину отправил меня в багажник.
Я упала прямо на Билла. Крышка захлопнулась.
Мы оказались заперты в багажнике «Линкольна».

Глава 12

Дебби. Я догадалась, что это Дебби. После того как я подавила первый приступ паники — он продлился дольше, чем я готова была признать, — я попробовала как следует припомнить последние несколько секунд. Я уловила образ мыслей, достаточный для того, чтобы опознать в нападающем перевертыша. Я поняла, что это бывшая девушка Алсида — не такая уж бывшая, если она околачивается на парковке его дома.
Она ждала, что я вернусь к Алсиду, со вчерашнего вечера? Или они встретились под полной луной, одержимые безумием? Дебби разозлилась на то, что я сопровождала Алсида, сильнее, чем я представляла. Либо она любила его, либо была гребаной собственницей.
Не то чтобы сейчас меня волновала ее мотивация. Я больше переживала о нехватке воздуха. Впервые в жизни я порадовалась тому, что Билл не дышит.
Я заставила себя дышать медленно и ровно. Никаких глубоких панических вздохов, никаких эмоций. Я начала думать. Допустим, я села в машину около часа дня. Билл проснется около пяти, когда стемнеет. Может, он проспит немного дольше — плен должен был вымотать его, — но к половине седьмого он точно придет в себя. Очнувшись, он сможет нас вытащить. Или нет? Он слишком ослаб. Он весь изранен, и ему потребуется время, чтобы исцелиться, несмотря на его природу. Прежде чем он восстановит силы, ему понадобятся кровь и отдых. Он не пил кровь неделю. Когда эта мысль мелькнула в моей голове, меня пробрал озноб.
Душа ушла в пятки.
Билл будет голоден. Очень, очень голоден. Голоден до безумия.
И я окажусь закуской.
Он поймет, кто я? Достаточно быстро для того, чтобы остановиться?
Больнее было думать, что ему, возможно, будет безразлично — теперь безразлично, — кто перед ним. Может быть, он станет пить из меня, пока не иссушит. В конце концов, он связался с этой Лореной. Он мог запомнить, как я убила ее у него на глазах. Конечно, она предала и пытала его, и это должно было остудить его пыл, но разве отношения сами по себе не безумие?
Даже бабушка сказала бы: «Твою мать».
Так. Мне следовало сохранять спокойствие. Мне следовало дышать неглубоко и медленно, чтобы экономить воздух. И мне следовало расположиться комфортнее, благо багажник «Линкольна» был просторнее всех, что я видела, и позволял подобные маневры. Билл был беспомощным — Билл был мертв. Я могла устроить его по своему усмотрению, не задумываясь о последствиях. В багажнике было холодно, и я попыталась стянуть с Билла край одеяла, чтобы укрыть себя.
Еще в багажнике было темно. Я могла бы написать производителю и поручиться за светонепроницаемость — или как это правильно называется. Если выберусь отсюда живой, конечно. Я чувствовала очертания двух бутылей с кровью. Может быть, Билл удовлетворится ими?
Неожиданно я вспомнила, как читала статью в новостном журнале, подобранном в кабинете стоматологической клиники. В ней написали о женщине, которую взяли в заложники и заперли в багажнике ее собственной машины. Она начала кампанию, призывая производителей установить в багажниках машин внутренние замки, чтобы в экстренном случае пленник мог освободиться. Я задумалась, могла ли она повлиять на производителей «Линкольна»? Я принялась ощупывать багажник — каждое место, до которого могла дотянуться, — и нашла что-то похожее на отверстие для проводов. Но, к какой бы ручке они ни крепились, кто-то успел ее выломать.
Я попыталась потянуть за обломок, наклонить его влево или вправо. Черт побери, это было ужасно. Я чуть с ума не сошла в этом багажнике. Ключ к свободе был у меня в руках, но я не могла заставить его работать. Я снова и снова дергала за обломок, но ничего не получалось.
Механизм вывели из строя.
Я изо всех сил пыталась понять, как это могло произойти. Стыдно признаться, но на мгновение я задумалась, мог ли Эрик каким-то образом предположить, что я окажусь в багажнике, и вывести механизм из строя, просто чтобы сказать: «Это тебе за то, что предпочла Билла». Но я быстро отказалась от этих мыслей. Эрик, конечно, был крайне избирательным в вопросах морали, но я не думала, что он мог бы так со мной поступить. В конце концов, он пока не достиг своей цели — не овладел мной. И это был лучший вариант из тех, которыми я могла бы оправдать свою нелепую веру в него.
Поскольку мне не оставалось ничего, кроме как думать — насколько я знала, это не увеличивает расход кислорода, — я прикинула, кем мог быть предыдущий владелец машины. Мне пришло в голову, что приятель Эрика указал ему на машину, которую легко было украсть, — машину, принадлежавшую кому-то, кто не будет спать ночью, кому-то, кто мог себе позволить хорошую машину, кому-то, в чьем багажнике найдутся папиросная бумага, оружие и контрабанда.
Я готова была поспорить, что Эрик отжал «Линкольн» у преступника. И этот преступник вывел из строя механизм, позволяющий открыть багажник изнутри, — я даже думать не хотела зачем.
«Да пожалейте же меня», — обиженно подумала я. Легко было забыть, сколько раз судьба меня сегодня жалела, но если мне не повезет в последний раз — если я не выберусь из багажника до того, как Билл придет в себя, — все это будет бесполезно.
Было воскресенье, близилось Рождество, и в гараже было тихо. Кто-то из жильцов уехал на время праздников, сенаторы вернулись к своим избирателям, а прочие были заняты тем, чем нормальные люди занимаются в выходные перед Рождеством. Лежа здесь, я слышала, как одна машина выезжает с парковки. Через какое-то время я услышала голоса двух людей, выходящих из лифта. Я принялась кричать и колотиться в крышку багажника, но все звуки утонули в гуле заводящегося двигателя. Я немедленно затихла, опасаясь использовать больше воздуха, чем у меня было.
Надо сказать, что проводить время в почти полной темноте, в тесном пространстве, в ожидании чего-то страшного — так себе удовольствие. У меня не было часов; впрочем, не будь у них светящихся стрелок, они бы все равно не помогли. Я не могла заснуть, но впала в какое-то отстраненное состояние — наверное, в основном из-за холода. Даже с учетом стеганой куртки и одеяла я не прекращала мерзнуть. Холодно. Темно. Неподвижно. Тихо. Мои мысли блуждали и расплывались.
А потом меня накрыло ужасом.
Билл пошевелился. Он вздрогнул и издал болезненный звук. Затем его тело напряглось. Я знала, что он почуял меня.
— Билл, — хрипло сказала я. Губы почти онемели от холода. — Билл, это я, Сьюки. Билл, ты в порядке? Здесь есть пара бутылок с кровью. Выпей ее.
Он укусил меня.
В приступе голода он не пытался беречь меня, и боль была адской.
— Билл, это я. — Мой голос дрожал, из глаз брызнули слезы. — Билл, это я. Не делай этого, милый. Билл, это Сьюки. Здесь есть искусственная кровь.
Но он не останавливался. Я продолжала говорить, он продолжал пить из меня, и мне становилось все холоднее. Я теряла силы. Он прижимал меня к себе, и дергаться было бесполезно — я только раззадорила бы его сильнее. Он закинул ногу поверх моей.
— Билл, — прошептала я, полагая, что, может быть, уже слишком поздно. Собрав остатки сил, я ущипнула его за ухо пальцами правой руки. — Пожалуйста, послушай меня.
— Ох, — сказал он. Его голос звучал грубо; видимо, болело горло. Он перестал пить мою кровь. Теперь его обуревало другое желание, тесно связанное с питанием.
Его руки сдернули с меня штаны. Последовали возня, изгибы и смена позы, и он вошел в меня совершенно без подготовки. Я закричала, и он зажал мне рот рукой. Я рыдала и всхлипывала, нос у меня заложило, и мне нужно было вдохнуть через рот. Остатки самообладания покинули меня, и я принялась биться, как дикая кошка. Я кусалась, царапалась и пиналась, не заботясь ни о запасе воздуха, ни о том, что я могу разозлить Билла. Мне нужно было вдохнуть.
Через несколько секунд он убрал руку и перестал двигаться. Я сделала глубокий дрожащий вдох и разразилась безостановочными всхлипами.
— Сьюки? — неуверенно сказал Билл. — Сьюки?
Я не могла ответить.
— Это ты, — сказал он хрипло и изумленно. — Это ты. Ты действительно была в той комнате?
Я попыталась собраться, но перед глазами у меня все плыло, и я боялась, что вот-вот потеряю сознание. Наконец я сумела слабо прошептать:
— Билл.
— Это ты. Ты в порядке?
— Нет, — сказала я почти виновато. В конце концов, это Билла удерживали в плену и пытали.
— Я… — Он запнулся и, кажется, с трудом взял себя в руки. — Я выпил больше крови, чем следовало?
Я не могла ответить. Я положила голову на его плечо. Мне было слишком сложно говорить.
— Кажется, мы занимались сексом в кладовке, — приглушенно проговорил Билл. — Ты… согласилась на это?
Я покачала головой и снова обмякла у него на руках.
— Нет, — прошептал он. — Нет. — Он вышел из меня и снова принялся ерзать, приводя в порядок нас обоих. Он положил меня на бок и, наверное, лег рядом. Его руки ощупывали окружающее пространство. — Багажник машины, — пробормотал он.
— Мне нужен воздух, — сказала я так тихо, что услышать меня было почти невозможно.
— Почему ты не сказала? — Билл пробил в крышке багажника дыру. Он восстановил силы. Повезло ему.
В багажник ворвался холодный воздух, и я сделала глубокий вдох. Прекрасный, прекрасный воздух.
— Где мы? — спросил Билл через секунду.
— На подземной парковке, — простонала я. — Под многоквартирным зданием в Джексоне.
Я была слишком слаба. Мне просто хотелось расслабиться и отключиться.
— Почему здесь?
Я попыталась собраться с силами и ответить ему.
— Здесь живет Алсид, — наконец сумела пробормотать я.
— Кто такой Алсид? И что нам теперь делать?
— Эрик скоро будет. Выпей кровь из бутылки.
— Сьюки? Ты в порядке?
Я не могла ответить. Если бы могла, я бы хотела сказать: «Тебе какое дело? Ты все равно собирался меня бросить». Я бы хотела сказать: «Я тебя прощаю», — хотя прощением тут и не пахло. Может, я сказала бы только, что скучала по нему и что я не выдала его тайны. Сьюки Стакхаус — верна до последнего дня.
Я услышала, как он открывает бутылку.
Я уплывала — на маленькой лодке, подхваченной стремительным потоком, — но я успела подумать, что Билл не назвал моего имени. Я знаю, что они пытались узнать его, чтобы похитить меня, приволочь в особняк и пытать у Билла на глазах, чтобы получить преимущество. Но Билл не сказал.
Багажник открылся со звуком рвущегося металла.
Фигуру Эрика обнимал свет флуоресцентных ламп — освещение в гараже включилось с наступлением темноты.
— Что вы двое здесь делаете? — спросил он.
Но поток унес меня вдаль до того, как я ему ответила.
* * *
— Она приходит в себя, — сказал Эрик. — Может быть, ей хватило крови. — Какое-то время в голове у меня гудело, но вскоре наступила тишина.
— Действительно, — сказал он после, и, распахнув глаза, я увидела, что надо мной склонились трое мужчин: Эрик, Алсид и Билл. По какой-то причине от этого вида мне захотелось рассмеяться. Столько парней, живущих в Бон-Темпсе, боялись меня или не желали обо мне даже думать, и вот поди ж ты: те трое, кто действительно хотел со мной секса — или, по крайней мере, всерьез об этом раздумывал, — столпились возле моей постели. Я захихикала, действительно захихикала, может быть, впервые лет за десять.
— Три мушкетера, — сказала я.
— У нее галлюцинации? — спросил Эрик.
— Думаю, она смеется над нами, — сказал Алсид. Непохоже, чтобы он был недоволен. Он поставил пустую бутылку из-под искусственной крови на туалетный столик рядом с большим графином и стаканом.
Билл переплел свои прохладные пальцы с моими.
— Сьюки, — сказал он тихим голосом, который послал вниз по моему позвоночнику мурашки. Я попыталась сосредоточиться на его лице. Он сидел на постели справа от меня.
Он выглядел лучше. Самые глубокие порезы зарубцевались, а синяки исчезли.
— Они спросили, вернусь ли я к распятию, — доверительно сообщила я ему.
— Кто тебе это сказал? — Он наклонился надо мной. Лицо у него было серьезным, глаза — широко распахнутыми.
— Охранник на воротах.
— Охранник на воротах особняка спросил, вернешься ли ты к распятию? Сегодня? Сегодня ночью?
— Да.
— Чьему распятию?
— Не знаю.
— Я ожидал, что ты скажешь: «Где я? Что со мной случилось?» — сказал Эрик. — А не будешь спрашивать, кого собираются распять… или уже распяли, — поправился он, бросив взгляд на висящие над кроватью часы.
— Может, они собирались распять меня? — Билл выглядел слегка ошеломленным этой мыслью. — Может, они хотели убить меня этой ночью?
— Или, может, они поймали фанатика, который пытался убить Бетти Джо? — предположил Эрик. — Он будет первым кандидатом на распятие.
Я подумала об этом еще раз — настолько, насколько могла думать, с учетом усталости, грозящей окончательно захлестнуть меня.
— Я видела кого-то другого, — прошептала я. Шея у меня очень, очень болела.
— Ты смогла прочитать что-то в сознании оборотня? — спросил Эрик.
Я кивнула:
— Думаю, они говорили о Буббе.
Все в комнате замерли.
— Что за идиот, — яростно выдохнул Эрик после секунды раздумий. — Они поймали его?
— Я так думаю, — такое у меня создалось впечатление.
— Мы должны его вытащить, — сказал Билл. — Если он еще жив.
Со стороны Билла было смело заявить о готовности вернуться в особняк. Я бы на его месте такого никогда не сказала.
В комнате установилась неприятная тишина.
— Эрик? — Билл изогнул темные брови, ожидая ответа.
Эрик выглядел чертовски злым.
— Думаю, что ты прав. Мы за него в ответе. Поверить не могу, его хотят казнить в его родном штате. Что с ними не так?
— А ты? — к Алсиду Билл обратился намного спокойнее.
Тепло Алсида заполнило все вокруг, как и его спутанные смущенные мысли. Часть прошлой ночи он провел с Дебби, это было ясно.
— Наверное, я не смогу, — с отчаянием ответил Алсид. — Наши с отцом дела зависят от возможности часто сюда приезжать. Если я затею ссору с Расселом и его двором, это станет просто невозможно. И так станет непросто, когда они поймут, что именно Сьюки увезла их пленника.
— И убила Лорену, — добавила я.
Снова установилась тишина. Эрик ухмыльнулся:
— Ты кокнула Лорену? — Он неплохо обращался с современным жаргоном, этот старый упырь.
Выражение лица Билла понять было сложно.
— Сьюки вонзила в нее кол, — сказал он. — Бой был честным.
— Она убила Лорену в бою? — Ухмылка Эрика сделалась еще шире. Он гордился мной, как отец гордится ребенком, научившимся читать.
— Бой был коротким, — сказала я, не желая, чтобы мне приписывали лишние заслуги. Если это можно назвать заслугами.
— Сьюки убила вампира, — сказал Алсид, как будто это повышало мою ценность. Двое вампиров, стоявших между нами, нахмурились.
Алсид наполнил водой стакан и протянул его мне. Я медленно, через боль осушила его и через пару минут почувствовала себя значительно лучше.
— Вернемся к основной теме, — сказал Эрик, смерив меня еще одним серьезным взглядом, показывая, что мы еще поговорим об убийстве Лорены. — Если они еще не связали Сьюки с побегом Билла, у нее самый большой шанс вернуться в особняк, не привлекая внимания. Возможно, ей не обрадуются, но и не прогонят тоже, я в этом уверен. Особенно если она скажет, что у нее сообщение для Рассела от королевы Луизианы, или если она скажет, что хочет что-то вернуть Расселу. — Он пожал плечами, как будто уверенный, что мы придумаем подобающее вранье.
Я не хотела туда возвращаться. Я подумала о бедняге Буббе и попыталась вызвать в себе тревогу за его судьбу — которую он, возможно, уже встретил, — но я для этого слишком ослабла.
— Белый флаг? — предложила я. Я прочистила горло. — Вампиры его используют?
Эрик посмотрел на меня задумчиво.
— Да, но в таком случае мне придется объяснить, кто я такой, — сказал он.
Довольство сделало сознание Алсида открытым для чтения. Он думал о том, как скоро сможет позвонить Дебби.
Я открыла рот, подумала, закрыла его, открыла снова. Какого черта.
— Знаешь, кто втолкнул меня в багажник и захлопнул его? — спросила я у Алсида. Взгляд его зеленых глаз замер на мне. Выражение лица стало жестким и замкнутым, как будто он боялся выдать эмоции. Он развернулся и вышел из комнаты, крепко закрыв за собой дверь. Только теперь я осознала, что нахожусь в гостевой комнате в его квартире.
— Кто это сделал, Сьюки? — спросил Эрик.
— Его бывшая девушка. Или не такая бывшая с учетом прошлой ночи.
— Почему она это сделала? — спросил Билл.
Мы снова замолчали.
— Сьюки пришлось притвориться новой девушкой Алсида, чтобы проникнуть в клуб, — осторожно проговорил Эрик.
— О, — сказал Билл. — А что ей нужно было в клубе?
— Билл, тебя, похоже, не раз били по голове, — холодно сказал Эрик. — Она пыталась узнать, где тебя держат.
Это было слишком близко к вещам, о которых нам с Биллом следовало поговорить наедине.
— Глупо возвращаться туда, — сказала я. — Что насчет звонка?
Они оба уставились на меня так, будто я превратилась в лягушку.
— В общем-то неплохая идея, — сказал Эрик.
* * *
Телефон, как выяснилось, был зарегистрирован на имя Рассела Эджингтона — никакого тебе «Дома обреченных» или «Корпорации вампиров». Я раздумывала над тем, как сделать свою историю максимально убедительной, время от времени прикладываясь к содержимому большой пластиковой кружки. Я терпеть не могла вкус искусственной крови, на распитии которой настоял Билл, поэтому он смешал ее с яблочным соком, а я старалась не смотреть на то, что пью.
Они заставили меня выпить кровь, как только поднялись в квартиру Алсида. Я не стала спрашивать как. По крайней мере, я узнала, почему одежда, которую одолжил мне Бернард, пришла в такое жуткое состояние. Я выглядела так, будто вместо болезненного укуса была попытка перерезать мне горло. Оно все еще болело, но мне уже стало намного лучше.
Конечно, именно мне пришлось звонить. Я ни разу в жизни не встречала мужчину, которому понравилось бы говорить по телефону, — за исключением подростков лет шестнадцати.
— Бетти Джо Пикард, пожалуйста, — сказала я мужчине, ответившему на звонок.
— Она занята, — резко ответил он.
— Мне нужно немедленно поговорить с ней.
— У нее другие дела. Я запишу ваш номер.
— Это женщина, которая спасла ей жизнь прошлой ночью. — Ходить вокруг да около не было смысла. — Мне нужно поговорить с ней сейчас же. Немедленно.
— Минуту.
Последовала долгая пауза. Я слышала, как мимо телефона время от времени кто-то проходил, и слышала звуки веселья, доносившиеся как будто издали. Я не хотела об этом думать. Эрик, Билл и Алсид — который наконец вернулся в комнату, когда Билл спросил, можем ли мы одолжить его телефон, — стояли рядом и вопросительно смотрели на меня. Я пожала плечами.
Наконец раздался стук каблуков по мозаичному полу.
— Я благодарна, но ты не можешь вечно этим пользоваться, — резко проговорила Бетти Джо Пикард. — Мы организовали твое лечение, и тебе было где отдохнуть. Мы даже не стерли тебе память, — добавила она, как будто до этого момента эта мелочь не приходила ей в голову. — О чем еще ты хочешь попросить?
— Вы схватили вампира, подражающего Элвису?
— И что? — внезапно ее тон стал настороженным. — Прошлой ночью мы поймали вторгнувшееся существо, да.
— Утром, после того как я покинула особняк, меня снова остановили, — сказала я. Мы решили, что это будет убедительно, потому что голос у меня был хриплым и слабым.
Последовала долгая пауза. Бетти Джо обдумывала то, что не было произнесено.
— У тебя привычка оказываться не в том месте не в то время, — сказала она, как будто чуть сочувствуя мне.
— Они захотели, чтобы я позвонила тебе, — осторожно проговорила я. — Я должна сказать, что этот вампир — не подражатель. Это он и есть.
Она чуть усмехнулась.
— Но… — начала она. Затем умолкла. — Ты не завралась ли?
Готова поклясться, Мейми Эйзенхауэр так не выражалась.
— Честное слово, нет. В ту ночь в морге работал вампир, — выдавила я. Бетти Джо издала сдавленный звук, что-то среднее между вздохом и хрипом. — Не называйте его настоящим именем. Зовите «Буббой». И, бога ради, не обижайте его.
— Но мы уже… подожди!
Она убежала — я слышала, как звук ее каблуков поспешно затухает вдали.
Я вздохнула и приготовилась ждать. Через несколько секунд я начала сходить с ума от того, что Билл и Эрик стояли рядом и смотрели на меня сверху вниз. Наверное, мне стоило попробовать сесть.
Билл бережно удерживал меня, пока Эрик подкладывал мне под спину подушки. Мне было приятно знать, что кому-то из них хватило ума застелить постель желтым одеялом, чтобы я не запачкала белье. Все это время я держала телефон возле уха, и, когда из него донеслись слова, я действительно испугалась.
— Мы вовремя его сняли, — радостно сказала Бетти Джо.
— Сообщение пришло вовремя, — передала я Эрику. Он прикрыл глаза, похоже, вознося молитву. Я задумалась, к каким богам он обращался, и ждала дальнейших указаний.
— Передай им, — сказал он, — чтобы они просто его отпустили. Он сам доберется до дома. Передай: мы извиняемся за то, что он остался без присмотра.
Я передала сообщение своего «похитителя».
Бетти Джо немедленно оспорила указания.
— Спроси у них, может ли он остаться и спеть для нас? Он вполне в состоянии это сделать, — сказала она.
Я повторила ее слова. Эрик закатил глаза.
— Она может спросить у него, но, если он откажется, она не должна с ним спорить или просить еще раз, — сказал он. — Если он не в настроении, такое его расстраивает. И порой, когда он поет, к нему возвращаются воспоминания, и он, мм… теряет контроль.
— Хорошо, — сказала она, когда я все ей объяснила. — Мы сделаем все возможное. Если он не захочет петь, мы немедленно его отпустим. — Судя по звуку, она повернулась к кому-то, кто стоял рядом. — Он может спеть, если согласится, — сказала она, и ее собеседник взвыл от восторга. При дворе короля Миссисипи вторую ночь продолжались гулянья, подумала я.
Бетти Джо вернулась к телефону:
— Надеюсь, ты выберешься из неприятностей целой. Не знаю, как твой похититель умудрился получить под свою опеку величайшую звезду мира. Он не согласится об этом поговорить?
Она еще не знала о проблемах, которые Бубба мог устроить. Он имел неприятную склонность к питью кошачьей крови, был невеждой и следовал только самым простым указаниям, хотя и проявлял временами некоторую хитрость. Чаще всего он следовал указаниям буквально.
— Она хочет оставить его себе, — сказала я Эрику. Я устала работать передатчиком. Но Бетти Джо не могла говорить с Эриком — она бы поняла, что это он изображал приятеля Алсида, который помог мне добраться до особняка прошлой ночью.
Для меня это все было слишком сложно.
— Да? — Эрик отнял у меня трубку. У этого мистера Маскировка прорезался британский акцент. Вскоре он начал говорить что-то вроде: «Это наш священный долг» и «Вы пытаетесь откусить больше, чем способны прожевать». Если бы меня не оставило чувство юмора, я могла бы счесть последнее предложение действительно смешным. Через несколько минут он положил трубку и довольно выдохнул.
Я думала о том, как это было странно: Бетти Джо не показывала, что в доме произошло что-то еще. Она не обвинила Буббу в освобождении пленника и ничего не сказала о теле Лорены. Не то чтобы она обязана была говорить об этом с незнакомым человеком. И не сказать, чтобы там было что обнаружить — тела вампиров рассыпаются достаточно быстро. Но серебряные цепи останутся лежать в бассейне. Возможно, этого и остатков грязи хватило бы, чтобы догадаться о трупе. С другой стороны, с чего бы им заглядывать в бассейн? Но кто-то ведь наверняка успел заметить, что их пленник пропал?
Может, они решили, что Бубба освободил Билла, пока шатался по территории. Мы велели ему ничего не говорить, и он выполнял это указание в точности.
Может, мне все сойдет с рук. Может, к тому моменту, как бассейн откроют и начнут чистить, тело Лорены совсем растворится.
Тема мертвецов напомнила мне о теле, которое мы обнаружили в кладовке в этой квартире. Кто-то определенно знал, что мы были здесь, — кто-то, кому мы совершенно не нравились. Оставив тело здесь, этот кто-то попытался связать нас с убийством, в котором я, скажем так, виновна. Не столь важно, что само убийство осуществила не я. Я задумалась, обнаружили уже тело Джерри Фалкона или еще нет? Можно было и не надеяться, наверное. Я открыла рот, чтобы спросить Алсида, не было ли новостей, и закрыла его снова. Мне не хватило сил сформулировать вопрос.
Я теряла контроль над своей жизнью. За последние два дня я спрятала один труп и организовала другой. И все из-за того, что я влюбилась в вампира. Я неласково взглянула на Билла. Невеселые мысли настолько меня захватили, что я едва услышала звонок телефона. Алсид, который ушел на кухню, похоже, сразу снял трубку.
Через секунду он появился на пороге комнаты.
— Быстро! — сказал он. — Вам всем нужно спрятаться в пустой квартире по соседству. Давайте, давайте.
Билл подхватил меня вместе с одеялом и всем остальным. Мы вывалились на лестничную площадку, и Эрик взломал замок на двери соседней квартиры быстрее, чем можно сказать «Джек Дэниелс». Пока Билл закрывал за нами дверь, я услышала медленное ворчание лифта, поднимающегося на пятый этаж.
Мы стояли столбами посреди пустой холодной гостиной в необжитой квартире. Вампиры напряженно прислушивались к тому, что происходило за соседней дверью. Я начала дрожать в руках Билла.
Сказать по правде, в его объятиях было изумительно. Не важно, насколько сильно я на него злилась, не важно, сколько проблем нам предстояло обсудить. Сказать по правде, меня охватывало пугающее чувство возвращения домой. Сказать по правде, не важно, насколько пострадало мое тело, даже если оно пострадало от его рук или, точнее, клыков, это тело не могло дождаться новой встречи с его обнаженным телом, как будто в багажнике не произошло ничего ужасного. Я вздохнула. Я в себе разочаровалась. Пора было защищать свой разум, потому что тело готово было предать меня при первом удобном случае. Это тело, казалось, забыло о бездумном нападении Билла.
Билл уложил меня на пол в маленькой гостевой комнате — так бережно, будто я обошлась ему в миллион долларов, — и осторожно завернул меня в одеяло. Они с Эриком прислушивались, стоя у стены, общей со спальней Алсида.
— Что за сука, — пробормотал Эрик. Ох. Значит, Дебби вернулась.
Я закрыла глаза. Эрик издал удивленный звук, и я снова открыла их. Он смотрел на меня, и на его лице снова было неприятное насмешливое выражение.
— Вчера Дебби заходила к его сестре, чтобы расспросить ее о тебе. Сестре Алсида ты очень понравилась, — шепотом проговорил Эрик. — Это злит Дебби. Она оскорбляет его сестру при нем.
На лице Билла такого же восторга не читалось.
Внезапно каждая мышца в его теле напряглась, как будто кто-то воткнул его пальцы в розетку. У Эрика отпала челюсть, и он посмотрел на меня с непонятным выражением лица.
Раздался ни с чем не сравнимый звук удара — его услышала из соседней комнаты даже я.
— Оставь нас ненадолго, — сказал Эрику Билл. Мне не понравился тон его голоса.
Я закрыла глаза. Не думаю, что я была готова к тому, что за этим последует. Я не хотела ссориться с Биллом или упрекать его в неверности. Я не хотела слышать объяснений и извинений.
Я услышала, как Билл опустился на ковер. Он вытянулся рядом со мной, повернулся на бок и обнял меня одной рукой.
— Он только что сказал этой женщине, что ты потрясающая в постели, — мягко проговорил он.
Я выпрямилась так резко, что рана на шее разошлась, а в боку закололо. Я прижала ладонь к шее и стиснула зубы, чтобы не застонать. Когда я смогла заговорить, единственное, что у меня получилось выдавить из себя, это:
— Он — что? Он — что?
От злости я потеряла способность выражать мысли словами. Билл смерил меня пронзительным взглядом и прижал палец к губам, напоминая о необходимости сохранять тишину.
— Я этого не делала, — яростно прошептала я. — А даже если бы и делала, знаешь что? Так тебе и надо, предатель ты сучий. — Я встретилась с ним глазами и уставилась прямо на него. Ладно, сделаем это сейчас.
— Ты права, — пробормотал он. — Ляг, Сьюки. Тебе больно.
— Конечно, мне больно, — прошептала я и разрыдалась. — Услышать это от других, услышать, что ты собираешься откупиться от меня и жить с ней, даже не набравшись храбрости поговорить об этом со мной! Билл, как ты мог такое придумать? Какой я была дурой, когда думала, что ты меня действительно любишь!
Со странной жестокостью — я не могла поверить, что она исходит из меня, — я сбросила одеяло и бросилась на него, пытаясь схватить за горло. К черту боль.
Моих ладоней не хватило, чтобы обхватить его шею, но я вцепилась в нее изо всех сил и почувствовала, как сознание заволакивает красный туман. Я хотела его убить.
Если бы Билл сопротивлялся, я бы могла продолжить, но чем дольше я давила, тем больше угасал мой гнев, оставляя за собой пустоту и холод. Я оседлала Билла, и он лежал на полу подо мной, не шевелясь и вытянув руки вдоль тела. Я ослабила хватку и закрыла лицо ладонями.
— Надеюсь, тебе чертовски больно. — Голос у меня дрожал, но оставался достаточно ясным.
— Да, — сказал он. — Чертовски больно.
Билл уложил меня обратно на пол и накрыл нас обоих одеялом. Он осторожно прижал меня к себе — так, чтобы я уткнулась носом в местечко между его плечом и шеей.
Мы лежали там в тишине, как мне казалось, очень долго, хотя, возможно, прошла всего пара минут. Мое тело прижалось к нему по привычке и из глубокой потребности. Я не знала, нуждаюсь я в самом Билле или в близости, которую делила только с ним. Я ненавидела его. Я любила его.
— Сьюки, — сказал он, касаясь губами моих волос. — Я…
— Тихо, — перебила я. — Тихо. — Я крепче прижалась к нему и расслабилась. Это было все равно что снять слишком тугую повязку.
— Ты в чьей-то чужой одежде, — прошептал он через минуту или две.
— Да, вампир по имени Бернард одолжил мне одежду, когда мое платье испортили в баре.
— «У Жозефины»?
— Да.
— Что случилось с твоим платьем?
— В меня воткнули кол.
Он замер.
— Куда? Было больно? — Он откинул одеяло. — Покажи мне.
— Конечно, было больно, — уверенно сказала я. — Чертовски больно. — Я осторожно подняла край рубашки.
Его пальцы коснулись поблескивающей кожи. В отличие от Билла, я так просто не вылечусь. Ему понадобится еще ночь или две, и он станет таким же идеальным, как раньше, несмотря на неделю пыток. Со мной шрам останется до конца жизни, буду я пить кровь вампиров или нет. Шрам мог быть не таким страшным, и, разумеется, он зарастал с пугающей скоростью, но он оставался красным и уродливым, и плоть под ним была нежной и чувствительной.
— Кто это с тобой сделал?
— Человек. Фанатик. Долгая история.
— Он мертв?
— Да. Бетти Джо Пикард убила его двумя ударами кулака. Напомнило мне об истории, которую я читала в младшей школе. О Поле Баньяне.
— Не знаю такой истории. — Его темные глаза смотрели в мои.
Я пожала плечами.
— Ну, раз уж он мертв… — Биллу нравилась эта мысль.
— Много людей умерло. И все из-за твоей программы.
Последовала долгая тишина. Билл посмотрел на дверь, которую Эрик тактично за собой прикрыл. Конечно, он мог стоять за ней и слушать: у него, как и у всех вампиров, был восхитительный слух.
— Она в безопасности?
— Да.
Губы Билла касались моего уха, щекоча кожу шепотом:
— Они обыскали мой дом?
— Не знаю. Возможно, вампиры из Миссисипи там были. После того как Эрик, Пэм и Чжоу сказали, что тебя похитили, я туда не заглядывала.
— Они сказали тебе?
— Что ты планировал меня оставить? Да. Они сказали мне.
— Я уже расплатился за это безумие, — сказал Билл.
— Может, ты и считаешь, что расплатился, — ответила я, — но я так не думаю.
В пустой холодной комнате повисла тишина. В гостиной тоже было тихо. Я надеялась, что Эрик придумал, что нам делать дальше, и я надеялась, что в его планах фигурирует возвращение домой. Не важно, что произошло между нами, я хотела вернуться в Бон-Темпс. Мне нужно было вернуться к работе и друзьям, мне нужно было увидеть брата — может, как человек он не очень, но больше никого у меня нет.
Я задалась вопросом о том, что происходит в соседней квартире.
— Когда королева пришла ко мне и сказала, что слышала о моей работе над задачей, к которой никто еще не подступался, я был польщен, — сказал мне Билл. — Она предложила очень хорошие деньги, хотя имела право не предлагать ничего, поскольку я ее подданный.
Я почувствовала, как кривлю губы от напоминания о том, в каких разных мирах мы с Биллом жили.
— Как думаешь, кто ей сказал? — спросила я.
— Понятия не имею. Не хочу даже думать. — Голос Билла звучал спокойно, почти естественно, но я знала его слишком хорошо. — Ты знаешь, я работал над проектом уже некоторое время, — продолжил он, когда я подумала, что он не скажет больше ни слова.
— Почему?
— Почему? — его голос звучал до странности смущенно. — Ну, потому что это казалось мне хорошей идеей. Собрать список всех вампиров Америки и, может быть, всего мира. Это ценная работа, и на самом деле заниматься ей было весело. Когда я начал собирать информацию, я подумал добавить изображения. И связи. И истории. Проект рос.
— Значит, ты… собирал что-то вроде каталога? Вампиров?
— Именно, — улыбка Билла сделалась ярче. — Я начал, однажды задумавшись о том, скольких вампиров встретил в прошлом веке, когда путешествовал. Я начал собирать список, потом добавил свои рисунки и фотографии.
— Значит, вампиры фотографируются? То есть вас видно на фото?
— Конечно. Когда фотография вошла в моду, мы не любили фотографироваться, потому что снимки доказывали, что мы были в конкретном месте в конкретное время, и, если бы мы появились в том же месте, выглядя так же, как двадцать лет назад, это было бы очевидно. Но с тех пор, как мы заявили о своем существовании, причина для этой нелюбви пропала.
— Полагаю, многие по-прежнему не снимаются.
— Конечно. Многие по-прежнему прячутся в тенях и каждый день проводят в склепе.
Сказал парень, который время от времени спал в кладбищенской земле.
— И другие вампиры стали тебе помогать?
— Да, — удивленно сказал он. — Да, кое-кто согласился. Кому-то нравилось напрягать память, кому-то нужна была причина вспомнить о прежних знакомых, вернуться в прежние угодья. Уверен, мне не удалось перечислить всех вампиров Америки, особенно с учетом новоприбывших, но процентов восемьдесят, наверное, есть.
— Ладно, но почему королева так вцепилась в эту программу? Почему другие вампиры пожелали ее получить? Они могли бы сами собрать ту же информацию, так?
— Да, — сказал он. — Но намного проще забрать уже собранное. А почему… Подумай: ты не хотела бы получить брошюру со списком всех телепатов в Соединенных Штатах?
— Хотела бы, — кивнула я. — Я могла бы спросить, как жить с этой проблемой. Как извлечь из нее пользу.
— Так разве не будет полезно собрать список всех вампиров в Соединенных Штатах? Их способностей, их талантов?
— Определенно некоторые вампиры не хотели бы попасть в этот список, — заметила я. — Ты сам сказал, что некоторые вампиры не хотят, чтобы о них знали, предпочитая оставаться в тени и охотиться тайно.
— Именно.
— Эти тоже попали в базу?
Билл кивнул.
— Ты хочешь получить кол в сердце?
— Я не понимал, насколько соблазнительными могут быть результаты моей работы. Я никогда не думал, какую силу база даст своему владельцу, пока за ней не начали охотиться.
Билл выглядел угрюмым.
Крики, доносящиеся из соседней квартиры, привлекли наше внимание.
Алсид с Дебби снова ругались. Они действительно друг другу не подходили, но странное взаимное влечение раз за разом приводило их друг к другу. Может, вдали от Алсида Дебби могла бы быть нормальным человеком.
Нет, я не могла заставить себя в это поверить. Но, может быть, она была бы терпимой, если бы не гналась за вниманием Алсида.
Конечно, им следовало разойтись. И никогда не оказываться в одной комнате.
Почему я не осталась ко всему этому равнодушной? Я — покалеченная, выпитая, избитая, — лежала на холодном полу в чужом городе рядом с вампиром, который предал меня.
Большое решение маячило прямо передо мной и ждало, пока я договорюсь с собой и приму его.
Я оттолкнула Билла и поднялась на ноги, натянула украденную куртку. Ощущая за спиной его тяжелое молчание, я открыла дверь в гостиную. Эрик с усмешкой прислушивался к ссоре, происходящей в соседней квартире.
— Отвези меня домой, — сказала я.
— Конечно, — ответил он. — Прямо сейчас?
— Да. Алсид завезет мои вещи, когда поедет обратно в Батон-Руж.
— «Линкольн» на ходу?
— Да. — Я вытащила ключи из кармана: — Держи.
Мы вышли из пустой квартиры и спустились на лифте к парковке.
Билл не последовал за нами.

Глава 13

Эрик догнал меня, когда я забиралась в «Линкольн».
— Нужно было оставить Биллу инструкции насчет того дерьма, которое он устроил, — сказал он, хотя я не спрашивала.
Эрик привык водить спортивные машины, и ему понадобилось время, чтобы разобраться с «Линкольном».
— Тебе приходило в голову, — сказал он, когда мы выехали из центра города, — что ты всегда убегаешь, как только у вас с Биллом начинаются трудности в отношениях? Не пойми неправильно, я буду только рад, если вы двое разойдетесь, но если это привычный для тебя образ действий, я бы хотел узнать об этом заранее.
Я бы хотела сказать ему несколько вещей, но отбросила первые пару вариантов — те, от которых уши свернулись бы трубочкой не только у моей бабушки, — и сделала глубокий вдох.
— Во-первых, Эрик, то, что происходит между мной и Биллом, — не твое собачье дело. — Я позволила ему прочувствовать момент. — Во-вторых, у меня не было отношений ни с кем, кроме Билла, так что я понятия не имею, что буду делать в следующий момент, не говоря уж об образе действий. — Я сделала паузу, формулируя следующую мысль: — В-третьих, вы мне все надоели. Я устала от всего этого дерьма. Я устала быть храброй, и делать то, что меня пугает, и иметь дело со странным и сверхъестественным. Я обычный человек, и я хочу встречаться с обычными людьми. Или, по крайней мере, с теми, кто дышит.
Эрик дождался, пока я закончу. Я бросила на него быстрый взгляд. Уличное освещение выхватило из полутьмы его решительный профиль с острым носом. По крайней мере, он не посмеялся надо мной. Он даже не улыбнулся.
Он мельком взглянул на меня, прежде чем вернуть все свое внимание дороге.
— Я прислушиваюсь к твоим словам. Я знаю, что ты говоришь серьезно. Чувствую через кровь.
В полутьме мы проехали еще пару миль. Мне было приятно, что Эрик воспринял меня всерьез. Иногда он меня не слушал; иногда ему, казалось, было безразлично, что именно он мне говорит.
— Люди сочтут тебя испорченной, — сказал Эрик. Его легкий иностранный акцент стал заметнее.
— Может быть. Хотя я не думаю, что это большая проблема, раз уж мне и так никогда не везло с парнями. — Сложно встречаться с человеком, зная, о чем именно он думает. По большей части мысли мужчин убивают все желание. Да и симпатию тоже. — Но даже одной мне будет лучше, чем сейчас.
Я вспомнила старое правило большого пальца от Энн Лендерс: тебе лучше с ним или без него? Когда мы с Джейсоном были детьми, бабушка читала нам колонку Энн Лендерс каждый день. Мы обсуждали все ее ответы на вопросы читателей. Многие советы, которыми она делилась, должны были помочь женщинам справиться с парнями вроде Джейсона, так что он определенно добавлял разговорам изюминку.
В этот момент я была чертовски уверена, что без Билла мне будет лучше. Он использовал меня, он предал меня, он опустошил меня.
Еще он защищал меня, мстил за меня, преклонялся перед моим телом и, что важнее всего, проводил в моей компании многие часы, не осуждая и не задавая вопросов.
Ну, весов у меня не было. У меня было сердце, переполненное болью, и намерение вернуться домой. Мы летели сквозь ночь, занятые своими мыслями. Пробок не было, но шоссе соединяло штаты, так что возле нас время от времени появлялись другие машины.
Я не имела понятия, о чем думает Эрик, — изумительное чувство. Он мог прикидывать, не съехать ли на обочину, чтобы без проблем свернуть мне шею, или подсчитывать, какую прибыль ему принесет «Фангтазия» сегодня. Я хотела, чтобы он поговорил со мной. Я надеялась, он расскажет мне о том, как жил, прежде чем обратиться, но для многих вампиров эта тема была щекотливой, и я не собиралась расспрашивать его, особенно сейчас.
Примерно за час до въезда в Бон-Темпс мы свернули на съезд. У нас заканчивалось топливо, а мне нужно было зайти в дамскую комнату. Когда я осторожно, стараясь поберечься, выскользнула из салона, Эрик уже начал заправлять машину. Он отклонил мое предложение помочь с вежливым: «Нет, спасибо». Женщина, пергидрольная блондинка примерно моего возраста, заправлявшая единственную, кроме нашей, машину, как раз повесила сопло на крюк.
В час ночи заправка и магазинчик при ней были почти пусты, за исключением этой молодой женщины, сильно накрашенной и завернутой в стеганое пальто. Я заметила обшарпанный пикап «Тойота», припаркованный чуть в стороне от заправки, в самом темном углу парковки. Внутри пикапа о чем-то спорили двое мужчин.
— Слишком холодно, чтобы сидеть снаружи в машине, — сказала блондинка с темными корнями, когда мы вместе прошли сквозь стеклянные двери. Ее передернуло.
— Не поспоришь, — ответила я. Я прошла половину пути к двери в задней части магазина, когда продавец, стоявший за высоким прилавком, отвернулся от маленького телевизора и забрал у блондинки деньги.
Закрыть за собой дверь в туалет было сложно: дерево разбухло, видимо, после какой-то протечки. На самом деле она, наверное, толком и не закрылась, потому что я торопилась. Но дверь в кабинку, в которой на удивление было довольно чисто, запереть все-таки удалось. Я не спешила вернуться в машину к молчаливому Эрику и, воспользовавшись удобствами, решила немного потянуть время. Я посмотрела в зеркало над раковиной, понимая, что выгляжу так, будто выбралась из ада.
Отражение меня не разочаровало. Рваный след от укуса выглядел отвратительно: меня как будто пес погрыз. Я промыла рану с мылом и промокнула влажной салфеткой, раздумывая, дает ли кровь вампира некоторые дополнительные силу и способность восстанавливаться, после чего я буду истощена; или это состояние продлится какое-то время, как капсула замедленного действия; или как это вообще работает? После того как я выпила кровь Билла, я чувствовала себя отлично пару месяцев.
У меня не было гребня, расчески или чего-то подобного, и я выглядела так, будто у меня птичье гнездо на голове. Я попыталась пригладить волосы ладонью, но от этого стало только хуже. Я умыла лицо и шею и вернулась в торговый зал, едва обратив внимание на то, что дверь за мной не захлопнулась, а мягко легла на разбухший косяк. Я оказалась в последнем ряду стеллажей, заваленных упаковками с попкорном, чипсами, пирогами, табаком и прочим таким, и…
…и увидела двух вооруженных грабителей у прилавка.
Господи Иисусе, почему бы не сделать униформой бедных продавцов футболки с мишенями? Вначале я подумала об этом сухо и отстраненно, как будто смотрела фильм об ограблении магазинчика при заправке. В реальность меня выбило выражение лица продавца — очень напряженное. Он был ужасно юным: худой, покрытый красными пятнами подросток. И напротив него стояли двое здоровенных парней с оружием. Он держал руки поднятыми и зол был до крайности. Я ожидала растерянности и страха за свою жизнь, но этот мальчишка кипел от ярости.
В его разуме я прочла, что его грабят в четвертый раз. И в третий раз держат на мушке. Он жалел, что его дробовик остался под сиденьем машины, брошенной на парковке, и у него нет шанса отправить этих уродов на тот свет.
Моего появления никто не заметил. Они не знали, что я здесь.
Не то чтобы я возражала, ясно?
Я обернулась, чтобы убедиться, что дверь в туалет осталась приоткрытой и ее звук не выдаст меня. Лучшее, что я могла сделать, — выбраться из магазина через заднюю дверь, обойти здание, найти Эрика и вызвать полицию.
Минуточку. Эрик. Где он вообще? Почему он не зашел, чтобы оплатить заправку?
Если возможно было почувствовать себя еще хуже, это со мной и произошло. Если Эрик еще не пришел, значит, и не придет. Может, он решил уехать. Оставить меня.
Здесь.
Одну.
Точно так же, как Билл, мелькнуло у меня в мыслях. Что ж, очень вовремя.
Или, может, они его пристрелили. Ему могли попасть в голову. Или в сердце. Вампир мог и не исцелиться после выстрела в сердце.
Смысла стоять здесь и колебаться не было.
Я была в типичном магазинчике при заправке. Заходишь через переднюю дверь, продавец оказывается справа, за длинным прилавком, на приступочке. Прохладительные напитки в холодильниках вдоль левой стены. Впереди три ряда стеллажей, тянущихся через весь магазин, плюс отдельные стенды и ящики с термокружками, угольными брикетами и птичьим кормом. Я была в самой задней части магазина. Поверх товаров мне было видно продавца — целиком — и нападающих — краем глаза.
Мне нужно было выбраться из магазина, желательно незаметно. На дальней стене я высмотрела потертую деревянную дверь с надписью «Только для персонала». Она находилась за прилавком, где стоял продавец. Между стеной и прилавком был небольшой зазор, но до этого зазора еще надо было добраться, а когда я выберусь из тени стеллажей, меня легко будет заметить.
Ждать было бессмысленно. Я опустилась на четвереньки и поползла вперед. Двигалась я медленно, прислушиваясь к разговору.
— Ты не видел здесь человека со светлыми волосами? Такого примерно роста? — спросил более крепкий грабитель, и я неожиданно почувствовала приступ тошноты.
Человек со светлыми волосами? Я или Эрик? Или пергидрольная блондинка? Конечно, я не видела, какой там рост показал грабитель. Они искали мужчину-вампира или женщину-телепата? Или, в конце концов, я не единственная в мире женщина, способная найти неприятности?
— Пять минут назад заходила блондинка. Купила сигареты, — хмуро сказал мальчишка. Молодец, парень!
— Нет, эта уже уехала. Мы ищем ту, которая была с вампиром.
Так, вот это точно я.
— Я не видел другой женщины, — сказал мальчишка. Я слегка подняла взгляд и увидела свое отражение в зеркале, пристроенном в углу магазина. Зеркало предназначалось для наблюдения за посетителями — в нем продавец мог заметить вора. Я подумала: мальчишка меня видит. Он знает, что я здесь.
Благослови его Бог. Он делал для меня все возможное, и я должна была сделать все возможное для него. Было бы хорошо не попасть при этом под пулю. И где, черт побери, Эрик?
Радуясь тому, что чужие штаны и тапочки оказались мягкими и бесшумными, я целеустремленно кралась к потертой деревянной двери с табличкой «Только для персонала». Я задумалась, не скрипит ли она. Двое грабителей все еще говорили с продавцом, но я не прислушивалась, сосредоточившись на том, чтобы добраться до двери.
Мне случалось бояться не раз, но эта история должна была стать одной из самых страшных. Мой отец, бывало, охотился, как и Джейсон с его приятелями, и я была свидетельницей бойни в Далласе. Я знала, на что способны пули. Добравшись до конца стеллажа, я лишусь прикрытия.
Я огляделась. Мне предстояло пересечь почти два ярда открытого пространства, чтобы оказаться под защитой длинного прилавка, стоявшего перед кассой. Потом я окажусь за ним, и он спрячет меня от взглядов грабителей. Осталось пересечь это пустое пространство.
— Кажется, машина подъезжает, — сказал продавец, и грабители машинально посмотрели через стеклянную дверь. Если бы я не прочитала в мыслях мальчишки, что он планирует, я могла бы упустить момент. Я миновала открытое пространство быстрее, чем могла себе представить.
— Никакой машины не вижу, — сказал грабитель помельче.
Продавец сказал:
— Мне показалось, я слышал звонок, который звенит, когда машина подъезжает.
Я добралась до двери и потянула за ручку. Открылась дверь тихо.
— Иногда он звонит ни с того ни с сего, — продолжил мальчишка, и я поняла, что он пытается удержать внимание грабителей на себе, чтобы дать мне возможность выбраться. Опять же благослови его Бог.
Я открыла дверь чуть шире, неслышно проскользнула в нее и оказалась в узком коридоре, в конце которого была другая дверь, запертая на несколько замков. Я позволила себе предположить, что она вела на парковку за магазинчиком. Здорово им в головы пришло — запереть заднюю дверь. На одном из крючков рядом с дверью висела тяжелая камуфляжная куртка. Я сунула руку в правый карман и нащупала связку ключей. Повезло мне догадаться. Придерживая связку так, чтобы ключи не звенели, я открыла дверь и вышла наружу.
Снаружи не было ничего, кроме потрепанного пикапа и вонючей мусорки. Фонари работали плохо, но они, по крайней мере, были. Асфальт растрескался. Поскольку была зима, сорняки, проросшие сквозь трещины, высохли и побелели. Я услышала слабый звук слева и, отпрыгнув на пол-ярда в сторону, судорожно втянула воздух. Источником звука оказался крупный старый енот, быстро исчезнувший в маленьком лесочке за магазином.
Я выдохнула, так же неуверенно, как вдохнула, и заставила себя сосредоточиться на связке ключей. К сожалению, их было около двадцати. Черт возьми, у этого мальчишки ключей больше, чем орехов у белки. Никому на божьем свете не может пригодиться столько ключей. Я отчаянно перебирала их, пока не остановилась на одном: с эмблемой «Дженерал моторс» на черной резинке. Я открыла дверь пикапа и заглянула в затхлый салон, воняющий сигаретами и псиной. Да, дробовик был под сиденьем. Я проверила — он был заряжен. Спасибо, Господи, за веру Джейсона в самооборону: он показал мне, как заряжать и стрелять из его новенького ружья.
Несмотря на обретенную защиту, мне было так страшно, что я не была уверена в собственной способности выйти на парковку перед магазином. Но мне нужно было разведать обстановку и выяснить, что случилось с Эриком. Я скользнула вдоль стены здания туда, где была припаркована старая «Тойота». В багажнике у нее не было ничего, кроме мелкого пятнышка, блеснувшего в случайном луче света. Придерживая дробовик одной рукой, я наклонилась и коснулась пятна.
Свежая кровь. Я заледенела. Секунду я стояла, опустив голову, но затем взяла себя в руки.
Я заглянула в окно возле водительского кресла и обнаружила, что кабина открыта. Что ж, повезло мне. Я тихонько открыла дверь и заглянула внутрь. На переднем сиденье стояла большая открытая коробка, и, когда я проверила ее содержимое, мое сердце провалилось в пятки. Внутри коробки обнаружился штамп: «Два объекта». Сейчас в ней лежала одна серебряная сеть в крупную ячейку — такие рекламировали в журналах для «наемников» в качестве «вампироустойчивых».
Все равно что клетку для дайвинга назвать надежной защитой от акул.
Где был Эрик? Я осмотрелась, но не нашла ни единого следа. Я слышала, как проносились по шоссе машины, но на этой мрачной парковке стояла полная тишина.
Я заметила на приборной панели складной нож, и глаза у меня вспыхнули. Ю-ху! Я осторожно положила дробовик на сиденье, подобрала нож и, раскрыв его, приготовилась заняться шинами. Затем я подумала еще раз. Хотелось от души порезать шины, но это было бы доказательством того, что кто-то был здесь в тот момент, когда грабители были в магазине. Плохо. Я успокоила себя тем, что проделала в шине одну дырочку. Маленькая дырочка могла появиться по любой причине, сказала я себе. Если они попытаются уехать, где-то по пути им придется остановиться. Я спрятала нож в карман — похоже, я в последнее время привыкла к воровству — и вернулась в тень, окружающую здание. Все это заняло меньше времени, чем могло показаться, но тем не менее я потратила несколько минут и не знала, что происходит в магазине.
«Линкольн» все еще стоял у колонки. Лючок бензобака был закрыт, и я поняла, что Эрик успел заправиться, прежде чем с ним что-то случилось. Я завернула за угол здания, держась поближе к стене. У фасада я обнаружила хорошее укрытие: угол между автоматом для льда и передней стеной здания. Я рискнула выпрямиться и выглянуть из-за автомата.
Грабители зашли за прилавок, где стоял продавец, и избивали его. Ну, нет. Это нужно было прекратить. Я полагала, что они били его, потому что хотели выяснить, где я прячусь, и я не могла позволить, чтобы кто-то пострадал из-за меня.
— Сьюки. — Из-за моей спины донесся голос.
В следующую секунду, когда я готова была закричать, поверх моего рта легла ладонь.
— Извини, — прошептал Эрик. — Нужно было сообщить тебе, что я здесь, как-то иначе.
— Эрик, — сказала я, как только смогла говорить. Он понял, что я немного успокоилась, и убрал руку. — Мы должны ему помочь.
— Почему?
Иногда вампиры меня изумляли. Люди, бывало, тоже, но на этот раз меня изумил вампир.
— Потому что его избивают из-за нас. Его могут убить, и мы будем в этом виноваты.
— Они грабят магазин, — сказал Эрик, как будто я этого не понимала. — При них была новая сеть для вампиров, и они решили опробовать ее на мне. Пока им это неизвестно, но она не работает. Но они всего лишь ублюдки, пользующиеся подвернувшейся возможностью.
— Они ищут нас, — яростно выдохнула я.
— Расскажи-ка, — прошептал он.
И я так и сделала.
— Дай мне дробовик, — сказал он.
Я вцепилась в него обеими руками.
— Ты вообще умеешь им пользоваться?
— Не хуже тебя, я думаю, — но смотрел на оружие Эрик с сомнением.
— Здесь ты ошибаешься, — сказала я ему. Вместо того чтобы разводить дискуссию, пока моего нового героя доводят до внутреннего кровотечения, я на корточках обошла ледогенератор и несколько баллонов с пропаном и вбежала в магазин через переднюю дверь. Маленький колокольчик над дверью зазвенел как безумный. С учетом того, как грабители орали, этот звук они вряд ли услышали. Но вот на то, как я выстрелила в потолок над их головами, они точно обратили внимание. Сверху посыпались осколки плитки, пыль и утеплитель.
Отдача чуть не сбила меня с ног, но я устояла и нацелила дробовик прямо на них. Они замерли, как в той детской игре «Море волнуется раз», но не совсем. У бедного прыщавого продавца все лицо было в крови. Я была уверена, что ему сломали нос и выбили пару зубов.
Я почувствовала, как на меня накатывает ярость.
— Отпустите парня, — четко сказала я.
— А то застрелишь нас, дамочка?
— Узнаешь, козлина, — оскалилась я.
— А если она промахнется, вами займусь я, — раздался голос Эрика над моим плечом. Рослый вампир — отличная поддержка.
— Вампир вырвался, Сонни, — сказал грабитель поменьше, с грязными руками и в промасленных ботинках.
— Вижу, — сказал Сонни, грабитель побольше. Волосы у него были темные. У того, что поменьше, голову покрывали бесцветные волоски, которые называют русыми, потому что надо их как-то назвать.
Молодой продавец поднялся и, невзирая на боль и страх, обошел прилавок так быстро, как только смог. На лице у парня кровь мешалась с побелкой, посыпавшейся с потолка после выстрела. То еще зрелище.
— Вижу, вы нашли дробовик, — сказал он, проходя мимо меня и стараясь не оказаться между нами и плохими парнями. Он вытащил из кармана мобильник, и я услышала тихий писк, сопровождающий нажатие кнопок. Вскоре он принялся отвечать на вопросы полиции хрипло и отрывисто.
— Прежде чем полиция приедет, Сьюки, нам нужно выяснить, кто послал этих двух идиотов, — сказал Эрик. На их месте я бы испугалась его голоса, и они, похоже, понимали, на что способен обозленный вампир. Эрик встал рядом со мной, а затем прошел чуть вперед. Только теперь я смогла разглядеть его лицо. Ожоги исполосовали его, как будто оставленные ядовитым плющом. Ему повезло, что открытым оказалось только лицо, но я сомневалась, что Эрик считает это везением.
— Подойди, — сказал Эрик, поймав взгляд Сонни.
Сонни немедленно спустился с возвышения, где стояла касса, и обошел прилавок. Его компаньон только рот разинул.
— Стой, — сказал Эрик.
Парень с бесцветными волосами зажмурился, чтобы не смотреть на Эрика, но приоткрыл глаза, когда услышал, как Эрик делает шаг к нему. Этого хватило. Если у тебя нет собственных способностей, не стоит смотреть вампиру в глаза. Он сломает тебя, если захочет.
— Кто прислал вас сюда? — мягко спросил Эрик.
— Один из Адских Гончих, — сказал Сонни лишенным эмоций голосом.
Эрик выглядел удивленным.
— Член банды байкеров, — осторожно пояснила я, помня, что рядом с нами находится свидетель, который прислушивался к разговору с большим любопытством. Я получала большую часть информации из их мыслей.
— Что вам велели сделать?
— Велели ждать на шоссе. Остальные ребята ждут на других заправках.
Они собрали около сорока человек. Потратили кучу денег.
— Кого вам велели высматривать?
— Большого темноволосого парня и высокого блондина. С ними должна быть блондинка, молоденькая, с красивыми сиськами.
Я не заметила, как Эрик вскинул руку. Единственным, что свидетельствовало о его действиях, была кровь, побежавшая по лицу Сонни.
— Ты говоришь о моей будущей возлюбленной. Больше уважения. Зачем мы вам сдались?
— Мы должны были поймать вас. Отвезти назад в Джексон.
— Зачем?
— Банда полагает, что вы имеете какое-то отношение к исчезновению Джерри Фалкона. Они хотели задать вам кое-какие вопросы. Они приставили наблюдателя к какому-то многоквартирному дому. Наблюдатель увидел, как вы садитесь в «Линкольн», и последовал за вами. Темноволосого парня с вами не было, но женщину узнали, так что мы начали за вами следить.
— Вампиры Джексона имеют к этому какое-то отношение?
— Нет, банда решила, что это не их дело. У них, говорят, достаточно других проблем. Пленник какой-то сбежал, все такое, и многим стало худо. То одно, то другое, в общем. Поэтому нас и наняли.
— Кто эти люди? — спросил у меня Эрик.
Я закрыла глаза и прислушалась.
— Никто, — ответила я. — Они — никто, не оборотни, не перевертыши, никто. Их и людьми сложно было назвать, как по мне, но я не Господь Бог.
— Нам нужно убираться отсюда, — сказал Эрик.
Я от души согласилась. Последнее, чего я хотела, — провести ночь в полицейском участке. С Эриком было еще хуже. Ближайшая камера, пригодная для содержания вампира, находилась в Шривпорте. Черт, полиция Бон-Темпса только недавно обзавелась пандусом для инвалидов, о чем вообще говорить.
Эрик посмотрел Сонни в глаза.
— Нас здесь не было, — сказал он. — Ни меня, ни девушки.
— Только мальчишка, — согласился Сонни.
Другой грабитель снова попытался зажмуриться, но Эрик подул ему в лицо. Мужчина открыл глаза и попытался отодвинуться, как это сделала бы собака. Эрику хватило секунды, чтобы повторить процедуру.
Потом он повернулся к продавцу и протянул ему дробовик.
— Полагаю, это твое, — сказал Эрик.
— Спасибо, — кивнул мальчишка, не отрывая взгляда от ствола. Он прицелился в грабителей. — Я знаю, что вас здесь не было, — проворчал он, продолжая смотреть прямо перед собой. — И ничего не расскажу полицейским.
Эрик положил на прилавок сорок долларов.
— За бензин, — пояснил он. — Сьюки, поехали.
— «Линкольн» с большой дырой в багажнике привлекает внимание, — крикнул нам вслед парень.
— Он прав. — Я пристегнулась. Эрик ускорился, услышав приближающиеся сирены.
— Надо было взять «Тойоту», — сказал Эрик. Теперь, когда приключение закончилось, он выглядел почти довольным.
— Как твое лицо?
— Станет лучше.
Ожоги уже перестали быть такими заметными.
— Что случилось? — спросила я, надеясь, что эта тема не окажется запретной.
Он бросил на меня косой взгляд. Теперь, вернувшись на шоссе, мы снизили скорость до разрешенной, чтобы никто из многочисленных полицейских, подъезжающих к магазинчику, не заподозрил, что мы убегаем.
— Пока ты удовлетворяла свои человеческие потребности в туалете, — заговорил он, — я закончил заправлять машину. Я вернул помпу на крюк и почти дошел до дверей, когда эти двое выскочили из машины и просто набросили на меня сеть. Это было унизительно. Со мной справились двое дураков с серебряной сетью.
— Ты, наверное, отвлекся.
— Да, — сказал он коротко. — Именно.
— И что случилось потом? — спросила я, когда стало ясно, что он планирует остановиться на этом.
— Тот, что потяжелее, ударил меня прикладом, и у меня появилось время оклематься, — сказал Эрик.
— Я видела кровь.
Он прикоснулся к затылку.
— Да, пролилась кровь. Привыкнув к боли, я зацепил край сети за бампер их машины и смог из нее вывернуться. У них маловато опыта что в охоте на вампиров, что в кражах. Если бы они добавили к сети серебряные цепи, исход мог бы быть иным.
— Значит, ты освободился?
— Удар по голове оказался тяжелее, чем я подумал вначале, — сухо произнес Эрик. — Я обошел магазин и нашел на другой стороне кран с водой. Тогда я и услышал, что кто-то выходит через заднюю дверь. Я немного восстановился, пошел на звук и обнаружил тебя. — После долгой неуютной паузы Эрик спросил меня, что произошло в магазине.
— Они спутали меня с другой женщиной, которая вошла в магазин в то же время, что я. Только я пошла в дамскую комнату, — пояснила я. — Они не были уверены, что я была в магазине, а продавец сказал, что женщина на заправке была только одна и она уже уехала. Я поняла, что у него в машине лежит дробовик. Прочитала мысли. Я выбралась, достала его, вывела из строя их «Тойоту» и пошла искать тебя, догадавшись, что с тобой что-то случилось.
— Значит, ты планировала спасти и меня, и продавца?
— Ну да. — Я не понимала, почему он говорил таким странным тоном. — Не думаю, что у меня был большой выбор.
Следы от ожогов превратились в тонкие розовые линии.
Тишина по-прежнему не казалась расслабленной. До дома оставалось ехать минут сорок. Я не готова была молчать. Просто не хотела.
— Ты кажешься чем-то недовольным, — сказала я напряженным голосом. Мой собственный характер давал о себе знать. Я понимала, что двигаюсь не в том направлении. Я понимала, что должна была смириться с тишиной, пусть нервной и напряженной.
Эрик съехал с шоссе и повел машину на юг.
Иногда вместо того, чтобы идти по незнакомому пути, мы просто возвращаемся к нахоженной тропке.
— В том, чтобы попытаться спасти вас обоих, было что-то плохое? — Теперь мы ехали через Бон-Темпс. После того как дома, расположенные на главной улице, исчезли из виду, Эрик повернул на восток. Мы проехали бар Сэма, по-прежнему открытый. Мы повернули на юг еще раз, съехали на проселочную дорогу и вскоре оказались на моей подъездной дорожке.
Эрик наклонился и заглушил двигатель.
— Да, — сказал он. — В этом есть кое-что плохое. И какого черта ты до сих пор не подновила подъездную дорожку?
Нить напряжения, натянувшаяся между нами, лопнула. Я выскочила из машины за секунду — как и он. Мы смотрели друг на друга над крышей «Линкольна», хотя меня, наверное, толком не было видно. Я обошла машину и остановилась прямо перед ним.
— Потому что не могу себе этого позволить, вот почему! У меня нет денег! А вы все время требуете, чтобы я отказывалась от работы и занималась вашими делами! Я не могу! Я так больше не могу! — закричала я. — С меня хватит!
Долгую минуту — между нами снова повисла тишина — Эрик рассматривал меня. Моя грудь тяжело вздымалась под украденной курткой. Что-то казалось мне странным, что-то во внешнем облике моего дома, но я была слишком вымотана, чтобы думать об этом.
— Билл… — осторожно начал Эрик, и я взорвалась.
— Он тратит все свои деньги на гребаных Бельфлеров, — сказала я тихим и злым голосом. Но я говорила правду. — Он ни разу не подумал о том, чтобы дать мне денег. И кем бы я была, если бы взяла их? Содержанкой? Я не его потаскуха, я его… я была его девушкой.
Я сделала глубокий дрожащий вдох, с ужасом осознавая, что вот-вот расплачусь. Лучше бы я снова разозлилась. Я попыталась.
— О чем ты думал, когда сказал, что я твоя возлюбленная? Откуда ты это взял?
— Что случилось с деньгами, которые ты заработала в Далласе? — спросил Эрик, совершенно меня ошарашив.
— Заплатила налог на собственность.
— Тебе приходило в голову, что, если бы ты рассказала мне о программе Билла, я бы дал тебе все, чего бы ты пожелала? Ты понимаешь, что и Рассел щедро заплатил бы тебе?
Я задержала дыхание, даже не зная, с чего начать.
— Вижу, что ты об этом не думала.
— Да я просто ангел. — На самом деле эти мысли не приходили мне в голову, и теперь мне приходилось за это оправдываться.
Я дрожала от злости. От здравого смысла не осталось ни следа. Я почувствовала присутствие другого разума, и то, что кто-то прятался в моем доме, злило меня только сильнее. Ярость начисто смяла рациональную часть моего разума.
— Кто-то ждет в моем доме, Эрик. — Я развернулась и взбежала на крыльцо. Ключ лежал там, где я его спрятала: под любимой качалкой бабушки. Я наплевала на все, что мой разум пытался до меня донести. Я наплевала на крики Эрика за моей спиной. Я открыла дверь, и на меня как будто обрушилась тонна кирпичей.
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— Она у нас, — сказал голос, которого я не знала. Меня рывком поставили на ноги, и я покачнулась между двумя мужчинами, которые тут же зажали меня с двух сторон, крепко удерживая.
— Что насчет вампира?
— Я дважды в него выстрелил, но он рванул в лес. Ушел.
— Плохие новости. Надо поторопиться.
Я чувствовала, что в комнате со мной несколько мужчин. Я открыла глаза. Они включили свет. Они были в моем доме. Они были в моем доме. Лучше бы меня ударили по лицу. Почему-то я думала, что моими гостями будут Сэм, Арлин или Джейсон.
В моей гостиной было пятеро незнакомцев, если, конечно, моей способности ясно мыслить еще хватало для таких подсчетов. Но прежде чем я задумалась о чем-то еще, один из мужчин — теперь я заметила, что на нем был знакомый кожаный жилет, — ударил меня в живот.
Я задохнулась, не сумев даже закричать.
Те двое, что держали меня, заставили меня выпрямиться.
— Где он?
— Кто? — В этот момент я действительно не могла вспомнить, кого из пропавших он мог разыскивать. Но, конечно, он ударил меня снова. Последовала ужасная минута, когда мне хотелось захлебнуться, но воздуха не хватало даже на это. Я задыхалась.
Наконец мне удалось вдохнуть — шумно, болезненно и с наслаждением.
Оборотень, который меня допрашивал — светловолосый, остриженный почти «под ноль», но с козлиной бородкой, — ударил меня по лицу. Сильно. Раскрытой ладонью. Меня повело, как машину с поврежденным амортизатором.
— Где вампир, сучка? — сказал оборотень. Он снова замахнулся.
Я больше не могла этого выносить. Я решила ускорить события. Я вскинула ноги и, пока двое парней крепко держали меня за руки, со всей силы пнула того, что стоял передо мной. Если бы на мне было что-то, кроме домашних тапочек, удар был бы эффективнее. Вот так всегда: когда надо, шпильки где-то в другом месте. Но Козлиная Бородка отступил на шаг и, когда он снова направился ко мне, в глазах у него я увидела свою смерть.
Когда мои ноги снова опустились на пол, я резко отклонилась назад, заставляя двоих захватчиков потерять равновесие. Они пошатнулись, попытались выпрямиться, но запутались в ногах, и мы все — вместе с Бородкой — упали на пол.
Сомнительный успех, но все лучше, чем ожидать удара.
Я упала на лицо, поскольку все еще не контролировала руки. В падении один из парней отпустил меня, и тогда я воспользовалась шансом и, оперевшись на освободившуюся руку, оттолкнула второго.
Я почти встала на ноги, когда оборотень — он оказался быстрее, чем человек, — ухватил меня за волосы. Он ударил меня по лицу и намотал мои волосы на руку, чтобы было удобнее. Его наемники подскочили к нам: то ли для того, чтобы помочь товарищам подняться, то ли просто чтобы посмотреть.
Настоящая драка на этом кончилась — люди все-таки устают достаточно быстро. У меня был очень долгий день, и на самом деле я готова была сдаться превосходящему противнику. Но у меня осталась кое-какая гордость, и я набросилась на ближайшего человека, пузатого хряка с грязными темными волосами. Я вцепилась ногтями ему в лицо, пытаясь нанести хоть какой-то вред, пока была возможность.
Оборотень уперся коленями мне в живот, я закричала, пузатый хряк заорал, требуя, чтобы меня оттащили, и в этот момент передняя дверь открылась. Это был Эрик. Кровь покрывала его грудь и правую ногу. Билл шел сразу за ним.
Они были вне себя.
Я лично увидела, на что способен вампир.
Через секунду я осознала, что моя помощь не понадобится, и решила, что Богиня Крутых Девчонок должна меня простить. Я закрыла глаза.
Через две минуты живых чужаков в моей гостиной не осталось.
* * *
— Сьюки? Сьюки? — голос у Эрика был хриплым. — Нам не нужно отвезти ее в больницу? — спросил он у Билла.
Я почувствовала прохладное прикосновение к запястью, затем — к шее. Я хотела объяснить, что пришла в себя, но это было слишком сложно. Пол был прекрасным местом.
— Пульс ровный, — отчитался Билл. — Сейчас я ее переверну.
— Она жива?
— Да.
Голос Эрика, приблизившись, произнес:
— Это ее кровь?
— Какая-то ее часть.
Он сделал глубокий дрожащий вдох:
— Ее — другая.
— Да, — холодно сказал Билл. — Но ты наверняка уже напился.
— Я давно не напивался настоящей кровью досыта, — сказал Эрик так, как мой брат Джейсон мог сказать, что давно не ел черничного пирога.
Билл подсунул под меня руки.
— Как и я. Нам нужно вытащить их во двор, — просто сказал он, — и убраться у Сьюки дома.
— Разумеется.
Билл начал переворачивать меня, и я заплакала. Я ничего не могла поделать. Как бы мне ни хотелось быть сильной, я могла думать только о своем теле. Это может понять только тот, кого когда-нибудь по-настоящему били. Когда тебя по-настоящему бьют, ты понимаешь, что тело — это оболочка из кожи, которую легко повредить. А в этой оболочке много жидкостей и кое-какие твердые фрагменты, которые, в свою очередь, довольно легко сломать или вырвать. Я думала, что меня крепко избили несколько недель назад, в Далласе, но сейчас я чувствовала себя хуже. Я знаю, это не означало, что повреждения были хуже, но мне сильно досталось. В Далласе мне сломали скулу и выбили колено. Я подумала, что, возможно, колено снова пострадало, а один из ударов мог заново сломать скулу. Я моргнула, зажмурилась и снова открыла глаза. Через несколько секунд зрение восстановилось.
— Можешь говорить? — сказал Эрик через долгую-долгую секунду.
Я попыталась ответить, но во рту было так сухо, что не прозвучало ни слова.
— Ей нужна вода. — Билл пошел на кухню, вынужденно избрав непрямой путь. Ему приходилось обходить много препятствий.
Эрик гладил меня по волосам. В него стреляли. Я помнила, и я хотела спросить, как он, но не могла. Он сидел на полу рядом со мной, опираясь на стащенные с дивана подушки. На лице у него была кровь, и он выглядел живее, чем когда-либо, источая здоровое сияние. Когда Билл вернулся с водой — он даже трубочку не забыл, — я взглянула ему в лицо. Он выглядел так, как будто обгорел на солнце.
Билл бережно помог мне сесть и приблизил трубочку к моим губам. Я принялась пить. В жизни не пробовала ничего вкуснее этой воды.
— Вы их всех убили, — сказала я скрипучим голосом.
Эрик кивнул.
Я подумала о мужчинах со злыми лицами, которые окружали меня. Я подумала об оборотне, который меня бил.
— Хорошо, — сказала я. На лице Эрика промелькнуло веселье — всего на секунду. Билл не показывал никаких эмоций. — Сколько их было?
Эрик рассеянно осмотрелся. Билл загибал пальцы, подсчитывая тела.
— Семь? — с сомнением проговорил он. — Двое во дворе и пятеро в доме?
— Мне показалось, что восемь, — пробормотал Эрик.
— Из-за чего они на тебя налетели?
— Из-за Джерри Фалкона.
— О, — сказал Билл. В его голосе прозвучало что-то новое. — Да. Я с ним пересекался. В пыточной. Он в моем списке первый.
— Можешь его вычеркивать, — хмыкнул Эрик. — Алсид и Сьюки увезли его тело в лес вчера днем.
— Это Алсид убил его? — Билл посмотрел на меня в раздумье. — Или Сьюки?
— Он говорит, нет. Они нашли тело в кладовке в квартире Алсида и разработали план, чтобы избавиться от останков. — Эрик говорил так, будто мы сделали что-то милое.
— Моя Сьюки избавлялась от тела?
— Не думаю, что ты можешь с уверенностью использовать притяжательное местоимение.
— Когда ты выучил этот термин, Нортман?
— В семидесятых, когда изучал английский как второй язык в колледже.
Билл сказал:
— Она моя.
Я задумалась, хватит ли мне сил пошевелить руками. Хватило. Я подняла обе и показала однозначный жест из средних пальцев.
Эрик засмеялся, а Билл сказал:
— Сьюки! — удивленно и с укором.
— Я думаю, Сьюки имеет в виду, что принадлежит самой себе, — мягко проговорил Эрик. — Между тем, чтобы поставить точку в нашем разговоре, тот, кто запихнул тело в кладовку, очевидно, хотел подвести Алсида под обвинения, поскольку тем вечером Джерри Фалкон грубо домогался Сьюки в баре и Алсид был этим недоволен.
— Хочешь сказать, целью можем быть не мы, а Алсид?
— Сложно сказать. Судя по тому, что сказали нам вооруженные грабители на заправке, остатки банды собрали всех, кого нашли, и расставили их по всей протяженности шоссе в надежде вернуть нас в Джексон. Если бы они созвонились с этой группой, не попали бы в тюрьму за вооруженное ограбление. Я вполне уверен, что они уже в тюрьме.
— Как эти парни попали сюда? Откуда они узнали, где Сьюки живет и кто она на самом деле такая?
— Она назвалась своим именем в «Клубе мертвых». Никто не знал, как зовут твою девушку. Ты проявил преданность.
— Я не проявил преданности в другом, — мрачно произнес Билл. — Я подумал, это меньшее, что я могу для нее сделать.
Вот в этого-то парня я и влюбилась. С другой стороны, вот этот-то парень говорил обо мне так, как будто меня здесь не было. И, что намного важнее, этот-то парень завел другую «милую», ради которой собирался бросить меня.
— Значит, оборотни могут не подозревать, что она — твоя девушка. Они только знают, что она была в квартире Алсида, когда Джерри пропал. И знают, что Джерри мог направиться к ним. Алсид сказал, что вожак стаи Джексона велел ему уехать и какое-то время не возвращаться, при этом полагая, что к смерти Джерри Алсид отношения не имеет.
— У этого Алсида, похоже, сложные отношения с девушкой.
— Она помолвлена с другим. И верит, что он в отношениях со Сьюки.
— А они не в отношениях? Ему хватило наглости сказать этой стерве Дебби, что Сьюки хороша в постели.
— Он хотел, чтобы она приревновала. Со Сьюки он не спал.
— Но она ему нравится. — Билл говорил так, будто это было преступлением.
— Как и всем.
С усилием я проговорила:
— Вы только что перебили восемь человек, которым я вообще не нравилась.
Я устала от того, что они разговаривают обо мне прямо у меня над головой, хоть это и было познавательно. Мне было очень больно, и в гостиной у меня была куча трупов. Я была готова напомнить об обоих фактах.
— Билл, как ты здесь оказался? — хрипло спросила я.
— Приехал на машине. Я договорился с Расселом, поскольку не хотел ходить, оглядываясь, до конца существования. Когда я позвонил, Рассел был в ярости. Я сбежал, Лорена исчезла, оборотни, которым он платит, ослушались и помешали делам, которые он ведет с Алсидом и его отцом.
— На кого Рассел злится больше прочих? — спросил Эрик.
— На Лорену. За то, что позволила мне сбежать.
Они как следует посмеялись над этим, прежде чем Билл продолжил рассказ. Вампиры. Им бы только смеяться.
— Рассел согласился вернуть мою машину и оставить меня в покое, если я расскажу, как именно сбежал. Он хочет залатать брешь в защите. И он предложил мне назначить цену за информацию из базы вампиров.
Если бы Рассел поступил так с самого начала, мы все сэкономили бы массу сил. С другой стороны, Лорена до сих пор была бы жива. Как и бандиты, которые избили меня. Как и Джерри Фалкон, о смерти которого мы так ничего и не узнали.
— И вот, — продолжил Билл, — я полетел по шоссе, чтобы передать вам, что эти оборотни и их наемники вас преследуют, готовят засаду. С помощью компьютера они выяснили, что девушка Алсида, Сьюки Стакхаус, живет в Бон-Темпсе.
— Эти компьютеры — опасная штука, — сказал Эрик. Его голос звучал настороженно, и я подумала о крови на его одежде. Из-за того что он был со мной, в него выстрелили дважды.
— У нее лицо опухает, — сказал Билл. Голос у него был и нежным, и злым.
— Эрик в порядке? — устало спросила я, надеясь, чтомогу пропустить несколько слов. Идею-то они поймут.
— Вылечусь, — ответил он как будто издали. — Особенно после такого пира.
Я то ли заснула, то ли отключилась. То ли что-то среднее.
* * *
Солнце. С тех пор как я видела солнце, прошло много времени; я почти забыла, насколько оно красивое.
Я лежала в своей постели, одетая в мягкую голубую ночнушку и завернутая в одеяло, как какая-то мумия. Мне очень, очень нужно было встать и дойти до ванной. Когда я пошевелилась, я поняла, что ходьба будет пыткой, но переполненный мочевой пузырь заставил меня выбраться из постели.
Я крошечными шагами пересекла комнату, которая неожиданно показалась слишком большой и пустынной. Я преодолевала ее шаг за шагом, через боль. Ногти на ногах все еще были бронзовыми, как и на руках. Я вдоволь на них насмотрелась, пока добрела до цели.
Хвала Господу за удобства в доме. Если бы мне пришлось выбираться на задний двор, как приходилось бабушке в ее детстве, я бы сдалась.
Закончив со своими делами и накинув на плечи синий махровый халат, я побрела по коридору в сторону гостиной, чтобы осмотреть полы. По пути я отметила, что за окнами было не просто солнечно — небо было глубокого, изумительно голубого цвета. Термометр, который Джейсон мне подарил, показывал пять градусов тепла. Джейсон приделал его к оконной раме, чтобы я могла проверять погоду, не выходя из дома.
Гостиная выглядела отлично. Я не знала, сколько времени команда вампиров-уборщиков потратила на приведение комнаты в порядок, но никаких частей тел в ней не осталось. Деревянный пол блестел, мебель светилась чистотой. Не хватало старого ковра, но это меня не волновало. Не то чтобы он был семейной ценностью — просто симпатичный ковер, который бабушка купила на ярмарке за тридцать пять долларов. Зачем я держала это в голове? Это не имело никакого значения. Бабушка умерла.
Я почувствовала, что вот-вот разрыдаюсь, и постаралась сдержаться. Я не хотела снова погрузиться в жалость к себе. Эмоции, вызванные неверностью Билла, казались слабыми и отдаленными; я стала более холодной или, может быть, более стойкой. К собственному удивлению, я больше на него не злилась. Женщина, которую он любил, пытала его вместе с другими вампирами. Она пытала его ради денег, и это было хуже всего.
К полному ужасу, я неожиданно вспомнила секунду, когда кол вошел ей под ребра. Я почувствовала, как древесина проходит сквозь ее плоть.
Я успела добежать до ванной.
Так. Я кого-то убила.
Мне приходилось причинять вред тем, кто хотел причинить вред мне, но это меня не слишком беспокоило: так, пара странных снов. Воспоминания об убийстве Лорены казались намного хуже. Я была уверена, что она бы убила меня без колебаний и не имела бы с этим никаких проблем. Может, она бы над этим посмеялась.
Наверное, поэтому мне и было так плохо. После того как я воткнула в нее кол, я определенно испытала короткое, секундное чувство чистого удовлетворения. «Вот тебе, сука», — подумала я.
* * *
Пару часов спустя я узнала, что сегодня понедельник и время близится к двенадцати. Я позвонила брату на мобильный, и он занес мне почту. Когда я открыла дверь, он замер на минуту, оглядывая меня с головы до пят.
— Если это он с тобой сделал, я пошел за факелом и заточенным черенком метлы, — сказал он.
— Нет, не он.
— Что с теми, кто это сделал?
— Лучше об этом не думать.
— Хоть что-то он может сделать правильно.
— Я не собираюсь больше с ним встречаться.
— Ага. Я это уже слышал.
Он был прав.
— Какое-то время, — твердо сказала я.
— Сэм сказал, ты познакомилась с Алсидом Герво.
— Сэму не стоило этого говорить.
— Сьюки, я твой брат. Я должен знать, кто вокруг тебя крутится.
— Это деловое знакомство. — Я попыталась выдавить ухмылку.
— Интересуешься геодезией?
— Ты знаешь Алсида?
— Кто не знает? По фамилии, по крайней мере. Герво вообще-то широко известны. Крутые парни. Хорошие работодатели. Богатые.
— Он — хороший парень.
— Он еще здесь появится? Я бы с ним поговорил. Не хочу всю жизнь работать с ремонтными бригадами на наших дорогах.
Вот уж чего не ожидала.
— В следующий раз, когда я его увижу, я тебе позвоню. Не знаю, появится ли он здесь в ближайшее время, но сообщу тебе, если что.
— Хорошо. — Джейсон осмотрелся: — А что с ковром?
Я заметила потек крови на диванных подушках — примерно там, где Эрик на них опирался. Я села так, чтобы прикрыть его.
— С ковром? Я закапала его томатным соусом. Ела спагетти и смотрела телевизор.
— Сдала его в химчистку?
Я не знала, что на это ответить. Я не знала, отнесли вампиры ковер в химчистку или просто сожгли.
— Да, — поколебавшись, ответила я. — Но они сказали, что пятно, возможно, не получится вывести.
— Новый гравий выглядит годно.
Я уставилась на него, открыв рот:
— Что?
Он посмотрел на меня как на дурочку:
— Новый гравий. На подъездной дорожке. Рабочие постарались, не оставили ни одной ямки.
Совсем забыв о потеке крови, я с некоторым трудом поднялась с дивана, добрела до окна и в первый раз присмотрелась.
Изменилась не только подъездная дорожка. Перед домом появилась настоящая парковка, окруженная садовой решеткой. Гравий был очень дорогой — с хорошим сцеплением, не высыпающийся за пределы засыпанной области. Я прижала ладонь ко рту, прикидывая, сколько все это стоит.
— И так до самой дороги? — чуть слышно спросила я Джейсона.
— Да, я видел машину «Берджесса и сыновей» недалеко от съезда, — медленно проговорил он. — Разве ты к ним не обращалась?
Я покачала головой.
— Черт, они что, перепутали адрес? — Джейсон, скорый на расправу, весь раскраснелся. — Я позвоню Рэнди Берджессу и как следует его взгрею. Не смей оплачивать счет! Вот что они оставили у тебя на двери, — Джейсон вытянул свернутый счет из переднего кармана. — Прости, хотел отдать тебе, пока не отвлекся на твое лицо.
Я развернула желтую бумагу и прочла оставленную на ней записку: «Сьюки, мистер Нортман велел не стучаться к тебе, так что я оставил это на двери. Если что-то не так, просто позвони. Рэнди».
— Счет уже оплатили, — сказала я, и Джейсон немного успокоился.
— Твой парень? Бывший?
Я вспомнила, как накричала на Эрика в ответ на вопрос о дорожке.
— Нет. Кое-кто еще. — Я поймала себя на том, что хотела бы, чтобы это Билл оказался таким предусмотрительным.
— Ты пользуешься популярностью, — хмыкнул Джейсон. Осуждения в его тоне было меньше, чем я ожидала, но Джейсон, в конце концов, перебрал столько женщин, что потерял право меня критиковать.
— Нет, — сказала я ровно.
Он смерил меня долгим взглядом. Я ответила тем же.
— Ладно, — медленно проговорил он. — Значит, кто-то крупно тебе задолжал.
— Это уже ближе к правде, — сказала я, сомневаясь, однако, в том, что говорю правду. — Спасибо, что занес письма, старший брат. Вернусь-ка я обратно в постель.
— Без проблем. Ты не хочешь к доктору?
Я покачала головой. Столкновения с людьми в очереди я не выдержу.
— Тогда набери мне, если надо будет что-нибудь купить.
— Спасибо, — повторила я уже искреннее. — Ты хороший брат. — К нашему общему изумлению, я встала на цыпочки и поцеловала его в щеку. Он неловко обнял меня, и я заставила себя улыбнуться вместо того, чтобы зашипеть от боли.
— Возвращайся в постель, мелочь, — сказал он, осторожно закрывая за собой дверь. Я заметила, что он простоял на крыльце почти минуту, оглядывая обновленную подъездную дорожку. Потом он покачал головой и полез в свой пикап, как всегда, сверкающий чистотой. Розовые и бирюзовые языки пламени резко выделялись на черном фоне.
Я немного посмотрела телевизор. Я попыталась поесть, но лицо слишком болело. Я сочла себя везучей, обнаружив в холодильнике йогурт.
Большая машина остановилась перед моим домом около трех часов. Алсид вылез из нее, вытащил мою сумку и осторожно постучал.
Может, он был бы рад, если бы я не ответила, но я решила, что не обязана радовать Алсида Герво, — и открыла дверь.
— Господи Иисусе, — сказал он, разглядев меня. Кстати, не без уважения.
— Заходи, — сказала я, хотя челюсти болели так, что я едва могла ими двигать. Я помнила, что обещала Джейсону позвонить, если Алсид появится, но нам нужно было поговорить.
Он вошел и замер, глядя на меня. В конце концов он отнес сумку в мою комнату, сделал мне большую кружку холодного чая — с трубочкой, чтобы было удобнее, — и поставил ее на столик возле дивана. Глаза мои наполнились слезами. Не каждый сообразил бы, что от горячего питья разбитое лицо заболит сильнее.
— Расскажи, что случилось, милая, — сказал он, присев рядом со мной. — Слушай, положи на меня ноги. — Он помог мне устроиться боком и уложил мои ноги к себе на колени. Под моей спиной было достаточно подушек, чтобы можно было чувствовать себя комфортно. Настолько комфортно, насколько я могла бы в ближайшие пару дней.
Я все ему рассказала.
— Значит, ты думаешь, что они попытаются достать меня в Шривпорте? — спросил он. Непохоже, чтобы он винил меня в том, что все это из-за меня. Надо сказать, чего-то такого я почти ожидала.
Я беспомощно покачала головой:
— Я не знаю. Хотелось бы мне знать, что произошло на самом деле. Может, тогда мы бы от них отделались.
— Оборотни очень преданные, — сказал Алсид.
Я взяла его за руку.
— Знаю.
Взгляд его зеленых глаз остановился на мне.
— Дебби просила убить тебя, — сказал он.
На секунду я заледенела.
— Что ты ей ответил? — спросила я. Губы едва слушались.
— Чтобы она катилась с такими предложениями. Извини за выражение.
— Как ты себя чувствуешь?
— Отупевшим. Ну не глупо ли? Я надеюсь вырвать из себя ее корни. Я обещал тебе, что это сделаю. Я должен. Чувствую себя зависимым от нее. Она ужасна.
Я подумала о Лорене.
— Иногда, — сказала я, отчетливо различая в собственном голосе тоску, — ужасные женщины побеждают. — Лорена по-прежнему стояла между мной и Биллом. Разговор о Дебби натолкнул меня на еще одно неприятное воспоминание. — Эй, во время ссоры ты сказал ей, что мы спали вместе!
Он выглядел совершенно смущенным. Загорелую кожу тронул румянец.
— Мне стыдно за это. Я знал, что она вовсю развлекается с женихом, она об этом рассказывала. Я выпалил твое имя, не подумав. Сходил с ума от злости. Мне жаль.
Я могла его понять, хоть мне это и не нравилось. Я подняла бровь, показывая, что этого недостаточно.
— Слушай, это было низко с моей стороны. Я извиняюсь вдвойне и обещаю никогда так больше не делать.
Я кивнула. Это я готова была принять.
— Мне жаль, что пришлось выгнать вас всех из квартиры, но я не хотел, чтобы она вас увидела. Черт знает, к каким выводам она могла бы прийти. Дебби умеет злиться по-настоящему, и я подумал, что, увидев тебя в компании вампиров, она могла вспомнить слухи о пропавшем пленнике Рассела и сложить два и два. Возможно, она взбесилась бы достаточно, чтобы позвонить Расселу.
— А ты говоришь о верности.
— Она перевертыш, не оборотень, — немедленно ответил Алсид, подтверждая мои подозрения. Я начинала полагать, что Алсид, несмотря на слова о готовности прервать династию оборотней Герво, не будет счастлив ни с кем, кроме другого оборотня. Я вздохнула, постаравшись сделать это потише. В конце концов, я могла ошибиться.
— Оставим Дебби, — сказала я, махнув рукой, чтобы показать, как сильно я не хочу говорить о ней. — Кто-то убил Джерри Фалкона и запихнул его в твою кладовку. Это доставило нам куда больше проблем, чем исходная задача, которая заключалась в поисках Билла. Кто мог пойти на подобное? Для этого нужно быть совершенно безжалостным.
— Или безжалостно глупым, — ровно сказал Алсид.
— Я знаю, что Билл этого не делал, потому что его держали в плену. И готова поклясться, что Эрик говорил правду, когда говорил, что тоже ни при чем. — Я заколебалась; мне не хотелось снова вспоминать о ней. — Но что насчет Дебби? Она… — я остановила себя прежде, чем сказала «та еще сука». Только Алсид мог называть ее так. — Она разозлилась, подумав, что у тебя кто-то появился, — осторожно сформулировала я. — Может, она запихнула Джерри Фалкона в твою кладовку, чтобы доставить тебе проблемы?
— Дебби мстительная и действительно может доставить проблемы, но она никогда никого не убивала, — сказал Алсид. — В ней нет… стержня, готовности убивать.
А во мне, значит, есть.
Алсид, очевидно, заметил на моем лице сомнение.
— Эй, я же оборотень, — сказал он, пожимая плечами. — Я бы смог убить, если бы потребовалось. Особенно при нужной фазе луны.
— Значит, существует вероятность, что это по непонятной причине сделал кто-то из стаи? И решил подставить тебя? — Вполне возможный сценарий.
— Мне так не кажется. Другой оборотень… тело выглядело бы иначе, — сказал Алсид, пытаясь пощадить мои чувства. Он имел в виду, что оборотень разорвал бы тело на клочки. — И я, скорее всего, почуял бы другого оборотня. Хотя я особенно не принюхивался.
Других идей у нас так и не появилось, хотя, если бы я записала этот разговор на пленку и переслушала позднее, я бы довольно легко предложила еще пару вариантов.
Алсид сказал, что ему нужно возвращаться в Шривпорт, и я убрала ноги с его колен, позволяя ему подняться. Он встал, но тут же опустился на одно колено у подлокотника дивана, чтобы попрощаться со мной. Я говорила вежливые слова: как я благодарна за возможность остановиться у него, как рада я была познакомиться с его сестрой, как весело было прятать труп вместе с ним. Нет, последнего я вслух не сказала, но мысль в голове мелькнула. Бабушка воспитала меня вежливым человеком.
— Я рад, что встретил тебя, — сказал он. Он был ко мне ближе, чем я думала, и на прощание он коснулся губами моих губ. Но после легкого касания, против которого я не возражала, он захотел более основательного «прощания». Его губы были теплыми, язык почти горячим. Он чуть повернул голову, чтобы нам стало удобнее, и поцеловал меня снова. Правая рука зависла над моим бедром — Алсид пытался понять, куда опустить ее, чтобы не сделать мне больно. В конце концов он накрыл ею мою левую руку. Черт, это было здорово. Но хорошо себя чувствовали только губы и промежность — все остальное болело. Его рука осторожно, вопросительно поднялась выше. Он тронул мою грудь, и я резко зашипела.
— Боже, я сделал тебе больно! — выдохнул он. Губы у него припухли и покраснели от долгого поцелуя. Глаза сияли.
Я чувствовала необходимость извиниться.
— Я просто вся избита, — сказала я.
— Что с тобой сделали? — спросил он. — Не просто надавали по лицу?
Он-то думал, что разбитое лицо — самая большая моя проблема.
— Если бы, — сказала я, пытаясь улыбнуться.
Он выглядел потрясенным.
— А тут я со своими авансами.
— Ну, я же тебя не оттолкнула, — спокойно сказала я. Мне бы не хватило сил. — И не сказала: «Нет, сэр, как вы смеете навязывать мне свое внимание».
Алсида это как будто напугало.
— Я скоро вернусь, — пообещал он. — Если тебе что-то понадобится, просто позвони. — Он вынул из кармана визитку и положил ее на столик возле дивана. — Здесь мой рабочий номер, мобильный и домашний напишу на обратной стороне. Продиктуй свой. — Я послушно назвала ему цифры, и он записал их, кроме шуток, в маленькую черную книжечку. Жаль, что сил пошутить на этот счет у меня не хватило.
Когда он ушел, дом показался мне совсем пустым. Алсид был таким большим и энергичным — таким живым, — что заполнял собой все доступное пространство.
Этот день я посвятила сожалениям.
Арлин, видимо, поболтавшая с Джейсоном в баре, заехала после пяти. Она осмотрела меня, явно с трудом удерживаясь от комментариев, и разогрела мне суп из банки. Я дала ему остыть, прежде чем медленно и осторожно его съесть, и почувствовала себя немного лучше. Арлин запихнула посуду в посудомойку и спросила, нужна ли мне еще какая-то помощь. Я подумала о том, что дома ее ждут дети, и сказала, что со мной все нормально. Я была рада ее увидеть, а понимание того, что она сдерживает свой острый язык, чтобы не расстроить меня, сделало встречу еще приятнее.
Физически я чувствовала себя все хуже и хуже. Я заставила себя подняться и пройтись — то есть, скорее, проковылять — по дому, но, когда синяки начали по-настоящему проявляться, а в доме похолодало, я почувствовала себя действительно плохо. В такие моменты одиночество становилось проблемой: когда тебе больно и плохо, рядом нет никого, кто мог бы помочь.
Без должной осторожности было так легко попасться на удочку жалости к себе.
К моему удивлению, первой из вампиров, появившихся после наступления темноты, была Пэм. Сегодня на ней было длинное черное платье — значит, она должна была работать в «Фангтазии». Вне работы Пэм предпочитала пастельные тона. Она нетерпеливо теребила край своего рукава.
— Эрик сказал, что тебе может понадобиться помощь женщины, — резко сказала она. — С чего он взял, что я готова побыть твоей горничной, я не знаю. Тебе правда нужна помощь или Эрик просто пытается к тебе подлизаться? Ты мне нравишься, но, в конце концов, я вампир, а ты человек.
Для Пэм это было довольно мило.
— Ты могла бы присесть и поболтать со мной минутку, — сказала я, не зная, что еще делать. На самом деле мне пригодилась бы помощь с тем, чтобы лечь в ванну и подняться из нее, но я знала, что Пэм оскорбится, если я попрошу ее помощи в таком личном вопросе. В конце концов, она была вампиром, а я — человеком.
Пэм села в кресло напротив дивана.
— Эрик сказал, что ты умеешь стрелять из дробовика, — сказала она более дружелюбно. — Научишь меня?
— Когда приду в себя — с радостью.
— Ты действительно проткнула Лорену колом?
Уроки стрельбы, кажется, интересовали ее больше, чем смерть Лорены.
— Да. Иначе она бы убила меня.
— Как ты это сделала?
— При мне был кол, которым проткнули меня.
Затем Пэм захотела услышать об этом. Она спросила, каково это было, поскольку я была единственной ее знакомой, пережившей удар колом. Потом она спросила, как именно я убила Лорену, — мы вернулись к теме, которая нравилась мне меньше всего.
— Я не хочу об этом говорить, — призналась я.
— Почему нет? — Пэм было любопытно. — Ты сказала, она попыталась тебя убить.
— Да, попыталась.
— Если бы она тебя убила, она бы снова принялась пытать Билла, пока он не сломался бы. Ты была бы мертва, и все это было бы зря.
В словах Пэм был смысл, и я попыталась подумать об этом не как о жесте отчаяния, а как о практичном поступке.
— Билл и Эрик скоро будут здесь, — сказала Пэм, посмотрев на часы.
— Сказала бы ты мне об этом раньше, — проворчала я, пытаясь подняться на ноги.
— Хочешь почистить зубы и причесаться? — радостно съехидничала Пэм. — Потому-то Эрик и подумал, что тебе понадобится помощь.
— Я думаю, что смогу привести себя в порядок, но ты можешь подогреть в микроволновке крови, если не против. На всех, конечно. Прости, что не предложила раньше.
Пэм посмотрела на меня скептически, но все же ушла на кухню, ничего не сказав. Минуту я прислушивалась, убеждаясь, что она умеет пользоваться микроволновкой, и услышала обнадеживающий писк: Пэм задала время и нажала «старт».
Медленно, через боль, я ополоснулась над раковиной, расчесала волосы, почистила зубы и натянула пижаму из розового шелка, халат и домашние тапочки того же цвета. Хотелось бы, чтобы у меня были силы одеться, но я не могла даже смотреть на белье, носки и туфли.
Пытаться скрыть синяки под косметикой не было смысла. У меня просто не было шансов. На самом деле я не понимала, зачем вообще встала с дивана и подвергла себя таким мучениям. Я посмотрелась в зеркало и обозвала себя идиоткой за все приготовления к их приходу. Какой смысл прихорашиваться? С учетом моего состояния, физического и душевного, все это было просто нелепо. Я пожалела о своем порыве и еще больше о том, что Пэм стала его свидетелем.
Но первым из мужчин появился Бубба.
Он принарядился. Вампиры Джексона определенно оторвались в его компании. На Буббе был красный комбинезон со стразами — я не удивилась тому, что у кого-то из парней в особняке оказался такой, — в комплекте с широким поясом и полуботинками. Бубба выглядел хорошо.
Однако он не выглядел довольным. Он выглядел виноватым.
— Мисс Сьюки, мне жаль, что я упустил вас вчера ночью, — сразу сказал он. Он прошел мимо Пэм, которая выглядела удивленной. — Я вижу, что вчера с вами случилось что-то ужасное, и меня не было рядом, чтобы помешать, хотя Эрик сказал, что я должен. Я веселился в Джексоне. Эти ребята умеют устраивать вечеринки.
У меня появилась идея. Очень простая идея. Если бы я была героиней комикса, эту идею изобразили бы разрядом молнии над моей головой.
— Ты следил за мной каждую ночь, — проговорила я со всей возможной мягкостью, очень стараясь не выдать своего возбуждения. — Так?
— Да, мисс. С тех пор как мистер Эрик мне велел. — Он выпрямился. Парни из особняка Рассела как следует над ним поработали: его волосы были тщательно расчесаны и уложены в узнаваемую прическу.
— Значит, ты был неподалеку, когда мы вернулись из клуба? В первую ночь?
— Конечно, мисс Сьюки.
— Ты видел кого-то еще?
— Разумеется. — Он выглядел гордым.
Твою же мать.
— Парня в кожаной жилетке?
Бубба выглядел удивленным.
— Да, мисс. Того, который прицепился к вам в баре. Я увидел его, когда гоблин выкинул его через заднюю дверь. Кое-кто из его приятелей вышел следом, и они говорили о том, что произошло. Так я узнал, что он к вам приставал. Мистер Эрик сказал не подходить к нему или к вам прилюдно, поэтому я не стал. Но я последовал за вами к тому дому прямо в машине. Готов поспорить, вы меня не заметили.
— Нет, я определенно не знала, что ты прячешься в машине. Ты здорово сообразил. Теперь скажи: когда ты увидел оборотня в коже, что он делал?
— Когда я до него добрался, он уже вскрыл дверь квартиры. Я едва успел поймать его вовремя.
— И что ты с ним сделал? — я улыбнулась Буббе.
— Я сломал ему шею и запихнул его в кладовку, — гордо сказал Бубба. — У меня не было времени куда-то спрятать тело, и я подумал, что вы с мистером Эриком придумаете, что с ним делать.
Мне пришлось отвести взгляд. Так просто. Так очевидно. Загадка разрешилась, стоило задать правильный вопрос правильному существу.
Почему мы об этом не подумали? Нельзя отдать Буббе приказ и надеяться, что он адаптируется к перемене обстановки. Вполне возможно, он спас мне жизнь, когда убил Джерри Фалкона. Моя спальня была на его пути первой. К тому моменту, как я добралась до кровати, я была настолько уставшей, что, вероятно, не проснулась бы, пока не стало слишком поздно.
Пэм переводила взгляд с Буббы на меня. На лице у нее был написан вопрос. Я подняла руку, давая понять, что все объясню ей позже, и заставила себя улыбнуться Буббе. И сказать, что он поступил правильно.
— Эрик будет тобой доволен, — сказала я.
Интересно будет посмотреть на Алсида, когда я расскажу ему.
Выражение лица Буббы смягчилось. Он улыбнулся, слегка приподняв верхнюю губу.
— Я рад, что вы так говорите, — сказал он. — У вас есть кровь? Я чертовски голоден.
— Конечно, — сказала я. Пэм хватило благоразумия, чтобы подать ему бутылку, и Бубба сделал большой глоток.
— Не так хороша, как кошачья, — прокомментировал он. — Но тоже вполне годится. Спасибо, спасибо вам большое.

Глава 15

Какой восхитительно уютный вечер случился у меня и четверых вампиров. Билл и Эрик прибыли по отдельности, но почти в одно время. Только я и мои приятели — собрались посидеть.
Билл настоял на том, чтобы заплести мне волосы, и показал, как хорошо знает мой дом и мои привычки, когда прогулялся до ванной и принес коробку со всякой всячиной. Потом он усадил меня на пуфик, устроился за моей спиной и принялся расчесывать мои волосы. Я всегда считала этот процесс успокаивающим, и прикосновения Билла возвращали воспоминания о других вечерах, которые начинались для нас с Биллом точно так же и заканчивались замечательно. Разумеется, Билл отлично понимал, к каким воспоминаниям обращался.
Эрик следил за нами так, будто делал мысленные заметки. Пэм в открытую хихикала. Господи боже, я не могла понять, почему им всем так надо быть здесь, почему они не устали друг от друга и от меня и почему до сих пор не разошлись. Через несколько минут игры в гостеприимство мне снова захотелось остаться одной. Почему я жалела об одиночестве?
Бубба ушел достаточно быстро, стремясь поохотиться. Я не хотела об этом задумываться. Когда он ушел, я смогла рассказать остальным о том, что на самом деле произошло с Джерри Фалконом.
Эрик не особенно расстроился, выяснив, что приказ, который он отдал Буббе, стал причиной смерти Джерри Фалкона, и я призналась самой себе, что и сама не слишком об этом жалею. Если выбирать между ним и мной: что ж, себя я люблю больше. Биллу судьба Джерри была безразлична, а Пэм находила всю ситуацию уморительной.
— Он последовал за тобой в Джексон, когда его инструкции подразумевали наблюдение за тобой здесь, в течение одной ночи. Но он продолжал следовать инструкциям, несмотря ни на что! Не слишком по-вампирски, но солдат он определенно хороший.
— Было бы намного лучше, если бы он сказал Сьюки о том, что и почему сделал, — заметил Эрик.
— Да, записка бы не помешала, — сказала я саркастично. — Что угодно будет лучше, чем открыть кладовку и обнаружить в ней труп.
Пэм рассмеялась. Похоже, я нашла способ пробудить ее чувство юмора. Замечательно.
— Представляю твое лицо, — сказала она. — Вам с оборотнем пришлось прятать тело? Просто бесценно.
— Узнала бы я это до того, как Алсид ко мне заехал, — вздохнула я. Глаза у меня были прикрыты, я полностью погрузилась в успокаивающий процесс расчесывания волос. Но неожиданная тишина была восхитительной. По крайней мере, я получила возможность поразвлечься.
Эрик спросил:
— Алсид Герво приезжал сюда?
— Да, он привез мою сумку. Он увидел, как я избита, и остался, чтобы немного помочь мне.
Затем я открыла глаза, потому что Билл перестал меня расчесывать. Я поймала взгляд Пэм. Она подмигнула мне. Я чуть улыбнулась.
— Я распаковала твою сумку, Сьюки, — ласково сказала она. — Откуда ты взяла очаровательную бархатную шаль?
Я решительно поджала губы.
— Ну, шаль, в которой я была в первый вечер, пострадала в клубе. «У Жозефины», я имею в виду. Алсид проявил доброту и, когда прогуливался по магазинам, купил новую. Решил сделать мне сюрприз, потому что чувствовал себя виноватым за то, что мою спалили. — Я была счастлива, что донесла ее до квартиры с переднего сиденья «Линкольна». Я не помнила, как это сделала.
— Для оборотня у него отличный вкус, — оценила Пэм. — Если я позаимствую у тебя красное платье, позволишь взять шаль?
Я не знала, что мы с Пэм перешли к тем отношениям, когда вы берете друг у друга одежду. Она определенно хотела похулиганить.
— Конечно, — сказала я.
Вскоре после этого Пэм сказала, что уходит.
— Думаю, что хочу пробежаться по лесу, — сказала она. — Мне хочется почувствовать ночь.
— Ты побежишь до самого Шривпорта? — удивленно спросила я.
— Не в первый раз, — улыбнулась она. — И кстати, Билл, сегодня королева звонила в «Фангтазию», спрашивала, почему ты задерживаешь сдачу ее задания. Она сказала, что несколько ночей не могла дозвониться до тебя по домашнему телефону.
Билл продолжил расчесывать мне волосы.
— Я перезвоню ей, — кивнул он. — Из дома. Она будет рада услышать, что я закончил работу.
— Ты едва не потерял все, — сказал Эрик с резкостью, заставившей нас всех застыть.
Пэм перевела взгляд с Эрика на Билла и выскользнула за дверь. Это меня вроде как напугало.
— Да, я это хорошо понимаю, — сказал Билл. Его голос, обычно прохладный и сладкий, звучал совершенно отстраненно. Эрик, с другой стороны, склонялся к ярости.
— Ты был идиотом, когда связался с этой демоницей снова, — рявкнул Эрик.
— Эй, парни, я вообще-то здесь, — сказала я.
Они оба уставились на меня. Они, казалось, были твердо намерены закончить ссору, и я решила, что могу им это позволить. Где-нибудь в другом месте. Я еще не поблагодарила Эрика за подъездную дорожку, но, видимо, сегодня и не получится.
— Ладно, — сказала я. — Я надеялась, что до этого не дойдет, но, Билл, я отзываю приглашение в свой дом. — Билл начал пятиться к двери. Выражение лица у него было растерянное, и он так и не выпустил из рук мою расческу. Эрик улыбался с видом победителя. — Эрик, — продолжила я, и его улыбка исчезла. — Я отзываю приглашение в свой дом.
Он тоже попятился к двери и дальше, к ступенькам крыльца. Дверь за ними — или перед ними? — захлопнулась.
Я сидела на пуфике, чувствуя невыразимое облегчение от наступившей тишины, и вдруг ни с того ни с сего подумала, что компьютерная программа, которая так нужна королеве Луизианы — программа, которая стоила стольких жизней и разрушила мои отношения с Биллом, — осталась у меня дома, куда ни Эрик, ни Билл, ни даже королева не могли войти без моего разрешения.
Давно я так не смеялась.
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